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OSTİM ailesi olarak bizler, akýntýsýna kapýlýverdiðimiz çalýþma hayatý 
içinde bazen bir durup kendimize bakma ihtiyacý hissederiz. Hep güzeli 
arama çabalarýmýzýn yaný sýra sorularýmýzýn, sorunlarýmýzýn, yaþadýklarýmýzýn 
cevaplarýna dair izlerin peþine düþeriz. Elinizde tuttuðunuz bu kitap, iþte 
bu arayýþlarýmýzý sýrasýnda bize yol gösteren, cevaplar veren, yaþantýmýza 
ayna tutan bu izlerden  küçük bir demettir. Dostlarýmýzýn karýnca misali 
taþýdýðý bu aktarýmlar  bizlere yine bizi anlatarak hayatýmýza ayna 
tutmaktadýr. Bu aynada gördüðümüz her hikaye yalnýz olmadýðýmýzý müj-
deleyen bir mesaj, bizleri ve hayatýmýzý  biraz daha zenginleþtiren, 
çoðaltan, bilgeleþtiren bir hazinedir. 

Siz deðerli dostlarýmýzýn da her ne vakit olursa olsun þöyle bir göz 
attýðýnda kendisine gülümseyen iþaretler bulacaðý  küçük bir yol haritasý, 
unuttuðumuz güzellikleri hatýrlatan bir pusula olmasýný ümit ettiðimiz bu 
derlemenin, sizlerle paylaþýldýðýnda büyük bir çiçek bahçesine döneceðine 
inanýyoruz. Hayatýnýzýn yönünün iyiye, güzele, doðruya gitmesi 
dileðimizle..
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                                   Hayata Dair 1
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 Hayat akıyor... ve biz hala akıntsına kapılıverdiğimiz hayata dair işa-
retlerin izini sürmeye devam ediyoruz. Şu an sizinle paylaşıyor olmaktan 
mutluluk duyduğumuz "Hayata Dair - 2" sürdüğümüz izlerin devamıdır.

İlk basımını 2004 baharında gerçekleştirerek elden ele dağıttığımız 
"Hayata Dair" kısa zamanda tükendi. OSTİM, Ankara, Türkiye derken sınır 
ötelerine varan bir bağ oluşturdu okurlarıyla bizler arasında. Çalışanlarımız 
ve dostlarımız yine hikayelerini paylaşmaya, taşımaya devam ettiler. Tek 
fark vardı; bu sefer işaretlerin peşinde daha kalabalıktık...

Hayata Dair kitapları size büyük ve renkli bir fotoğraf albümü sunuyor; 
her bir fotoğraftan size ait olanı almanız için... Yan yana yapıştırdığınızda 
sizin yaşamınızın fotoğrafı çıkacak karşınıza... Çünkü "hayata dair" olan, 
"size dair" olandır aslında...

Hayatınızın yönünün iyiye, güzele, doğruya gitmesi dileğimizle...

ÝÞARETLERİN PEÞİNDE
                                                          Hayata Dair 2
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 Her sabah yeni bir gün doğarken,
 Bir gün de eksilir ömürden;
 Her şafak bir hırsız gibidir
 Elinde bir fenerle gelen...
 
 Hayyam’dan



Hayat akarken... 



    Hayatın içinde...
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Genç bir adam Amerika'nýn batýsýndaki bir çiftliðe iþ baþvurusunda 
bulunmuþtu. Çiftliðin sahibi ona özelliklerini sorduðunda genç 
adam kendine güvenen bir edayla þöyle cevap vermiþti:

"Rüzgar estiðinde dahi uyuyabilirim." 
Bu söz, yaþlý çiftlik sahibinin kafasýný karýþtýrmýþtý, fakat bu  zeki 

genç adamdan da çok hoþlanmýþtý bu yüzden onu iþe aldý. Birkaç 
gün sonra yaþlý çiftlik sahibi ile karýsý gece yarýsý çok sert ve þiddetli 
bir rüzgarla uykularýndan fýrladýlar. Bir sorun çýkma ihtimaline karþý 
her yeri kontrol etmeye baþladýlar. Pencere ve kapýdaki kepenklerin 
sýkýca kapatýlýp, kancalarýnýn yerlerine takýlý olduðunu gördüler. 
Kalýn aðaç kütükleri ise sýra sýra þöminenin yanýna dizilmiþti. Tarým 
araçlarý güvenli bir þekilde hangara yerleþtirilmiþti. Traktör 
garajdaydý. Ahýrýn kapýsý düzgün bir þekilde kapatýlmýþ ve kilitlenmiþti. 
Hatta içerideki tüm hayvanlar oldukça sakindiler. Genç adam 
hemen ilerideki kulübesinde huzurlu bir þekilde uyuyordu. Ýþte o 
anda yaþlý çiftlik sahibi genç adamýn o gün ona ne demek istediðini 
anlamýþtý.

Çünkü genç adam fýrtýnasýz güzel günlerde bir gün þiddetli bir 
fýrtýna ile çiftlikteki her þeylerini kaybedebileceklerini düþünerek 
iþlerini o kadar baðlýlýkla yapmýþtý ki, en sert, en þiddetli fýrtýna dahi 

Rüzgar estiğinde  
uyuyabilir misin?
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esse yataðýnda huzurla uyuyabilirdi.
Acaba bunu hangimiz gerçekten yaþamýmýzda uygulayabiliyoruz?
Yapabildikleriniz deðil, bir gün gerçekten yapamadýðýnýz þeyler 

güneþ battýðýnda size baþ aðrýsý verir.
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Ölmek üzere olan yaþlý bir baba, yataðýnýn baþýna üç oðlunu 
çaðýrarak onlara vasiyette bulunur:

- Oðullarým, ben ölünce, birbirinize düþmemeniz için, size sahibi 
olduðum 17 deveyi paylaþtýrmak istiyorum. Miras olarak develerin 
yarýsýný büyük oðluma, üçte birini ortancaya, dokuzda birini ise 
küçük oðluma býrakýyorum. 

Babalarýnýn ölümünden sonra, mirasý babalarýnýn vasiyeti uyarýnca 
paylaþmak üzere kardeþler bir araya gelirler. Fakat bir türlü iþin için-
den çýkamazlar. Mirasý babalarýnýn istediði gibi pay edemezler. 
Çünkü 17 sayýsý ne ikiye, ne üçe, ne de dokuza bölünebilir.  

Bu iþin üstesinden ancak köyün tecrübe ehli, yaþlý bilgesi gelir, 
diye düþünüp ona giderek danýþýrlar. 

Bilge kiþi; "Benim bir devem var, onu da alýp yeniden hesap 
yapýn" der. Bu cömertliðe çok þaþýran oðullar, 18 deveyi pay etmeye 
giriþirler. Önce ikiye bölerler, büyük oðul 9 develik payýný alýr. Sonra 
üçe bölerler, çýkan 6 deveyi de ortanca oðul alýr. Daha sonra dokuza 
böldüklerinde 2 deveyi de küçük oðul alýr ama bütün develeri 
paylaþtýktan sonra ortada fazladan bir deve kalýr yine.

Oðullar bu duruma da bir çözüm getirmesi için yeniden yaþlý 

Vasiyet
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bilgeye baþvururlar. Bilge kiþi güler ve: 

"Ýyi öyleyse" der. "Sorununuz çözümlendiðine göre ben de deve-
mi geri alabilirim artýk."

* Bilge kiþi bu hikâyede týpký "bilgi" gibi katalizör olarak olaya 
girer, çözümü saðladýktan sonra olaydan çýkar. Sorunu çözmede 
insanlara yardýmcý olur, ama kendinden de bir þey eksilmez.
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Brenda yamaç týrmanýþý yapmak isteyen genç bir kadýndý. Bir gün 
cesaretini toplayarak bir grup týrmanýþýna katýldý. Týrmanacaklarý 
yere vardýklarýnda, neredeyse duvar gibi dik, büyük ve kayalýk bir 
yamaç çýktý karþýlarýna. Tüm korkularýna raðmen, Brenda azimliydi. 
Emniyet kemerini taktý, ipi yakaladý ve kayanýn dik yüzüne týrmanmaya 
baþladý.

Bir süre týrmandýktan sonra, nefeslenebileceði bir oyuk buldu. 
Orada asýlý dururken, gruptan yukarýda ipi tutan kiþi dalgýnlýða 
düþerek ipi gevþetiverdi. Aniden boþalan ip, hýzla Branda nýn gözüne 
çarparak lensinin düþmesine neden oldu. Lens çok küçüktü ve 
bulunmasý neredeyse imkansýzdý.

Lens yamacýn ortasýnda bir yerlerde kalmýþtý ve Brenda artýk 
bulanýk görüyordu. Ümitsizlik içinde Brenda, lensini bulmasý için 
Allah`a dua edebilirdi yalnýzca. Ve içten içe düþünüp dua etmeye 
baþladý. "Allah`ým! Sen þu anda buradaki tüm daðlarý görürsün. Bu 
daðlar üzerindeki her bir taþý ve yapraðý bildiðin gibi benim lensimin 
yerini de biliyorsun. Onu bulmama yardým et."

Patikalardan yürüyerek aþaðý indiler. Aþaðý indiklerinde, 
týrmanmak üzere oraya doðru gelen yeni bir grup gördüler. 
Ýçlerinden biri "Aranýzda lens kaybeden var mý?" diye baðýrdý. 

Karıncanın taşıdığı lens
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Brenda'nýn sonradan öðrendiðine göre, lensi bir karýnca taþýyordu 
ve karýnca yürüdükçe yavaþça kayanýn üzerinde hareket edip parla-
yan lens kýzlarýn dikkatini çekmiþti.

Eve döndüklerinde Brenda lensini nasýl bulduklarýný babasýna 
anlatacak ve bir karikatürcü olan babasý da aðzýyla lens taþýyan bir 
karýnca resmi çizerek, karýncanýn üzerindeki baloncuða þunlarý 
yazacaktý:

"Allah'ým! Bu nesneyi neden taþýdýðýmý bilemiyorum. Bunu yiye-
mem ve bu nesne neredeyse taþýyamayacaðým kadar aðýr. Ama 
istediðin sadece bunu taþýmamsa, senin için taþýyacaðým."
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Çok eskidendi belki el öpmeler, kenarý dantelli mendiller içimde 

þekerler, avuca zor sýðan kocaman 2,5 liralýk bayram harçlýklarý.

Postacýnýn getirdiði, uzaktaki dostlarýn bayramý kutlayan bayram 

kartlarý.

Aniden yok oldular, yittiler eskilerde bir yerlerde. Yýllarca sadece 

seyahate gidenler gidenler tesadüfen karþýlaþtýlarsa kutladýlar birbir-

lerinin bayramlarýný.

Artýk bayramlar sadece birer "fýrsat" oldu, yorgun bedenlerin 

dinlemesi için. Bir gün sanal alemle tanýþtýk ve yeniden hatýrladýk 

bayramlaþmanýn keyfini. Kenarý dantelli mendiller, parlak kaðýda 

sarýlý þekerler, madeni 2,5 liralýk bayram harçlýklarý yoktu belki ama 

bir küçük haber vardý dostlardan; uzun süredir karþýlaþmadýðýn, 

hala ayný adreste olup olmadýðýný bilmediðin. Sanal da olsa 

hatýrlandýðýný, unutulmadýðýný ögrendin.

Ve eski, tek yaprak bayram kartlarýnda yazýldýðý gibi:

“Bayramýnýz mübarek olsun”

Eski bayramları anarken
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Bilim adamlarý, mutlulukla insanýn alýn yazýsý arasýnda hiçbir iliþki 
olmadýðýný savunuyorlar. Bilim adamlarýna göre mutluluk, ögrenile-
bilir. Bir baþka deyiþle mutlu olmak için lotodan çýkacak milyarlara 
ya da genlere ihtiyaç yok. Ýsteyen herkes mutluluðu bulabilir. 
Dokunarak, gevþeyerek ve hatta stres halinde mutluluðu bulmak 
mümkün.

Alman Bunte Dergisi'nin son sayýsýnda Alman uzman Wilhelm 
Schmid-Bode'nin mutluluk reçetesi açýklandý.

Çocuklar...

Bütün anketlerde ayný sonuç çýkýyor. Bir insan için en büyük mut-
luluk çocuðuyla birlikte olmak. 

Böylelikle dünyayý çocuk gözleriyle algýlamak için ikinci bir þans 
elde ediyoruz. Daha mutlu, daha heyecanlý, sýnýrsýz ve pespembe. 
Bol bol çocuklarla oynayýn, ilgilenin. 

Kýrmýzý biber...
Acý kýrmýzý biber, önce insanda cehennem duygusu uyandýrýr. 

Ancak hemen arkasýndan ödülü gelir. Biberdeki "Kapsaýþýn" adli 
madde, damakta endorfin salgýlanmasýna yol açar. Endorfin acýlarý 

Mutluluğun reçetesi
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dindirir ve insaný mutlu kýlar. Bol acýlý yiyen Asyalýlar bunun için 
mutludur. 

Günlük tutmak... 
Ýnsanýn gerçek mutluluðu dýþarýda deðil, iç dünyasýndadýr. 

Günlük tutmak, insanýn pusulasý olabilir. Baþýmýzdan geçen olaylar 
arasýnda mutlu anýlarý özellikle vurgulayarak kaðýda dökersek, 
bunlarý kalýcý kýlmýþ oluruz.

Jogging...
Açýk havada koþu yapmak ya da sýký bir yürüyüþ, mutluluk hor-

monu serotonin salgýlanmasýný saðlýyor. Bulduðunuz her fýrsatta 
temiz havada koþu ya da yürüyüþ yapýn.

Meditasyon...
Gevseme teknikleri insanýn ruhundaki sýkýntýlarý atar. Gevþemiþ 

bir insan yaþadýðý anýn tadýný çýkarýr, çevresinde küçük mutluluklar 
bulabilir. 

Evcil hayvan. Kuþ, kedi, köpek ya da balýk...
Ev hayvanlarýyla uðraþan insanlarýn çok daha mutlu ve saglýklý 

yaþadýðý bilimsel bir gerçek. Ev hayvanlarý, gün içinde nice küçük 
mutluluklar tattýrýrlar insana.

Ev iþleri...
Ýnanýlýr gibi deðil ama gerçek:Erkeklerin yüzde 12'si, yemek 

piþirip ütü yaparak, ev temizleyerek mutlu olduðunu söylüyor. Ýsin 
çok daha iyi yaný, erkekler iþ yaptýðý zaman kadýnlar da mutlu olu-
yor.

Gülmek...
Her þeyi ciddiye alanlar baþtan kaybediyor. Gülmek, gülümsemek 

ve mizah insaný saðlýklý ve mutlu yapýyor. Bir kahkaha, bin porsiyona 
bedeldir sözü kesinle doðru. 
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Çikolata...
Flört etmek gibi bir þey. Bir parça yemek yeterli, mutluluk hor-

monu "serotonin" anýnda beyinde dolaþýma çýkýyor. Çikolatanýn 
içerdiði "feniletilamin" insaný bulutlara çýkarýyor.

Muz...
Kendinizi güçsüz ve sinirli mi hissediyorsunuz, hemen bir muz 

yeyin. Magnezyum ve kalsiyum içeren bu meyve strese karþý birebir. 
O da mutluluk hormonu serotonini kýþkýrtýyor.

Dostluk...
Almanya'da yapýlan araþtýrmalara göre insanlarýn yüzde 45'i ken-

dini arkadaþýyla mutlu hissediyor. Dostluðun en önemli belirtileri, 
karþýlýklý güven ve birbirini dinleme yeteneði.

Mor renk...
Mor renk insaný neden mutlu yapar? Renk araþtýrmacýlarý bu 

soruya þu yanýtý veriyor: Kýrmýzý insaný aktif yapar, mavi dinlendirir. 
Kýrmýzý ve mavinin karýþýmý olan mor ise insan ruhunu dengeye 
kavuþturur.

Çiçekler...
Doðaya saygý gösteren insanlar, küçük þeylerle mutlu olmayý da 

bilir. Araþtýrmalara göre çiçek, insanýn mutluluk düzeyini yüzde 100 
oranýnda arttýrýyor.
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Bir bilgeye sormuþlar;
"Efendim, dünyada en çok kimi seversiniz?"
"Terzimi severim" diye cevap vermiþ.
Soruyu soranlar þaþýrmýþlar:
"Aman üstad, dünyada sevecek o kadar çok kimse varken terzide 

kim oluyor?
O da nereden çýktý?
Neden terzi?"
Bilge, bu soruya da þöyle cevap vermiþ :
"Evet dostlarým, ben terzimi severim. Çünkü ona her gittiðimde, 

benim ölçümü yeniden alýr. Ama ötekiler öyle değildir. Bir kez benim 
hakkýmda karar verirler, ölünceye kadar da, beni hep ayný gözle 
görürler.”

Terzi
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Adamýn biri, her mehtaplý gecede alýr baþýný deniz kýyýsýna 
gidermiþ

Dönüþünde sorarlarmýþ :

- Ne gördün?

- Dünya güzeli deniz kýzlarý gördüm, altýn saçlarýný gümüþ tarak-
larla tarýyorlardý, dermiþ hep Bir gece yine tek baþýna deniz kýyýsýna 
vardýðýnda, gerçekten dünya güzeli deniz kýzlarý görmüþ, altýn 
saçlarýný gümüþ taraklarla tarýyorlarmýþ.

Döndüðünde yine sormuþlar :

- Ne gördün?

- Hiç, demiþ. Hiçbir þey.

Oscar Wilde'in yukardaki harika öyküsünü ilk okuduðumda 
ortaokuldaydým ve ne demek istediðini anlamamýþtým. Daha sonra 
Unutmuþum. Yýllar sonra rastladýðým Haldun Taner'in bir sözü bana 
öyküyü hem hatýrlattý hem de ne demek istediðini çok çarpýcý bir 
þekilde gösterdi. 

Þöyleydi söz: "Bir hayalin gerçek olmasý kadar hayal kýrýcý birþey 
yoktur." Daha sonralarý ise bu tema pek çok edebi eserde  karþýma 
çýktý. 

Hayaller
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Örneðin Simyacý'da. Hâlâ okumamýþ olan var mý bilmiyorum ama 
hatýrlarsanýz orada bütün yaþamý boyunca tek hayali para biriktirip  
Mekke'ye hacca gitmek olan bir dükkan sahibi vardý. Adam artýk 
gerekli parayý fazlasýyla biriktirmiþ olduðu halde bir türlü gitmiyor-
du. Bu hayalin kendisini yaþama baþlayan çok önemli bað olduðunu  
düþünüyor ve onun gerçekleþmesi halinde bu önemli baðý 
yitireceðinden korkuyordu. Haklýydý aslýnda. Düşünüyorum da hepi-
mizin böyle hayalleri var: Mutluluðumuzu baþladýðýmýz, gerçekleþene 
kadar yaþamý sanki ertelediðimiz. Acaba hiç düþünüyor muyuz; bu 
istediðimiz her neyse, gerçekleþtiðinde iyi mi olacak? Bir düþünürün 
hep aklýmda tuttuðum bir sözü vardýr: "Bütün dualarýmý kabul 
etmediði için Tanrý'ya şükrediyorum".  

Belki de daha az üzülmeliyiz gerçekleþmeyen hayallerimiz için. 
Belki de aslýnda sevinmemiz, mutlu olmamýz gereken birþey için 
gözyaþlarý döküyoruzdur. Belki de olaylara bir de bu açýdan bakmayý 
artýk öðrenmeliyiz. Yalnýz "hakkýnýzda hayýrlý olan hayallerinizin" 
gerçekleþmesi dileðiyle.
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Bu hikayeyi pek çok yerde anlatmýþýmdýr. Baba, oðluna nasihat 
eder: "Önüne bir beyaz kaðýt çek ve baþ tarafýna þöyle kalemi 
bastýrarak 1 rakamýný yaz" der. Konuþmasýný sürdürür: "Ýlkokulu bitir-
din (1)'in yanýna bir sýfýr koy. Ortaokul için, Lise için, Üniversite için 
birer sýfýr daha koy. Askerliðini yaptýn, bir sýfýr daha. Artýk çalýþmaya 
baþladýn, eriþtiðin her baþarý için birer sýfýr daha ekle. Böylece elde 
ettiðin sayý senin deðerini gösterir. Fakat unutmaki baþtaki (1) olma-
sa senin elindeki o sayý hiçbir mana ifade etmez. Ýþte o (1) var ya, o 
senin saðlýðýndýr oðlum. Saðlýk olmadý mý, insan hayatta hiçbir yere 
varamaz."

Ben bu küçük halk hikayesiyle anlatýlmak istenen gerçeði, kiþiler 
için olduðu kadar toplumlar içinde geçerli olduðuna inanýrým. 
Saðlam bir bünye herþeyin anasýdýr. Kiþi de, toplum da saðlýklý 
olmalýdýr.

(Vehbi Koç, Hatýralarým Görüþlerim Öðütlerim'den)

Toplumun sağlam temelleri
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Karınca'nın taşıdığı su

Nemrud Ýbrahim Peygamber'in ateþte yakýlmasý emrini verdikten 
sonra meydan yere odunlardan büyük bir yýðýn yapýlmýþ. Odunlarý 
tutuþturmuþlar sonra. Alevler o kadar yükselmiþ ki bulutlarýn 
tutuþacaðýný sanmýþ çocuklar. Korkmuþ kaçmýþ bütün hayvanlar. 
Ýbrahim peygamber'i mancýnýkla ateþin tam orta yerine atacaklarmýþ 
askerler. Atacaklarmýþ ki Nemrud'un ne güçlü bir kral olduðunu 
anlasýn, görsün; bir daha ona karþý gelmesin Ýbrahim Peygamber.

Bu sýrada bir karýnca aðzýnda küçücük bir damla su ile koþa koþa 
gidiyormuþ. Hem de boyu göklere varan cehennemi ateþe doðru.  
Baþka bir karýnca onun bu telaþýný görüp sormuþ hemen yanýna 
yanaþýp: "Bu acelen niye? Nereye böyle?"  

Aðzýnda bir damla su taþýyan karýnca o bir damlayý ellerinin 
arasýna alýp, "Duymadýn mý" demiþ. "Nemrud, Ýbrahim Peygamber'i 
ateþte yakacakmýþ. Ýþte ateþin olduðu yere su götürüyorum."

 Bu sözleri duyan karýnca kendini tutamayarak uluorta kahkaha-
larla gülmeye baþlamýþ. "Sen þu ateþe dönüp yüzünü hiç bakmadýn 
mý?" diye sormuþ. "Ne kadar büyük. Senin bir damla suyun ona ne 
yapabilir ki?" 

Su taþýyan karýnca, "olsun" demiþ. "Hiç olmazsa hangi taraftan 
olduðum anlaþýlýr."
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Franklin bir çocuða bir elma vermiþ. çocuk çok sevinmiþ. Bir elma 
daha vermiþ, çocuk daha çok sevinmiþ. Bir elma daha verince çocuk 
sevinçten deliye dönmüþ. Ve bir elma daha verince, çocuk dört 
elmayý elinde zaptedememiþ, sonuncusunu duþürmüþ yere.

Bu sefer aðlamaya baþlamýþ çocuk. Hayat böyledir iþte. Hayal 
etmediðimiz bir saadete eriþtikten sonra, onun bir lokmasýný dahi 
kaybetmek bizi üzer. "Keyifler deðildir yaþamý deðerli yapan. 
Yaþamdýr, keyif almayý deðerli kýlan "

Bernard Shaw

Kaç elma taşıyabiliriz ki?
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Bir gün Avrupa'nýn ünlü sanat merkezi kentlerinden birinde 
gezen çocuðun biri bir vitrinde çok hoþ bir tablo görür. Tablo bede-
li oldukça pahalýdýr. Çocuk bu tabloyu bir sonraki sene abisinin 
doðum gününe almayý ister ve bir iþ bulup kýt kanaat geçinerek 
biriktirdiði tüm para ile maðazaya gider. Þanslýdýr tablo hala 
satýlmamýþtýr. Ýçeri girer ve tabloyu bir süre yakýndan izledikten 
sonra resmi yapan sanatçýyý bulur ve 

"Abimin doðum günü için bu resmi satýn almak istiyorum, tüm 
paramda bu kadar" der. 

Ressam bir süre düþündükten sonra. Resmi paketler ve resmi 
satar. 

Çocuk paketini alýr ve teþekkür ederek çýkar. Maðazada adamýn 
arkadaþlarý da vardýr ve þaþkýn þaþkýn sorarlar: 

"Sen ne yaptýn o resmin deðeri milyonlar ederdi. Neden bu kadar 
cüzi bir rakama sattýn?" Adam cevap verir:

"Evet ben bu resme milyonlarýný verecek bir sürü insan bulabilir-
dim, ancak tüm servetini bu resme verecek kaç kiþi bulabilirdim?"

 “Günümüzde insanlar her þeyin fiyatýný biliyor, fakat hiçbir 
seyin deðerini bilmiyorlar.” 

Oscar Wilde

Değer bilmek
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Dağda özgürce yaşayan bir inek, bir beygir, bir eşek, dağılıp 
insanların arasına karışarak ne yaptıklarını öğrenmeye ve beş yıl 
sonra buluşmaya karar verdiler. 

Her biri başka yöne yola çıktılar.

Beş yıl sonra buluşma yerine önce inek ile beygir geldi. İkisi de 
perişan bir halde, zayıflamış, dişleri dökülmüş, kamburları çıkmış, 
adeta çökmüşlerdi. 

Beygir sordu: “Nedir bu halin inek?”

İnek iç çekerek anlattı:

“Bu insanlar merhametsiz. Beni durmadan birbirlerine sattılar. 
Alan sütümü sağdı. Bir inek daha varmış, onu yanımna koyup çifte 
koştular, aç bıraktılar. Canımı zor kurtardım be kardeş.”

Sonra beygir anlattı:

“Benim de ağzıma bir demir parçası geçirdiler, ağzımı açama-
dım. Üzerime bindiler. O indi öbürü bindi, o indi öbürü bindi. 

Anlatamadılar
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Binmedikleri zamanlar zincire vurdular. Belim çöküp de onları taşı-
yamaz bir hale geldiğimde arkama kocaman bir araba bağladılar, bu 
sefer birçoğunu birden taşımaya başladım. Ben onları taşıdıkça kır-
baçladılar. Canımı zor kurtardım yav inek kardeş.”

Ve uzaktan eşek gözüktü.

Eşek, ıslık çala çala, taşlara tekme ata ata geldi.

Mutluydu. Şişmanlamıştı, tüyleri parlıyordu, gözlerinin içi gülü-
yordu, üzerinde lacivert takımlar vardı.

İnek ile beygir, “Nedir bu halin, neler oldu” diye merakla sordu-
lar, eşek anlattı:

“Bir memlekete vardım, birisi bağırdıkça insanlar onu alkışlıyor-
du. Ben de yüksekçe bir yere çıkıp bağırdım. Benim bağırmamı bilir-
siniz, duyan benim yanıma koştu, duyan koştu. Onlar geldikçe ben 
daha çok bağırdım.

“Sonra?”

“Sonra beni başkan seçtiler.”

“Yani sen başkan mı oldun?”

“Evet. Bir şey yapmama gerek kalmıyordu, ben bağırdıkça onlar 
Memleket seninle gurur duyuyor’ diye alkışladılar. 

Yiyecek birçok şey vardı. 

Ben ise yedim ve bağırdım, yedim ve bağırdım.”

“Peki. Senin eşek olduğunu anlamadıları mı?
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Eşek yanıtladı: 

“Valla yarısı anladı ama diğer yarısına anlatamadılar.”
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Bazen insanlarý hafife almak için "Çocuk gibisin, çocuk gibi 
davranýyorsun" denir ya. Bu hikayeden sonra çocuk gözüyle 
bakmanýn basit olmadýðýný anlýyor insan.

Babasý Ýspanya'nýn en aðýr siyasi cezalarýnýn verildiði bir hapisa-
nede mahkumdu küçük kýzýn. Fýrsat bulduðu her haftasonu babasýný 
ziyaret için annesiyle birlikte hapisaneye giderdi.Yine bir ziyarete 
giderken babasý için çizdiði resmi yanýnda götürdü ancak hapisane 
kurallarýna göre özgürlüðü çaðrýþtýran her türlü þeyin mahkumlara 
verilmesi yasaktý. Bu sebeple kaðýda çizdiði kuþ resmini kabul 
etmemiþler ve oracýkta yýrtmýþlardý. Çok üzülmüþtü küçük kýz.
Babasýna söyledi bunu, o da "Üzülme kýzým, yine çizersin; bu sefer 
çizdiklerine dikkat edersin olur mu?" dedi. 

Küçük kýz diðer ziyaretinde babasýna yeni bir resim çizip götürdü. 
Bu sefer kuþ yerine bir aðaç ve üzerine siyah minik benekler çizmiþti. 
Babasý keyifle resme baktý ve sordu: "Hmmm! Ne güzel bir aðaç bu! 
Üzerindeki benekler ne? Portakal mý?” Küçük kýz babasýna eðilerek, 
sessizce: "Hþþþþt! O benekler aðacýn içinde saklanan kuþlarýn gözle-
ri!..."

Kuşların gözleri
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Adam ve hayattaki tek arkadaþý olan köpeði bir kazada birlikte 
ölmüþlerdi. Gökyüzüne çýktýktan sonra bembeyaz bulutlarýn arasýnda 
dolaþmaya baþladýlar. Adam çok susamýþtý. Biraz su bulabilmek ümi-
diyle yürümeye devam ederken, birden kendilerini muhteþem bir 
manzaranýn karþýsýnda buldular. Rengarenk çiçeklerle süslü bir 
bahçe, altýndan yapýlmýþ bir bahçe kapýsý, ve onlarý karþýlayan beyaz-
lar içinde bir kadýn. Adam köpeðiyle birlikte kadýna yaklaþtý ve 
sordu: 

"Affedersiniz. burasý neresi?” Kadýn ona gülümsedi: "Burasý cen-
net efendim" Adam bunun üzerine sevinçle "Harika!" dedi "Peki bana 
biraz su verebilir misiniz? Gerçekten çok susadým." Kadýn cevap 
verdi: "Tabi efendim, içeri girin. Ýçeride dilediðiniz kadar su bulabilir-
siniz." Böylece adam köpeðine döndü, "Hadi oðlum içeri giriyoruz" 
diyerek kapýya yürüdü ama kadýn onu birden durdurdu: "Üzgünüm 
efendim, köpeðiniz sizinle gelemez. Hayvanlarý içeri almýyoruz." 
Bunun üzerine adam bir an durdu, düþündü ve geri dönüp köpeðiyle 
birlikte geldikleri yolun tam ters yönünde yürümeye koyuldular. Bir 
süre geç tikten sonra kendilerini bu kez tozlu çamurlu bir yolda bul-
dular, ve yolun sonunda karþýlarýna çiftlik giriþini andýran bir kapýyla 
yýrtýk pýrtýk elbiseli bir dede çýktý.

Dostlarla birlikte yürümek
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Adam sordu:
"Affedersiniz... bana biraz su verebilir misiniz?" 
Dede "Ýçeri gel" dedi. "Kapýdan girdikten sonra sað tarafta bir 

çeþme var."
Adam sordu: 
"Peki arkadaþým da benimle gelip oradan içebilir mi?" 
Dede "Tabii" dedi çeþmenin yanýnda köpeðinin de su içebileceði 

bir kase bulacaksýn." Bunun üzerine adam kapýdan girdi. Biraz yürü-
dükten sonra sað tarafta çeþmeyi buldu. Adam çeþmeden köpek de 
oracýktaki kaseden doya doya içerek susuzluklarýný giderdiler. 
Derken adam geri giderek giriþte bekleyen dedeye sordu: "Su için 
çok teþekkür ederim. Peki burasý neresi?" Dede "Burasý cennet" dedi.
Bunu duyan adam þaþýrdý: "Ama nasýl olur? Az önce burasý gibi kýrýk  
dökük olmayan muhteþem bir yere gittik ve orasýnýn da cennet 
olduðunu söylediler. Dede "Şu rengarenk çiçeklerle süslü altýn kapýlý 
yer mi?" dedi. "Ama orasý cehennem." Adam iyice þaþýrmýþtý: "Peki 
ama orasý sizin adýnýzý kullanarak insanlarý kandýrýyor diye hiç 
kýzmýyor musunuz?" Dede gülümsedi: "Kýzmýyoruz. Çünkü onlar 
kendi çýkarý için en iyi arkadaþýný yarý yolda býrakanlarý cennet'ten 
uzak tutuyorlar..."

Dostlarýnýzý yarý yolda býrakmayýn.
Bir dostun derdine herkes üzülebilir, bu çok kolaydýr.
Bir dostun baþarýsýna sevinebilmek ise saðlam bir karakter gerek-

tirir.
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Varsayýn ki bir belediye otobüsü þoförüsünüz. Bakalým, bir bele-
diye otobüsü kullanabilecek denli dikkatli misiniz? Önce aþaðýdaki 
sorularý yanýtlayýn, sonra da, ne denli dikkatli olduðunuz konusunda 
birlikte karar verelim:

Otobüsünüz hareket ettiðinde içinde 32 yolcu var.
Birinci durakta 11 kiþi indi, 9 kiþi bindi. Sonraki durakta 2 kiþi 

indi, 2 kiþi bindi. Bir sonrakinda 12 kiþi bindi, 16 kiþi indi. Bir sonra-
kinde ise, 5 kiþi bindi, 3 kiþi indi.

Sorumuz þu: Otobüs þoförünün göz rengi nedir?
Ýþte yanýtýmýz: Önemli olan doðru bilgiye odaklanmanýzdýr. Eðer 

otobüse inen-binen kiþi sayýsýna ya da otobüs duraklarýnýn sayýsýna 
dikkat ederseniz, yanlýþ bilgiye odaklandmýþsýnýz demektir. Bu, sizi 
önemli olan bilgiden uzaklaþtýrmaktadýr.

Sorumuzun yanýtý, ilk tümcede gizlidir: "Otobüsün þoförü sizsi-
niz. Otobüsü siz kullanýyorsunuz" Yani otobüs þoförünün göz rengi, 
sizin göz renginizdir.Þimdi söyleyin bakalým:

Bir belediye otobüsünde þoförlük yapabilecek denli dikkatli misi-
niz?

Ne kadar dikkatlisiniz?
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Silgi kullanmadan resim çizme sanatýna, yaþam deniyor. Öylesine 
güçlü olun ki, hiçbir þey huzurunuzu bozmasýn. Saðlýk, mutluluk ve 
zenginlikler hakkýnda konuþun. Dostlarýnýza deðerli olduklarýný his-
settirin. Herþeyin iyi yanýný görmeye çalýþýn. Baþkalarýnýn baþarýlarýna 
kendi baþarýnýz kadar sevinin. Geçmiþin hatalarýný unutun ve onlar-
dan yararlanýn. Neþeli, davranýn ve herkese gülümseyin. Kuþkular 
karþýsýnda çok düzenli, öfke karþýsýnda çok olgun, korkular karþýsýnda 
çok güçlü ve sorunlar karþýsýnda çok mutlu olun ki, silgiye gereksini-
miniz kalmasýn.

Ve unutmayýn; yaþam duygularýmýzý bastýrmamýza izin vermeye-
cek denli kýsadýr.

Silgi kullanmadan yaşamak
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Hindistan'da çok ünlü bir ressam varmýþ. Herkes bu ressamýn 
yaptýklarýný kusursuz kabul edecek kadar beðenmiþ ve onu renklerin 
ustasý anlamýna gelen Ranga Çeleri olarak tanýsa da kýsaca Ranga 
Guru derlermiþ.

Onun yetiþtirdiði bir ressam olan Raciçi ise artýk eðitimini 
tamamlamýþ, son resmini yaparak Ranga Guru'ya götürmüþ ve 
ondan resmini deðerlendirmesini istemiþ. Rangu Guru ise, "Sen artýk 
ressam sayýlýrsýn Racaçi ve artýk senin resmini halk deðerlendirecek" 
diyerek resmi þehrin en kalabalýk meydanýna götürmesini ve en 
görünen yerine koymasýný istemiþ. Yanýna da kýrmýzý bir kalem koya-
rak, halktan beðenmedikleri yerlere çarpý atmalarýný rica eden bir 
yazý býrakmasýný istemiþ.

Raçici denileni yapmýþ. Birkaç gün sonra resme bakmaya 
gittiðinde görmüþ ki, tüm resim çarpýlar içinde ve neredeyse görün-
müyor. Çok üzülmüþ. Emeðini ve yüreðini koyarak yaptýðý tablo 
kýrmýzýdan bir duvar sanki. Alýp resmi götürmüþ Ranga Guru'ya ve ne 
kadar üzgün olduðunu belirtmiþ.

Ranga Guru üzülmemesini ve yeniden resme devam etmesini 
önermiþ. Raçici, yeniden yapmýþ resmini ve yine Rangu Guru'ya 
götürmüþ. Tekrar þehrin en kalabalýk meydanýna býrakmasýný istemiþ 

Emeğin değeri
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Rang Guru, ama bu defa yanýna bir palet dolusu çeþitli renklerde 
yaðlý boya, birkaç fýrça ile birlikte. Yanýna da insanlardan 
beðenmedikleri yerleri düzeltmesini rica eden bir yazý býrakmasýný 
söylemiþ.

Raciçi denileni yapmýþ. Birkaç gün sonra gittiði meydanda 
görmüþ ki resmine hiç dokunulmamýþ, fýrçalar da boyalar da 
kullanýlmamýþ. Çok sevinmiþ ve koþarak Ranga Guru'ya gitmiþ ve 
resme dokunulmadýðýný söylemiþ. Ranga Guru ise öðrencisine 
þunlarý aktarmýþ. "Segili Raciçi: sen birinci konumda, insanlara fýrsat 
verildiðinde ne kadar acýmasýz eleþtiri saðanaðý ile karþýlaþabileceðini 
gördün. Hayatýnda resim yapmamýþ insanlar dahi gelip senin resmi-
ni karaladý. Oysa ikinci konumda, onlardan hatalarýný düzeltmelerini 
istedin, yapýcý olmalarýný istedin. Yapýcý olmak, eðitim gerektirir. Hiç 
kimse bilmediði bir konuyu düzeltmeye kalkmadý, cesaret edemedi.

Sevgili Raciçi, mesleðinde usta olman yetmez, bilge de 
olmalýsýn. Emeðinin karþýlýðýný ne yaptýðýndan haberi olmayan 
insanlardan alamazsýn. Onlara göre senin emeðinin hiçbir 
deðeri yoktur. Sakýn emeðini bilmeyenlere sunma ve asla bilme-
yenlerle tartýþma."
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"Baba, bunu nasýl yapabildin? Yirmi yýldýr aðzýna bir tek damla 
bile içki koymamayý nasýl baþarabildin?" Bu oldukça özel sorularý 
babama sorabilmem tam yirmi yýlýmý aldý.

Babam içkiyi býraktýðýnda tüm aile, o birkaç yýl içinde içkiye yine 
baþlar diye korktuðumuzdan, evde bu konuyu açmaktan hep uzak 
durmuþ ve neredeyse iðne üzerinde yaþamýþtýk.

O güne dek sormadýðým soruma babamýn verdiði yanýt þöyleydi:

"Günde en az dört ya da beþ kez, þu küçücük dizeleri içimden 
yineliyor, kendi kendime okuyorum" dedi. "Sözcükler beni bir anda 
rahatlatýyor ve olaylarýn, onlarla baþedemeyeceðim denli olumsuz 
olmadýklarýný anýmsatýyorlar bana."

Sonra bu dizeleri benle paylaþýtý. Sözcükler yalýndý ama kusursuz-
du. Bir anda benim günlük yaþantýmýn da birer parçasý oldular. 
Babamla bu konuþmayý yaptýktan yaklaþýk bir ay kadar sonra posta-
dan, arkadaþýmýn gönderdiði bir armaðan aldým. Yýlýn her günü için 
ayrýlan birer sayfasýnda deðiþik bir sözün yazýldýðý ilginç bir kitaptý, 
bu armaðan. Ýnsan, eline böyle bir kitap geçirdiðinde ister istemez 
kendi doðum gününün sayfasýný açmak ve o sayfada hangi sözün 
yer aldýðýný görmek istiyor. Ben de öyle yaptým ve kitabýn, benim 
doðum günüm olan 11 Aðustos sayfasýný açtým, o günün sayfasýnda 

İnsanın gerçek gücü:
Akıl ve Hikmet
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hangi sözün yazýldýðýný okumak istedim ve sayfadaki sözcükleri 
görür görmez, bir anda donakaldým. Onlarý bir kez daha, bir kez 
daha okudum ve yeni de inanamadým gözlerime.Kitabýn, benim 
doðum günümün bulunduðu sayfasýnda, babamýn bir ay önce bana 
söylediði ve kendisini yýllarca ayakta tutan dizeler yazýlýydý. Bir huzur 
duasý gibiydi bu dizeler. Babamýn benle paylaþtýðý bu dizeleri þimdi 
ben de sizle paylaþmak istiyorum:

"Tanrým bana deðiþtiremeyeceðim þeyleri kabul edebilmem için 
huzur, deðiþtirebileceðim þeyleri deðiþtirebilmem için cesaret ve 
aralarýndaki farký anlayabilmem için akýl ver."

Babamýn geçmiþteki yýllarýný aydýnlatan bu dizeler þimdi, benim 
gelecekteki yýllarýmý aydýnlatýyor.

Barry Spilchuk - The art of life.
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Alis, Harikalar Diyarý'nda dolaþýrken, bir sabah caný kahvaltýda 
reçel yemek ister. Reçelci kadýnýn dükkanýna gidip, reçel istediðini 
söyler. Reçelci kadýn Alis'e "Ah kýzým, dün vardý, bugün yok, ama 
yarýn olur" der.

Alis ertesi sabah gittiðinde de reçelci kadýndan ayný cevabý alýnca, 
"Ýyi ama," der, "Siz bana dün de ayný þeyi söylediniz, bugün de..." 
Bunun üzerine reçelci kadýn Alis'e "Ah kýzým," der, "hayal aleminden 
yaþadýðýný unutma, hayal aleminde reçel daima dün vardýr, bugün 
yoktur, ama yarýn olur!"

Alis
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Olaylara at gözlüðü ile bakmak ifadesi, bir kiþinin bir olaya tek 
açýdan baktýðýný, ona etken olan öteki olaylarý, öðeleri göremediðini 
ya da görmek istemediðini anlatmak için kullanýlýr. Atlar için takýlan 
gözlük ise biçim olarak bile gözlüðe benzemez, onlarýn görüþ kapa-
sitesini artýrmak için deðil, aksine azaltmak için kullanýlýr.

Canlýlarýn gözlerinin algýlayýp beyine bildikleri üç ana konu vardýr.
Biçim, renk ve uzaklýk. Özellikle avcý olmayan otobur hayvanlar için 
tehlikeyi uzaktan sezip iyi bir uzaklýk tahmini yaparak kaçabilmek 
çok önemlidir.

Atlar her iki yandaki gözleriyle hem önlerini hem de arkalarýný 
görme yeteneðine sahiptirler. Ne var ki, gözleri birbirlerinden çok 
uzaktadýr. Bu da at için, cisimlerin uzaklýklarýný belirlemek konusun-
da büyük bir zayýflýk yaratýr.

At arkasýndan ya da yanýndan yaklaþan tehlikeyi görür ama teh-
likenin ne denli yakýn ya da uzakta olduðunu kavrayamaz. Nesneleri 
neredeyse iki kat büyük gören at, tehlikeyi olduðundan daha 
yakýndaymýþ gibi algýlar. Bu nedenle sürekli endiþe içindedir.

Yarýþ atlarýna koþu sýrasýnda yandaki hemcinslerinden ürkmeme-
leri için, yan taraflarýný görmelerini engellemek, at arabalarýný çeken-
lere de yalnýzca önlerini görmeleri, öteki yönlerde olan hareketler-

Atlar neden gözlük takar?
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den etkilenmemeleri için gözlük takýlýr. 
Yani at gözlüðü ile bakmak insan için olumlu bir davranýþ deðildir 

ama atlar için durum oldukça farklýdýr.

(Bütün Dünya, Þubat 2004)
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18 Nisan
Evinin yakýnlarýndaki parkta yaptýðýn yürüyüþ sonrasý bana bir 

mektup yazmýþsýn. 
Sanki, diyorsun, bir büyü oldu ve sürekli sýrtýmda taþýdýðým 

hüzün çantasý yok olup gitti. Harika bir hava var dýþarýda. Çocuklar 
çimenlerde oynuyor ve banklara oturmuþ yaþlýlar mevsimin ilk sýcak 
ýþýnlarýnýn tadýný çýkartýyorlardý. Çiçek tarhlarýnda ilk çuhaçiçekleri ve 
menekþeler açmýþtý bile, üzerlerinde atkestanelerinin pembe-beyaz 
büyülü þamdanlarý patlamaya baþlamýþtý. Parkýn yollarýnda yürürken 
farkýna bile varmadan daha derin soluk almaya baþlamýþtým. Çok 
deðil birkaç dakika boyunca ha-yatýn o büyük sürecinin etkin bir 
üyesi gibi hissettim kendimi. Çevremdeki her þey ýþýldýyordu ve 
benim caným bile þarký söylemek istiyordu ama parktan çýkýnca 
hevesim kaçtý. Hava solunamayacak derecede aðýrdý, klaksonlarýn 
sesleri kulaklarý saðýr ediyordu. Ýki otomobil sürücüsü vahþice kavga 
etmekteydi. Mutluluk duygusu neden bu kadar kýsa sürer? Hem 
zaten, mutluluk gerçekten var mýdýr?

Mutluluk! Ne efsanevi, ne olaðanüstü ve ne ele geçmez bir söz-
cük! Her insanýn amaçladýðý ama hem ulaþmasý hem tanýmlamasý 
çok zor olan bir kavram! Gel gör ki, mutsuzluðun ne olduðu çok iyi 
bilinir. Üstelik de hayatýn büyük bir bölümü mutsuz geçirilir.

(Susana Tamaro, Daha çok ateþ, daha çok rüzgar)

Mutluluk arayışı
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"Kalk oðlum!" Sana þudur sorum
Kaça ayrýlýr canlýlar?
Bildik tanýdýk soru...
- Dörde ayrýlýr öðretmenim.
- Söyle o zaman. Yanlýþ olduðuna eminim.
- Bitkiler, hayvanlar, Ýnsanlar, çocuklar.
- Çocuklarda insan deðil mi?
- O zaman 3'e ayrýlýr öðretmenim.
- Þimdi say yeniden de görelim.
Bitkiler, hayvanlar, çocuklar.
- Oðlum! Ýnsanlara ne oldu?
- Düþünebilenleri hep çocuk kaldýlar, düþünemeyenleri 

hayvanlaþtýlar öðretmenim.
Cafer YILMAZ

Çocuk aklı
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Büyük bir kedi, kuyruðuyla oynayan küçük bir kediye sormuþ:
"Neden kuyruðunu kovalýyorsun?"
Yavru kedi yanýt vermiþ:
- Bir kedi için en güzel þeyin mutluluk, mutluluðun da kuyruðum 

olduðunu öðrendim. Bu nedenle onu kovalýyorum, yakaladýðýmda 
mutluluða kavuþacaðým.

- Bunun üzerine yaþlý kedi þöyle demiþ:
"Gençken bende mutluluðun kuyruðum olduðuna karar 

vermiþtim. Ama þunu farkettim; ne zaman onu kovalasam benden 
uzaklaþýyor, ne zaman kendi yoluma gitsem hep peþimden geli-
yor."

Hayal mavisi



51O S T İ M  V A K F I  Y A Y I N L A R I

Sonra zamanla, bu güzel ülkede durumlar deðiþmeye baþlamýþ. 
Yaþlar ilerledikçe, bu birliktelik, kollama, koruma duygularý, bu 
mahallelerin çocuklarýnýn baþlarýna çok iþler açmýþ.

Daha sonra iþsizlik, enflasyon, köþeyi dönme, adamýný bulma, 
malý götürme falan derken, herkes yüzünde soluk bir bakýþ, içinde 
hayatýn yenilgisi, çaresizlikleri, tatminsizlikleri ile baþbaþa kalmýþ.

Çocuklarý mý? Çocuklarý þimdi koca koca apartmalarýn arasýnda, 
nefes alýnmaz bir havada, evlerinde, sanal bir dünyada, emniyet 
içerisinde yalnýz yaþýyorlar.

Anneleri-babalarý onlarý çok seviyor. Beta kapmasýn diye kalabalýk 
ortamlara hiç sokmuyor. Hafta sonlarý hep beraber "Karum" ya da 
"Akmerkez"deler. Okul servisi çocuklarý neredeyse yataklarýndan 
alýyor. Çocuklar, trafik kaygýsýyla köþedeki markete dahi gönderilmi-
yor. Babalar þirketlerin bilançolarýný, çocuklar da dershane reytingle-
rini izliyorlar. Hepsi birer test uzmaný, sayýsal - sözel yuvarlanýp 
gidiyorlar.

Seksek oynamayý deðil ama taban puanlarý çok iyi biliyorlar. 
Hayata açýlan pencereleri "Windows 98"; onlar ekrana - ekran onlara 
bakýyor ve koca bir hayat dýþarýda akýp gidiyor.

Ve þehrin dýþýnda aðaçlar, týrmanacak, salýncak kuracak, kalp 

Mahalle
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kazýyacak mahalle çocuklarýný bekliyor.Paylaþmayan, yalnýz, bencil, 
kafesler içerisinde, gürbüz, güvenlikteki çocuklarý.

Hiç sopa yememiþ, aðaçtan düþmemiþ, topu yandaki bahçeye 
kaçmamýþ, dizlerinde bir metrekare kabuklar olmamýþ çocuklarý...

Düş Hekimi
Yalçýn Ergir
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DOLAP ÇEVİRMEK
Eskiden vezir, paşa, sadrazam gibi devlet büyüklerinin yanısıra, 

toplumdaki zenginlerin de konakları olurdu. Kadın ve erkeklerin ayrı 
ayrı ağırlandığı bu konakların kadınlar kısmına haremlik, erkeklerin 
bulunduğu bölüme ise selamlık denirdi.

Kadınlar tarafıyla erkekler bölümü arasındaki duvara, bir eksen 
etrafında dönen silindir şeklinde kapaksız bir dolap konulurdu. Bu 
doabın içinde sıra sıra geniş raflar bulunurdu. Kadınlar (harem) kıs-
mında pirişilen yemekler bu döner dolap aracılığıyla selamlık kısmı-
na kolayca servis yapılırdı.

İşte bu dolapların, zaman zaman gönül işlerinde, mektuplaşma, 
hediyeleşme ve gizli haberleşmelerde kullanıldığı da olurdu.

Bu deyim gizli kapaklı işleri olan kiseleri tanımlamada "yine bir 
dolap çeviriyor" şeklinde kullanılır. 

İrfan Tatlı

Deyimlerden öyküler
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Sýradan bir çocuðun öyküsü bu, okunmasa da olur ama yazýlmasa 
olmazdý. Küçük Pertev, Ýstanbul'da, Ahýrkapý'da yaþardý. Tek odalýydý 
evleri, üç de aðabeyi vardý. Babasý Arnavutluk'tan göç etmiþ Nafiz, 
az ötelerindeki "Ýnhisarlar (tütün) Deposu"nda bekçiydi.

Sabah herkes uyurken kalkar, siyah ilkokul önlüðünü giyer, kava-
nozdan aldýðý dört zeytini, bir parça da yavan ekmeði yiyip uzun 
okul yoluna düþerdi. 

Sirkeci'den, Harbiye'den gelen tramvaylarýn arkasýna asýlýr, arada 
biletçi kovalarsa atlayýp, bir sonraki tramvaya asýlýr, Sultanahmet'e, 
Divan Yolu'na varýr, oradan da yürüyerek Piyer Loti Caddesi boyunca 
Kadýrga'daki ilkokuluna kadar giderdi. 

Okuldan eve döndüðünde kapý kilitliyse, bir omuz darbesiyle 
kapýyý açar, çantasýný fýrlatýp atar, asma kilidi de emaneten tutturup 
sokak aralarýnda kaybolurdu. 

Zaten ne çalýnabilirdi ki evden; ortalýðýn gündüze döndüðü 
Sultanahmet'deki Adliye Sarayý'nda büyük bir yangýnýn çýktýðý gece, 
mahalleli evlerindeki kýymetli eþyalarýný toplarken, onlarýn 
kaçýracaklarý ufacýk bir denkten baþka mallarý yokken? Bazý akþamlar,

-  "Karným aç"a verilen cevap
-  "Karnýna kara býçak saplansýn!" olurken.

Küçük pertev
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Ahýrkapý sahilinde, artýk önünden yol geçen deniz fenerinden 
donla denize girmekten sapsarýydý küçük Pertev'in saçlarý. Kýyýdan 
karpuz yüklü mavnalar geçerken arkadaþlarýyla denize atlarlar, ken-
dilerine atýlan karpuzlarý bir yandan itip, bir yandan yüzerek sahile 
çýkartýrlar, oracýkta da kýrýp yerlerdi. 

Kimi zaman Sultanahmet'te yaptýðý fýrýldaklarý satar, kazandýðý 
paranýn 10 kuruþuyla Beyazýt'taki, Þehzadebaþý'ndaki Ferah 
Sinemasý'na, Naþit'in Tiyatrosu'na, Hilal Sinemasý'na giderdi. Bir 
Ramazan günü, Milli Sinema'da Frankenstein'la tanýþmýþ, çok 
korkmuþtu. Kimi zaman da bacak kadar boyuyla, Eminönü ve 
Yüksek Kaldýrým üzerinden yürüyerek taa Beyoðlu'ndaki Alkazar 
Sinemasý'na, kovboy filmlerine giderdi. Demiryollarý da yoluydu. 
Cankurtaran'dan çýkar, Gülhane Hastanesi bahçesindeki dut aðacýna 
yürür, aþaðýya nasýl ineceðini bilemediði yüksekliklerde dut yerdi.

Cankurtaran meydanýnda misket oynarken,"benden baþ - sekiyor 
sapýyor - üstünden atlýyor" diye dua ederken, üzerine yüründüðünde, 
hep yanýnda durup kimseciklere yan baktýrmayan dostu; belki de bir 
sinema dönüþü adýný taktýðý Max vardý. Bir gün kim bilir kimler 
tarafýndan nerelere götürülen, haftalar sonra kaçýp kapýsýna gelen 
ve oracýkta ölen sokak köpeði Max. Bir de ördeði vardý. Tozda, top-
rakta arkadaþýydý. Bir gün ördek de yok oldu; çok aradý ama 
bulamadý. Derken "komþu evdekiler kesip yedi onu" dedi bir 
arkadaþý. Elinde taþlar, komþunun evinin önündeydi. Bütün camlarýný 
aþaðýya indirdi. Toz oldu. Bir hafta sonraki sünnetinde komþu karý, 
sünnet hediyesi olarak cam paralarýný almayacaðýný söyledi Aradan 
böyle geçti yýllar.

Ardýndan - aslýnda pratikte hiçbir þeyin deðiþmediði - ekmek 
karneli yýllar, karartma geceleri, kitap alamadan kitaplý çocuklara 
ders çalýþtýrarak gelen lise mezuniyeti, annesinin, babasýnýn hangi 
okula gittiðini hiç bilmediði, devlet parasýz yatýlý sýnavýný kazanarak 
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okuduðu Ý.T.Ü.'den inþaat yüksek mühendisi olarak ayrýlýþý, kazandýðý 
ilk maaþýyla annesinin onlarca yýl ertelenmiþ ameliyatýný yaptýrýþý 
geldi.

Artýk donla mavnalara yüzmekten sapsarý deðildi saçlarý; bir 
baþka milenyumda, açlýk kan þekerini ölçmeye gelmiþ oðluna, 
komþu karýnýn kestiði ördeði, yüz otuz santimlik boyuyla indirdiði 
camlarý anlatýrken. Siz de bana n'olur þimdilerin, 2000'lerin, bir 
ilköðrenim dönemi çocuðunun öyküsünü anlatýn.

Ama hamburger menülerinden, C plakalý okul servislerinden, 
hormonlu domateslerden,sekiz haneli alfanümerik þifrelerden bah-
setmeden.

Bana geriye kalanlarý anlatýn;
geriye kalan bir þey bulabilirseniz...

27 Mayýs 2002 -  Ankara
Yalçýn Ergir - www.ergir.com
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19. yüzyýl büyük Ýngiliz ressamlarýndan William Holman Hunt’ýn, 
bir bahçeyi tasvir eden bir tablosu Londra Kraliyet Akademisinde 
sergileniyordu. Hunt’ýn "Kainatýn Iþýðý" adýný verdiði bu tabloda gece-
leyin elindeki fenerle bahçede duran filozof kýlýklý bir adam görülü-
yordu. Adam, serbest kalan eliyle bir kapýya vuruyor ve içerden bir 
cevap bekler gibi görünüyordu. Tabloyu tetkik eden bir sanat 
eleþtirmeni Hunt’a dönerek;

"Güzel bir tablo doðrusu; ancak manasýný bir türlü kavrayamadým," 
dedi. "Adamýn vurduðu kapý hiç açýlmayacak mý? Ona tokmak 
takmasýný unutmuþsunuz da..."

Hunt gülümsedi: Adam alelade bir kapýyý vurmuyor ki." dedi. "Bu 
kapý, insan kalbini temsil ediyor. Sadece içeriden açýlabildiði için, 
dýþýndan tokmaða ihtiyaç yoktur."

Kainatın ışığı
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"Bir gün, kozada küçük bir delik belirdi; bir adam oturup 
kelebeðin saatler boyunca bedenini bu küçük delikten çýkarmak için 
harcadýðý çabayý izledi. 

Ardýndan sanki ilerlemek için çaba harcamaktan vazgeçmiş gibi 
geldi ona. 

Sanki elinden gelen her þeyi yapmýþ ve artýk yapabileceði bir þey 
kalmamýþ gibiydi. Böylece adam, kelebeðe yardým etmeye karar 
verdi. Eline küçük bir makas alýp kozadaki deliði büyütmeye baþladý. 
Bunun üzerine kelebek kolayca dýþarý çýkýverdi. Fakat bedeni kuru ve 
küçücük, kanatlarý buruþ buruþtu. 

Adam izlemeye devam etti. Çünkü her an kelebeðin kanatlarýnýn 
açýlýp geniþleyeceðini ve bedenini taþýyacak kadar güçleneceðini 
umuyordu. Ama bunlardan hiç biri olmadý! Kelebek, hayatýnýn geri 
kalanýný kurumuþ bir beden ve buruþmuþ kanatlarla yerde sürünerek 
geçirdi. 

Ne kadar denese de asla uçamadý. Adamýn iyi niyeti ve yardým 
severliði ile anlayamadýðý þey, kozanýn kýsýtlayýcýlýðýnýn ve buna 
karþýlýk kelebeðin daracýk bir delikten çýkmak için göstermesi gere-
ken çabanýn, Tanrý'nýn kelebeðin bedenindeki sývýyý onun kanatlarýna 
göndermek ve bu sayede de kozanýn kýsýtlayýcýlýðýndan kurtulduðu 

Bir kelebeğin dersi
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anda uçmasýný saðlamak için seçtiði yol olduðuydu.   
Bazen yaþamda tam olarak ihtiyaç duyduðumuz þey çabalardýr.
Eðer Tanrý, yaþamda herhangi bir çaba olmadan ilerlememize 

izin verseydi, o zaman bir anlamda sakat kalýrdýk. O zaman 
olabileceðimiz kadar güçlenemezdik. Asla uçamazdýk. 

Güçlü olmak istedim…
Ve Tanrý beni güçlendirmek için zorluklar yolladý.
Bilgelik istedim…
Ve Tanrý çözmem için sorunlar yolladý.
Baþarý istedim…
Ve Tanrý bana çalýþmam icin zeka ve kas gücü verdi.
Cesaret istedim…
Ve Tanrý bana üstesinden gelmem gereken sorunlar verdi.
Sevgi istedim…
Ve Tanrý bana, yardýmcý olmam için Sorunlu insanlar yolladý.
Ýyilik istedim…
Ve Tanrý bana fýrsatlar yolladý.
"Ýstediðim hiçbir þeyi elde edemedim...
Ama ihtiyaç duyduðum her þeyi elde ettim."
Yaþamýnýzý korkusuzca yaþayýn, zorluklarýn tümüne göðüs gerin 

ve onlarýn üstesinden gelebileceðinizi açýkça gösterin. 
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Gitmeli buralardan. Gitmeli! Denizin betonlar içine sýkýþtýrýlmadýðý 
yerlere gitmeli. Gökyüzünün sokak aralýklarýna bölünmediði, 
"Kesintisiz Gökyüzü Diyarlarýna" gitmeli. Küçük bir çantayla, her þeyi 
evde unutarak, kýsa dönemli mülksüzleþerek, hafifleyerek denize 
inmeli. 

Sabaha karþý bir gün bir arabaya atlayýp, hýzla yola çýkmalý. Dað 
yollarýnda çeþmelerde durup sularý dirseklerden akýtmalý, boynu 
ýslatmalý, ýslak ýslak rüzgârda durmalý.

Ýlk kýr kahvesi, bir yolculuk sürprizi olarak, civarýn en güzel 
kahvaltýsýný hazýrlayan yer olmalý. Domates güneþi kýzýl yansýtýrken, 
salatalýklar insanin içini geniþleten kokusuyla kýtýrdarken tepenizdeki 
aðaçtan yapraklar düþmeli tahta masaya.

Þehrin naylonlu ekmeklerinden deðil, kol içi gibi beyaz ve 
yumuþak ekmeklerden getirmeli bir yaþlý, güleç kadýn durmadan. 
Yumurtanýn sarýsý gün batýmýnýn þeker rengi gibi aniden ortaya 
çýkývermeli.

Cemal Süreya'nýn dediði gibi:
"Kahvaltýnýn mutlulukla bir ilgisi olmalý." Sonra kekikli yollardan, 

dikenlerin üzerinde cýrcýr böceklerinin uyuklatan seslerinden geçme-
li. Tuhaf tabelalara, komik kamyon arkasý yazýlarýna gülünmeli. 

Gitmeli buralardan
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Gevþek gevþek yol alýnmalý. 
Yol su gibi akmalý, þehir üstünüzden baþýnýzdan su gibi... Akýta 

akýta iyice temizlenince beyaz boyalý bir pansiyona varmalý. Sabun 
kokmalý çarþaflar.

Her þeyi öylece býrakýp, plansýz programsýz denize "cup!" diye 
dalmalý. Cup! Denizin altýna bakmalý. Denizin dibinde güler misiniz 
siz? 

Balýklar yanaðýnýzdan geçince, yosunlar ayaklarýnýzý gýdýklayýnca 
veya aklýnýza þimdi þehirde olmadýðýnýz,  tam burada olduðunuz 
gelince... Gülümseyin.

Sanki denizin dibinde yasýyormuþsunuz gibi oluyor, nedense. Bir 
de þöyle tam dipteyken yüzünüzü suyun yüzüne döndürmeli. 
Denizin dibinden güneþe baktýnýz mý hiç siz? Ýnsan gümüþbalýðý gibi 
oluyor, nedense. Pansiyon sahibi akþama ahtapot salatasýyla, 
zeytinyaðlý iç bakla yapmalý.Sarýmsaklý yoðurdun üzerine, neþe 
olsun diye iki damla zeytinyaðý dökmeli.

Nereden bulmuþsa sakýz rakýsý almýþ olmalý. Çam kokmalý içiniz; 
orman gibi bir þey olmalýsýnýz. Eski bir radyo açýk olmalý. Müzeyyen 
Senar "Kapýldým gidiyorum bahtýmýn rüzgârýna" þarkýsýný söylemeli. 
Bütün sevdiðiniz þarkýlar art arda gelmeli, ayýkken asla 
anlatamayacaðýnýz o büyük coþkulu hüzün basmalý göðsünüze.

Ýki satýr bir yere not almak gelmeli içinizden. Sanki peçeteye bir 
þeyler karalarsanýz bugünü hep elinizde tutabilecekmiþsiniz gibi. 
Öyle tuhaf bir þey yani.

Yataða tüy gibi düþmelisin sonra. Uyuduðunu bilmemelisin. 
Rüyana balýklar girmemeli; sen rüyanda kendini bir balýk olarak 
görmelisin. Ertesi gün daha kim bilir neler yapacaksýn? Uyurken 
sanki bu yüzden acele edersin.
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Uyandýðýnda ise bir an durursun kalkmadan önce, denizin sesini 
dinlersin.

"Buradayým" dersin, "Tam burada!" öyle kendi kendine gülersin.
Yaa! Ýþte böyle.

Yalçýn Ergir
www.ergir.com
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Adamýn biri, ilk defa gittiði küçük bir kasabada þaþkýn þaþkýn 
gezindikten sonra yol kenarýnda duran bir arabanýn yanýna sokulmuþ 
ve arka koltukta tek baþýna oturan çocuða :

- Buralarýn yabancýsýyým demiþ.     
Parkýn hemen yanýbaþýndaki fýrýný arýyorum,  çok yakýn olduðunu 

söylediler. Çocuk, arabanýn penceresini iyice açtýktan sonra :
- Ben de buraya ilk defa geliyorum demiþ. 
Ama sað tarafa gitmeniz gerekiyor herhalde. Adam, çocuðun da 

yabancý olmasýna raðmen bunu nasýl anladýðýný sormuþ ister iste-
mez.

- Ihlamur çiçeklerinin kokusunu duymuyor musunuz? diye 
gülümsemiþ çocuk. Kuþ cývýltýlarý da oradan geliyor zaten.

- Ýyi ama, demiþ adam,  bunlarýn parktan deðil de tek bir aðaçtan 
gelmediði ne malûm ?

- Tek bir aðaçtan bu kadar yoðun koku gelmez, diye atýlmýþ 
çocuk.

Üstelik, manolyalar da katýlýyor onlara. Hem biraz derin nefes 
alýrsanýz, fýrýndan yeni çýkmýþ ekmeklerin kokusunu duyacaksýnýz.   

Adam, gözlerini hafifçe kýsarak denileni yaptýktan sonra, teþekkür 

Görebilmek



64 H A Y A T A  D A Ý R  2 

etmek için döndüðünde farketmiþ çocuðun kör olduðunu. 
Çocuk ise, konuþurken bir anda sözlerini yarýda kesmesinden 

anlamýþ, adamýn kendisini farkettiðini.
Iþýða hasret gözlerini ondan saklamaya çalýþýrken:
- Üç yýl önce bir kaza geçirmiþtim, demiþ, görmeyi o kadar çok 

özledim ki. Sizinkiler saðlam öyle deðil mi?    
Adam, çocuðun tarif ettiði yerde bulunan fýrýna yönelirken:
- Artýk emin deðilim, demiþ. Emin olduðum tek þey, benden iyi 

gördüðündür.

Gösterdim.  Gördü anlamýna gelmez.
Söyledim.    Duydu anlamýna gelmez.
Duydu.         Doðru anladý anlamýna gelmez.
Anladý.         Hak verdi anlamýna gelmez.
Hak verdi.    İnandý anlamýna gelmez.
Ýnandý.          Uyguladý anlamýna gelmez.
Uyguladý.     Sürdürecek anlamýna gelmez.
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Yaþamak için  zaman  kalmýyor. Ölüm deðil beni korkutan ! Boþ 
bir yaþamýn ardýndan varacaðým yer olmasý sýkýyor canýmý. Nedir ki? 
Kýrk yýllar , elli yýllar, billahi çok deðil!

Hele hele çizilen bu yolda, bize hiç gelir. Ne beklersin yaþamdan 
ÇORBACI?!

Ne bekler yaþam senden? Ýkiniz de tüketirsiniz hoyratça zamaný, 
iþte geride kalanlar sýkar canýmý... Yedi yaþýnda baþlarsýn okula, 
sayma ondan öncesini. Sonra, yýllar yýlý gider gelirsin, kara tahtalý 
deðirmene, berrak zamanýný öðütmek için.

Yirmi iki civarý alýrken diplomaný, tüketivermiþsindir üçte birlik 
zamanýný. Diploma yetmeez! diyor Topal Þarapçý; "Ýyi bir iþ bul gel 
hele bakalým!

Askerliðini de yap birde, sonra evlen bakalým." Ýþte bir on yýl daha 
uçuveriyor ansýzýn. Yaþ oluveriyor otuz beþ!

Gerçekten yarýsý mýdýr yolun?! Belki de yarýsýndan da yakýn geriye 
bakma sakýn küheylan! Kopuverir zincirleri yaþamýn, bir iplik gibi 
ansýzýn."Hele bir borçlarýmýzý ödeyelim, sonra daha iyi yaþarýz. 
Þimdilik biraz sabýr" diyor karým Nazife! 

"Hele bir baþýmýzý sokacak yuva olsun da, gerisi kolay diyor. Eee..bu 
da doðru hani.. Ýþte böyle yitiyor hep on seneler, eriyen buzlar misali.

Elde kalan
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Karým, çocuklarým, kooperatif baþkaným, yardýmcým, tek tük 
arkadaþlarým..ve...TV'deki haber spikeri! Bu kadar çevremdekiler. 
Bunlara bakýyor yýllardýr gözlerim. Ýþte bu yüzdendir ki (Miyopsun!) 
diyor doktorum. Tak gözüne iki numara.. Ellinci yaþ günümü, kimse 
fark etmiyor bile. Ufaklýðýn diploma töreni var. Ne biçim alýþ veriþ 
bu? Anlayamadým gitti!

Yapmak istediðim bir çok þey, özlem kapýsýnda yitti.. Hýrs ile 
mutfaða., ne varsa atýþtýrmak için, sýcacýk bir el tutuyor elimi "Perhiz 
yapmalýsýn artýk !" diyor Karým Nazife.

Eee..doðru da söylüyor hani. Kalan on yýlýmýn birkaç yýlý hastalýkla 
geçiyor. Gerisi de Torunlarýn peþinde.. Eee, "Ulan hani yaþayacaktýk!!! 
" diye baðýrýyorum. "Sakin ol ! Tansiyonun yükselecek" diyor karým   
Nazife. Eee.doðru da söylüyor hani.

Nedir yaþamýn kýsýr döngüsü anlayamadým gitti. "Ýyi yaþadýk, hoþ 
yaþadýk" diyor karým Nazife "Patronlarýn da pek severlerdi çok da 
çalýþýrdýn hani. Bak herþeyimiz var, büyüdü sayýlýr çocuklar da, dara-
lacak ne derdin var?

Haydi neþelen artýk.Eee.. Doðru da söylüyor hani Bir karý, birkaç 
çocuk, bir ev ve araba, iþte yaþamýn bilançosu.. Hayýr hayýr! 
Korkuyorum ölümden!!

Boþa geçen bir yaþamýn ardýndan nasýl gidilir oraya?! Özgürce 
çizmeliydim yaþamýmý zorda olsa, özgürce ulaþmalýydým sona.  
Yalnýzlýkla yaþansa..kanaviçe gibi dokumalýydým, güzelikleri, gizem-
leri. Ter basýyor fýrlýyorum yataktan. "Dönüp durma" diyor, karým 
Nazife, yarý uykulu "Sýkýca örtün de uyu"

Tüketmek için  bunca acele ettiðimiz takvim yapraklarýna... Onca 
hýzla çevirdiðimiz akreplere yelkovanlara... Ýçine gönüllü daldýðýnýz o 
insafsýz rutin çarkýna... Söyle bir uzaktan baktýðýnýzda, ne hissediyor-
sunuz? "Ne kadarý benim hayatým diye" soruyor musunuz? Ne 
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kadarýný baþkalarý yaþamýþ benim yerime... Ya da Ben baþkalarýnýn ?
"Aynadakinin ne kadarý benim, ne kadarý oynadýklarým? "Sevgiyi 

koydum, kum saatýnýn dolu dizgin akýp giden kumlarýnýn her bir 
zerresine. Çünkü bir tek sevgi var elimizde; bunca yýldan damýtýlýp 
gelen.. Yine bir tek o kalacak, yaþanacak yýllarýndan geriye.

Ötesi yalan...
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Profesör öðrencilerine “stres yönetimi” konusunda ders veriyor-
du. Su dolu bir bardaðý kaldýrýp öðrencilerine sordu, “Sizce bu su 
dolu bardaðýn aðýrlýðý ne kadardýr ?” Cevaplar 200 gr ile 400 gr 
arasýnda deðiþti. Bunun üzerine profesör þöyle dedi; “Gerçek aðýrlýk 
farketmez. Fakat durum, bardaðý elinizde ne kadar süreyle 
tuttuðunuza göre deðiþir. Eðer, bir dakikalýðýna tutarsam, Problem 
yok. Bir saatliðine tutarsam, sað  kolumda bir aðrý oluþacaktýr. Eðer, 
bir gün boyunca tutarsam, ambulans çaðýrmak zorunda kalýrsýnýz. 
Aslýnda aðýrlýk aynýdýr ama ne kadar uzun tutarsanýz size o kadar 
aðýr gelir. Eðer sýkýntýlarýmýzý her zaman taþýrsak, er ya da geç 
taþýyamaz duruma geliriz, yükler gittikçe artarak daha aðýr gelmeye 
baþlar. Yapmamýz gereken bardaðý yere býrakýp bir süre dinlenmek 
ve daha sonra tutup tekrar kaldýrmaktýr. Yükümüzü arasýra býrakmalý, 
dinlenip tazelendikten sonra tekrar yolumuza devam etmeliyiz... 
Ýþten eve döndüðünüzde, iþ sýkýntýnýzý dýþarýda býrakýn. Nasýl olsa, 
yarýn tekrar alýp taþýyabilirsiniz."

Bardak



69O S T İ M  V A K F I  Y A Y I N L A R I

Konfüçyus, bazý insanlara bir þey öðretmenin en iyi yolunun 
bunu örneklerle göstermek olduðunu biliyordu.

Bu yüzden sýnýfýn tam karþýsýna geçti.
Eline bir vazo aldý. Tüm öðrencilerin görebileceði þekilde vazoyu 

havada tuttu.
Diðer elinde bir elma vardý.
Öðrencilerin meraklý bakýþlarý arasýnda, elmayý vazonun içinde 

býraktýktan sonra, vazoyu yere koydu ve þöyle dedi;
"Elmayý vazodan çýkarmayý baþaran öðrenci, elmayý yiyebilir."
Çocuklardan biri acýkmýþtý, ilk o davrandý ve elini vazonun dar 

aðzýndan içeri soktu.
Elmayý yakaladý, çýkarmaya çalýþtý ama baþaramýyordu.
"Elimi çýkaramýyorum!"
Konfiçyus,
"Elmayý sýký sýký tutmaktan vazgeçmediðin sürece, elini çýkarman 

mümkün olmayacaktýr," dedi.

Gerektiğinde
bırakmayı bilmek
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Çocuk elmayý elinden býrakmak istemiyordu; ama sonunda 
zorunlu olarak býraktý.

Elini vazodan çýkardýðýnda, yüzünde þaþkýnlýk okunuyordu. 
"Elmanýn vazodan nasýl çýkarýlabileceði konusunda sizin bir fikriniz 
var mý?" diye sordu.

Konfiçyus, vazoyu yerden alýp ters çevirdi.
Elma vazonun içinden yuvarlanýp avucunun içine düþtü. 

Çocuklarýn hepsi gülmeye baþladý. Aslýnda o kadar basit bir þeydi ki 
bu!

Konfiçyus, elmayý havada tutuyordu konuþurken.
"Bazen bir þeyi gerektiðinde býrakabilmek, zor bir iþtir. Onu 

býrakabilmek de bir beceridir. Eðer bir þeyi zorla tuttðunuzda, 
ulaþmak istediðiniz þeyi engellediðini görüyorsanýz, o zaman onu 
özgür býrakmalýsýnýz. Eðer yanlýþ bir þey yapýyorsanýz, buna son ver-
melisiniz. Eðer kendinize ve baþkalarýna karþý dürüst davranmýyorsanýz, 
bu hilekarlýðý hemen durdurmalýsýnýz. Ýþte, ancak o zaman hedefini-
ze ulaþabilirsiniz."
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Kötü karakterli bir genç varmýþ. Bir gün babasý ona çivilerle dolu 
bir torba vermiþ. "arkadaþlarýn ile tartýþýp kavga ettiðin zaman her 
sefer bu tahta perdeye bir çivi çak" demiþ. Genç, birinci gün tahta 
perdeye 37 çivi çakmýþ. 

Sonraki haftalarda kendi kendine kontrol etmeye çalýþmýþ ve 
geçen her gün daha az çivi çakmýþ.

Nihayet bir gün gelmiþ ki hiç çivi çakmamýþ. Babasýna gidip 
söylemiþ. Babasý onu yeniden tahta perdenin önüne götürmüþ. 
Gence "bugünden baþlayarak tartýþmayýp kavga etmediðin her gün 
için tahta perdelerden bir çivi çýkar sök" demiþ.

Günler geçmiþ. Bir gün gelmiþ ki her çivi çýkarýlmýþ. Babasý ona 
"aferin iyi davrandýn ama bu tahta perdeye dikkatli bak. Artýk çok 
delik var. Artýk geçmiþteki gibi güzel olmayacak" demiþ.

 "Arkadaþlarla tartýþýp kavga edildiði zaman kötü kelimeler söyle-
nilir.  Her kötü kelime bir yara (delik) býrakýr. Arkadaþýna bin defa 
kendisini affettiðini söyleyebilirsin ama bu delik aynen kalacak 
(kapanmayacak). Bir arkadaþ ender bir mücevher gibidir. Seni gül-
dürür, yüreklendirir sen ihtiyaç duyduðunda yardýmcý olur, seni 
dinler sana yüreðini açar" demiþ.

Arkadaşlık
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Bir gün okyanusta yol alan bir gemi kaza geçirerek battý. 
Gemiden tek bir kiþi sað kurtuldu. Dalgalar bu adamý küçük ýssýz bir 
adaya kadar sürükledi. Adam ilk günler kendisini kurtarmasý için 
Allah´a devamlý yalvardý, yakardý ve yardým bulurum umuduyla ufku 
gözledi ama ne gelen oldu ne giden.

Adayý mecburi mekan tutan adam, daha sonra rüzgardan, 
yaðmurdan ve zararlý hayvanlardan korunmak için aðaç dallarýndan 
ve yapraklarýndan kendine küçük bir kulübe yaptý.

Sahilde bulduðu, gemiden arta kalan konserve, pusula vs. gibi 
eþyalarý bu kulübeye taþýdý. Günler hep ayný geçiyordu. Balýk avlýyor, 
piþirip yiyor, ufku gözlüyor ve kendisini bu ýssýz yerden kurtarmasý 
için Allah´a dua ediyordu. Bir gün tatlý su getirmek için yürüyüþe 
çýkmýþtý. Geri döndüðünde kulübesinin alevler içinde yandýðýný gördü. 
Dumanlar döne döne göðe yükseliyordu. Baþýna gelebilecek en kötü 
þeydi bu. Keder ve öfke içinde donakaldý. Ne yapacaðýný, ne 
diyeceðini bilemedi. O geceyi tarifsiz bir keder içinde geçirdi. Feryat 
etti. Oysa o kadar dua etmiþti.

Ertesi sabah erken saatlerde adaya yaklaþmakta olan bir geminin 
düdük sesiyle uyandý. Evet, evet onu kurtarmaya geliyorlardý! Hem 
de herþeyden umudunu kestiði bir anda. "Benim burada olduðumu 

Duman
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nasýl anladýnýz? diye sordu bitkin adam, kendisini kurtaranlara.
Aldýðý cevap onu hem þaþýrttý, hem de utandýrdý:
"Dumanla verdiðin iþareti gördük!"

Ýbrahim Refik
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Bir bilge, bir göletin baþýnda oturmaktadýr. Susuzluktan kýrýlan 
bir köpeðin devamlý olarak gölete kadar gelip, tam su içecekken 
kaçmasý dikkatini çeker.  Dikkatle izler olayý. Köpek susamýþtýr ama 
gölete geldiðinde sudaki yansýmasýný görüp korkmaktadýr. Bu yüz-
den de suyu içmeden kaçmaktadýr. Sonunda köpek susuzluða 
dayanamayýp kendini gölete atar ve kendi yansýmasýný görmediði 
için suyu içer. 

O anda bilge düþünür:
"Benim bundan öðrendiðim þu oldu" der.
"Bir insanýn istekleri ile arasýndaki engel, çoðu zaman kendi için-

de büyüttüðü korkulardýr.
Kendi içinde büyüttüðü engellerdir. Ýnsan bunu aþarsa, istedikle-

rini elde edebilir."
Ama biraz daha düþününce aslýnda gerçek öðrendiði þeyin bun-

dan farklý olduðunu görür.
Asýl öðrendiði þey, insanýn bir bilge bile olsa bir köpekten 

öðrenebileceði bilginin var olduðudur. Bu yüzden ne varsa paylaþ, 
senden de öðrenilecek bir þeyler vardýr diðer insanlar için.

Her insanýn bir hikâyesi ve söyleyecek bir sözü mutlaka vardýr.

Bilge ile köpek
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ABD'de Massachusetts Institute of Technology'de okuyan bir 
öðrencinin tanýk olduðu bu öykü, bir tez çalýþmasýnýn nelere yol 
açacaðýný göstermesi açýsýndan ilginç bir örnek oluþturuyor:

Bir lisansüstü öðrencisi bir yaz mevsimi süresince her gün üzerine 
siyah-beyaz çizgili bir tiþört giyerek Harward futbol sahasýna gider. 
15 dakika boyunca sahayý bir baþtan diðer uca yürüyerek yerlere kuþ 
yemi serper. Bu arada cebinden bir hakem düdüðü çýkartýp öttürür. 
Yaðmur, çamur demeden her gün ayný saatte ayný hareketleri tören-
sel bir ciddiyetle yapar. 

Derken sonbahar gelir, futbol mevsimi baþlar. Harward futbol 
takýmýnýn ilk maçý oynanacaktýr. Siyah-beyaz tiþörtlü hakem baþlama 
düdüðünü çalar ve o anda olanlar olur. Yüzlerce kuþ sahaya hücum 
eder ve doðal olarak maç ertelenir. Bu arada öðrenci tezini vermiþ 
ve mezun olmuþtur.

İlginç tez
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"Þunlarý bir araya toplayayým. Bir  güzel muhabbet edelim" diye 
düþündüm. Mutfak iþinden de anlarým. Donattým sofrayý. Bayaðý 
uðraþtım.

Hepsinin, ayrý ayrý ne yemekten,  ne içmekten hoþlandýðýný iyi 
bilirim. Bayaðý da para gitti. Birinin yediðini öbürü yemez. Ötekinin 
içtiðini beriki içmez. Dört kiþilik sofra kurdum. Mumlarý da yaktým. 
Bak hepsi, Erick Satie severdi. Hatýrladým. Müziði de ayarladým. 
Geldiler. Yirmi yaþýmý  otuz beþ yaþýmýn karþýsýna oturttum. Kýrk 
yaþýmýn karþýsýna da, ben geçtim.

Yirmi yaþým, otuz beþ yaþýmý tutucu  buldu. Kýrk yaþým ikisinin de 
salak olduðunu söyledi. Yatýþtýrayým dedim. "Sen karýþma moruk" 
dediler.

Büyük bir  Hýr çýktý. Komþular alttan üstten duvarlara vurdular... 
Yirmi yaþým  kýrk yaþýma bardak attý. Evin de içine ettiler. Bende 
kabahat. Ne çaðýrýyorsun tanmadýðýn adamlarý evine!

 Ali Poyrazoğlu

Zamanla değişen nedir?
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Sýnýf, öðrencilerin gürültü patýrtýsýyla sallanýrken sert görünümlü 
hoca kapýda beliriyor. Sýnýfa bir bakýþ atýp kürsüye geçiyor. Tebeþirle 
tahtaya kocaman (1) bir rakamý çiziyor. "Bakýn" diyor. "Bu, kiþiliktir. 
Hayatta sahip olabileceðiniz en deðerli þey..."

Sonra (1)birin yanýna bir (0) sýfýr koyuyor:
"Bu, baþarýdýr. Baþarýlý bir kiþilik (1) biri (10) on yapar".
Bir (0) sýfýr daha...
"Bu, tecrübedir. (10) on iken (100) yüz olursunuz".
Sýfýrlar böyle uzayýp gidiyor: Yetenek... disiplin... sevgi...
Eklenen her yeni (0) sýfýrýn kiþiliði (10) on kat zenginleþtirdiðini 

anlatýyor hoca... Sonra eline silgiyi alýp en baþtaki (1) biri siliyor. 
Geriye bir sürü sýfýr kalýyor ve hoca yorumu patlatýyor:
"Kiþiliðiniz yoksa, öbürleri hiçtir". 
Sýnýf, mesajý alýp sessizliðe gömülür...

Kişilik
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Hayatı, kafese 
koymayanlara!

Zamanlarýn birinde, parlak tüyleri, rengarenk kanatlarý olan bir 
kuþ varmýþ. Bakanlarý büyüleyen, yaþam sevinci veren göklerde 
özgürce uçmak için yaratýlmýþ bir hayvanmýþ. Günün birinde kadýnýn 
biri bu kuþu görüp ona aþýk olmuþ, Kalbi yerinden fýrlarcasýna, göz-
leri heyecandan parlayarak kuþun uçuþunu seyretmiþ.

Kuþ onu yanýna çaðýrmýþ ve ikisi birlikte, anlatýlamaz bir uyumla 
uçmuþlar. Kadýn kuþa tapýyor, onu kutsal sayýyor, yüceltiyormuþ.

Ama günün birinde düþünmüþ kadýn: "Belki de uzak daðlarý 
keþfetmek ister" diye korkuya kapýlmýþ. Ayný duyguyu baþka bir kuþla 
yaþamayacaðýndan korkmuþ. Ve kýskanmýþ -- kuþun uçabilme 
yeteneðini kýskanmýþ. Kendini yalnýz hissetmiþ. "Ona bir tuzak 
kurayým." diye geçirmiþ içinden, "Bir dahaki sefer, kuþ tekrar gelirse, 
artýk gidemesin." demiþ.

Kadýn kadar aþýk olan kuþ, ertesi gün tekrar sevgilisini görmeye 
gelmiþ. Ne var ki, tuzaða düþmüþ ve bir kafese hapsedilmiþ. Kadýn 
her gün gelip, kuþu seyrediyormuþ. Vurgunmuþ ona ve onu 
gösterdiði arkadaþlarý, "Ne þanslý bir insansýn!" diye haykýrýyorlarmýþ. 
Ne var ki, duygularýnda alýþýlmadýk bir deðiþim baþ göstermiþ. Artýk 
sahibi olduðundan, kalbini çalmasýna ihtiyaç kalmadýðýndan, kadýnýn 
kuþa olan ilgisi azaldýkça azalmýþ. Uçamayan, hayatýnýn anlamýný dile 
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getiremeyen hayvancýk da sararýp soluyor, parlaklýðýný yitiriyor, 
çirkinleþiyormuþ. Kadýn da artýk karnýný doyurup kafesini temizle-
mekle yetiniyormuþ.

Günlerden bir gün kuþ ölmüþ. Kadýn son derece üzülmüþ. O 
andan itibaren sevgili kuþunu bir an bile aklýndan çýkaramamýþ. 
Ama kafesi hatýrlamýyormuþ bile. Aklýnda hep onu ilk kez, mutluluk 
içinde bulutlarla yarýþýrken gördüðü an varmýþ sadece.

Kendinle baþbaþa kaldýðý yalnýzlýklarý artmýþ. Kuþun onu etkileyi-
sinin, dýþ görünüþü ile deðil, özgürlüðü, enerjisi ve sürükleyici tavrý 
ile olduðunu fark etmiþ. Sevgilisinin yokluðunda kadýnýn yaþamý da 
gitgide anlamýný yitirmiþ ve sonunda ecel gelmiþ kapýyý çalmýþ.

"Niye geldin?" diye sormuþ kadýn, ölüme.
"Tekrar onunla birlikte göklere uçabilesin diye" yanýtlamýþ ölüm. 
"Neden ama ölüm?" diyebilmiþ kadýn.
"Yaþamý özgür býrakabilseydin eðer, ona olan sevgin, baðlýlýðýn 

ve hayranlýðýn artardý; ona kavuþabilmek ve onunla yine uçabilmek 
için, artýk bana muhtaçsýn.".

Paulo Coelho
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Ýki çocuklu bir aile hafta sonunu piknik yaparak geçirmeye karar 
verirler. Piknik yerine vardýklarýnda anne yemeði hazýrlarken, çocuk-
lar babalarýyla birlikte yürüyüþe çýkar. 

Uzun bir yürüyüþten sonra oldukça yorulan küçük çocuk 
yalvarýrcasýna bakan gözlerle, "Babacýðým çok yoruldum. Lütfen beni 
kucaðýnda taþýr mýsýn?" der.

Baba; "Ben de yorgunum oðlum" der, demez çocuk aðlamaya 
baþlar. Baba tek kelime etmeden aðaçtan bir dal keser. Dalý býçakla 
biçimlendirip, çocuða zarar vermeyecek biçimde yontar. Sonra dalý 
oðluna verir. "Al oðlum, sana güzel bir at" der. Çocuk sevinçle dal 
parçasýndan yontulmuþ ata biner ve sýçrayarak, ata vurarak annesi-
nin yanýna doðru gitmeye baþlar. Babasýný ve ablasýný geride 
býrakmýþtýr bile...

Baba gülerek kýzýna: "Ýþte yaþam budur kýzým. Bazen zihnen ya da 
bedenen kendini çok yorgun hissedeceksin. Ýþte o zaman kendine 
deðnekten bir at  bul ve neþe ile yoluna devam et. Bu at bir arkadaþ, 
bir þarký, bir çiçek, bir þiir yada bir çocuðun tebessümü olabilir."

Deðnekten atýnýz hiç eksik olmasýn.

Zihinsel güç
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Siz siz olun, bugün aklýnýzdan geçen güzellikleri asla yarýna 
býrakmayýn.  

Ne yapacaksanýz, hemen, ama hemen þimdi yapýn. 
Çiçek mi sulayacaksýnýz? Sulayýn.
Kitap mý okuyacaksýnýz? Okuyun.
Sinemada çok beðendiðiniz bir film mi var? Hemen gidin seyre-

din.
Sevgilinizi öpmek mi istiyorsunuz? Hemen öpün.
Bir yakýnýnýzý aramak mý istiyorsunuz? Sarýlýn telefona ve hemen 

arayýn.
Yiyin, için, þarký söyleyin, dans edin.
Ama, ne yapacaksanýz, hemen yapýn.
 Çünkü siz bugün, bugünü yaþýyorsunuz ve yarýný da 

yaþayacaðýnýza dair hiç bir anlaþmanýz yok. Arada sýrada mezarlýk 
ziyaret edin... Orada, aramýzdan zamanlý veya zamansýz ayrýlan 
7´den 70´e çok sayýda insanýn sessizce yattýðýný biliyorsunuz.

Düþünün, orada yatanlar sadece bedenler deðil. Orada ertelenmiþ 
umutlar da yatýyor. Söylenmemiþ sözler. Yarým býrakýlmýþ iþler 
yatýyor. Evet, kim bilir onlar hayata veda ettikleri sýrada neleri yarým 

Hemen! Şimdi! Burada!
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býrakmýþlardý?
Kimisi, "Tamam, onun kalbini kýrdým, ama yarýn nasýlsa gönlünü 

alýrým" diyordu. Kimisi, "Adam sen de, bu konsere bir dahaki sefere 
giderim" demiþti. Kimisi de "Tatile haftaya çýkarým, hele þu iþi de 
halledeyim" diye düþünüyordu ve onlarýn hiçbiri, düþündüklerini 
yapamadý.

Belki bir küçük çocuk babasýndan gelecek bisikleti bekliyordu... 
Adamsa, "Bu akþam yorgunum, yarýn alýr giderim" diye düþünmüþtü 
ve o çocuk bisiklete binemedi. Ýtiraf etmeliyiz ki bizler belki iyi, belki 
kötü, ama çok yanlýþ yaþýyoruz. Hepimizin hayatý, yarýnlara býrakýlmýþ 
iþlerle, ertelenmiþ umutlarla dolu. Çalýþýyoruz, çalýþýyoruz. Hayatýn 
tüm güzel renklerini ellerimizle itiyoruz ve sanki tüm yarýnlar 
bizimmiþ gibi, hayaller kurup duruyoruz.

Sevinçleri, mutluluklarý, hep sonraya býrakýyoruz. Bizler. Ýnanýn 
çok yanlýþ yaþýyoruz.

A. Kadir Bozkurt
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Çoðu insan eksik düþündüðü yönlerini göstermek istemez. 
Eksikliklerini herkesten saklamanýn daha büyük bir eksiklik olduðunu 
anlamaz. Aþaðýdaki hikayeyi okuduðunuzda bir eksikliðin üstünlüðe 
nasýl dönüþtüðünü göreceksiniz. 

9 yaþýndaki bir Japon çocuðun en büyük hayali günün birinde 
çok iyi bir judocu olmaktýr. Fakat talihsiz bir trafik kazasi sonucu sol 
kolunu tamamiyle kaybeder. Hem çocuk hem de ailesi yýkýlýr. Ailesi 
sýrf çocuk oyalansýn diye, Japonlarýn en ünlü hocalarýndan birini 
tutarlar. 

Hoca kollarý sývar, çocuða tek kolla yapabileceði yegane fýrlatma 
hareketini öðretir. Gece gündüz çocukla beraber bu hareketi 
çalýþýrlar. Bir müddet sonra çocuk hareketi gayet iyi ve hýzlý bir 
þekilde yapmaya baþlar, fakat hocasý çocuða her gün saatler boyu 
ayný hareketi adeta ezberletir. Çocuk bu hareketten sýkýlýr ve yeni 
hareketler öðrenmek ister ancak hocasý ona bu hareketi dünyada en 
hýzlý yapana dek çalýþmasýný ve baþka hareket öðretmeyeceðini söy-
ler. Bir müddet sonra çocuk bu hareketi yýldýrým hýzýyla yapmaya 
alýþýr. Bunun üzerine hoca çocuða artýk bir turnuvaya katýlma 
zamanýnýn geldiðini söyler. Olacak þey deðildir. Tek kollu bir judocu 
tek hareketle turnuvaya katýlacak. Çocuk itiraz ettikçe hocasý "Evlat; 

Uzmanlık
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sen öðrendiðin hareketi yap, gerisini merak etme" diye öðütte bulu-
nur.

1. tur 2. tur derken çocuk turlarý gayet rahat geçer. En nihayet 
finale gelir. tek hareket bilgisi ile finale kadar gelen çocuðun final-
deki rakibi bölgenin en iyi judocusudur. Çocuk dev cüsseli rakibini 
görünce korkar. Hocasý yine sakindir, "evlat sen bu harekette dünya-
da teksin, kendi oyununu yap yeter" der. Çocuk rakibine kendi hare-
ketini þimþek hýzýyla uygular, rakip kalktýkça ayný hareketi yineler. 
Ýnanýlýr gibi deðildir, çocuk tek kolla tek hareket sayesinde þampiyon 
olmuþtur.

Çocuk dayanamaz ve hocasýna sorar "Hocam inanamýyorum, ben 
nasýl þampiyon oldum?"

Hocasý yine sakin ifade ile söyle cevaplar, "Bu zaferin iki sýrrý var 
oðlum. Birincisi judonun en güç hareketlerinden birini çok iyi yapa-
bilmendir. Ýkincisi bu harekete karþý tek bir savunma vardýr. O da 
hareketi yapanýn sol kolunu tutmak!"
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DAHA ÇOK SEVÝN!
Daha çok hayat enerjisi üretmenin en kolay yolu daha   çok sev-

mektir. Sýnýrsýz, karþýlýksýz sevmektir. Sevgi oktaný en yüksek, fiyatý 
en ucuz yakýttýr. Bagajýnýza daha çok sevgi yükleyin.

BAZEN BOYUN EÐÝN!
Kabul edin! Gerektiðinde direnmelisiniz. Ama uzun süreli direnç-

lerin, beyhude karþý gelmelerin, uzamýþ   streslerin adrenalin, korti-
zon ve ensülin gibi fazlasý  can yakan hormonlarý artýrdýðýný bilmeli-
siniz. Biraz  þans, kader, kýsmet ve biraz da ilahi takdir hayatýn  
içinde mutlaka yer almalýdýr. Böyle durumlarda  Nehru'dan yararlanýn: 
"Hayat iskambil oyununa benzer. Elinize gelen kartlar gerçekliði 
temsil eder. O kartlarla oyunu nasýl oynadýðýnýz ise özgür iradenizi." 
Elinize iyi kartlar gelmediðinde, mevcut kartlarla yetinin. Bekleyin, 
kabul edin, 'Bu da geçer' deyin.

"Yorgunluðunuz, durgunluðunuz, bitkinlik, halsizlik ve 
isteksizliðinizin, uyku bölünmeleri, çarpýntýlar yürek  sýkýþmalarýnýzýn, 
sýrt-bel-boyun-göðüs aðrýlarýnýn, kaþýntý ve egzamalarýnýzýn kaynaðýný 
ruhsal  elektriðinizdeki kontak atmalarýnda aramalýsýnýz."

Hayat ıskalamamaktır
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HAYATIN KENDÝSÝ ENERJÝDÝR
Vücudunuz yetenekli bir enerji dönüþüm merkezidir.Taþýdýðýnýz 

trilyonlarca hücre, besinlerle aldýðýnýz  gücü enerjiye çevirebilen 
organcýklarla donatýlmýþtýr. Yiyecek ve içeceklerle aldýðýnýz gücü 
kullanýlabilir  enerjiye çeviren süreçler, müthiþ bir düzen içinde   týkýr 
týkýr iþler. Bu süreçleri etkileyen pek çok  faktör var. Yalnýz, cinsiyeti-
niz, hormonal metabolik yetenekleriniz, genetik mirasýnýz ve kiþisel 
saðlýk hikayeniz bunlardan bazýlarýdýr.

Hayat bir enerjidir. Ýhtiyacý olan enerjiyi beden ve  ruhun o 
müthiþ iþbirliðinden alýr. Yürümek, koþmak,konuþmak, duymak, 
uyumak, gülmek, kýzmak, yazmak gibi  hayata iliþkin pek çok þey bu 
enerjiyi kullanýr. Ne vücudunuzun bol bol enerji üretmesi, ne de  
kalorileri yüklenmesi kendinizi canlý ve güçlü  hissetmenize yetmez. 
"Enerji" ve "canlýlýk hissi" arasýndaki iliþkiyi sadece kaloriler belirle-
mez.  Canlýlýk hissinde, biraz ruh saðlýðýnýn ve biraz da duygusallýðýn 
yeri olmasý gerekir.

COÞKUYA ÖNEM VERÝN
Enerjik ve canlý kalmayý, eskilerin deyiði ile 'taþ  gibi olmayý' 

istiyorsanýz, hayatýn gücünü sadece  yediklerinizde, içtiklerinizde 
aramayýn. 'Hayat çorbasý'nýn içine birer tutam huzur, coþku, sevinç 
ve birer parmak keyif, heyecan ve ümit katmaya bakýn!

Hayat enerjisinin sadece yedikleriniz, içtiklerinizde  gizli 
olmadýðýnýn farkýna varmalýsýnýz. Saðlýðýn   'bedensel ve ruhsal tam 
bir iyilik hali' olduðunu  unutmayýp fiziksel metabolik süreçlere 
takýlýp kalmamalýsýnýz.

Yorgunluðunuz, durgunluðunuz,bitkinlik, halsizlik ve 
isteksizliðinizin, uyku bölünmeleri, çarpýntýlar yürek sýkýþmalarýnýzýn, 
sýrt-bel-boyun-göðüs aðrýlarýnýn, kaþýntý ve  egzamalarýnýzýn 
kaynaðýný? ruhsal elektriðinizdeki kontak atmalarýnda aramalýsýnýz. 
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Saydýðýmýz bu ve  benzeri sorunlar, çoðu kez bedenden 
kaynaklanmýyor.Biraz korku, endiþe, üzüntü veya güvensizlik dolu 
olan  tabancayý bir anda patlatýyor. Eðer ruhsal enerji  üretiminizin 
yeterli olmasýný istiyorsanýz þu önerileri bir kenara not alabilirsiniz.

ACELECÝ OLMAYIN
Yavaþlayýn. Saðlýklý bir ruh, bedeni ile yan yana  yürüyen, ona 

gecede gündüzde, korkuda sevgide, tasada,  endi?ede e?lik eden-
dir. Ruhunuzu bedeninizden  ayýrmayýn, onu koþturup yormayýn. iþe 
'yavaþlayarak baþlayýn'.Ruhunuzu hayatýn doðal hýzýna, olaðan rit-
mine býrakýn.Yemenizi içmenizi, aþýk olup sevmenizi, yürümenizi,   
düþüncelerinizi, mümkün olduðu kadar yavaþlatýn. Acele  etmek için 
çok da acele davranmayýn. Beden ve ruhunuza baþ baþa kalmalarý, 
konuþup anlaþmalarý için zaman  býrakýn. Daha yavaþ yemeye, din-
lenmeye, uyumaya,  zamaný uzatýp daha fazla yaþamaya, hayatý 
daha çok  paylaþmaya bakýn. Eðer hayata daha çok deðmek, huzur, 
keþif, neþe eklemek, hayatý geçmemek istiyorsanýz  birinci adýmýn 
hep ayný olduðunu unutmayýn. Ýþe yavaþlayarak baþlayýn.

DÝRENÇLÝ OLUN
Size daha çok saðlýk veren þeyin yalnýzca pasta, börek, hambur-

ger ve kurabiyelere gösterdiðiniz direnç olduðunu sanmayýn. Kaliteli 
ve formada bir hayat   istiyorsanýz direnmeniz gereken çok þey 
var:Karamsarlýk, korku, endiþe, panik, hiddet, kýzgýnlýk, kabalýk, kin 
ve nefreti hayatýnýza sokmayýn.

KIZIP SÝNÝRLENMEYÝN
Kýzmayýn, sinirlenmeyin. Her þey, her zaman daha önce  hesap-

lanan, Ölçülüp biçilenden farklý boyutlar  kazanabilir. Çevrenizde 
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sizi üzen, bunaltan þeyler  bazen yoðunlaþabilir. Bunlarý 'çevresel 
kirlenme' gibi  algýlayýn. Huzurlu olmak, içe dönük yaþamda daha  
önceden örgütlü olmaktýr. Kafa karýþýklýðý, güçlük, çatýþma ve 
karþýtlýklar hep olacaktýr. Marifet, bu durumlarda da sinirlenmemek, 
kýzmamaktýr. Ýç sükuneti,  olabildiðince korumaktýr' diyor Vincent 
Peale. Huzur ve sükunetin ürettiði enerji, temiz ve organik bir  ener-
jidir. Kýzgýnlýk, öfke, nefret gibi zararlý katkýlarý ihtiva etmez.

Hayat sonsuz bir enerjidir. Bu enerjiyi sürekli olarak  üretmek, 
üretirken tükenmemek, tüketmemektir.Kirletmemek ve iyi yönetmek 
gerekiyor. Marifet hayatý  uzatmakta deðil, hayatý mutlu kýlmakta, 
ona yeni ve farklý hayatlar ekleyip ritmini ve hýzýný bozmamaktýr.

Ýnsanlar þiþirilen  kaslarý, silinen kýrýþýklýklarý ile genç kalmýyor. 
Genç kalmak, yaþadýðýyla övünebilmek, istediðinde  baþýný alýp gide-
bilmek, istediðinde kaldýðý yerden ya  da sil baþtan başlayabilmektir.

Hayata taraf olmaktýr.
Hayatý ýskalamamaktýr.
Hayatýn içinde kalmaktýr.

Prof. Dr. Osman Müftüoğlu
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Unutmayalým: 
Fatih Sultan Mehmet Han devrinde bir Müslümanýn günlerce 

dolaþýp yýllýk zekatýnI verebileceði fakir birini arayýp bulamadýðýný, 
bunun üzerine zekatýnýn tutarý olan parayý bir keseye koyarak 
Caðaloðlu'ndaki bir aðaca asýp, üzerine de:

"Müslüman kardeþim, bütün aramalarýma raðmen memleketi-
mizde zekatýmý verecek kimse bulamadým. Eðer muhtaç isen hiç 
tereddüt etmeden bunu al" diye yazdýðýný ve bu kesenin üç ay kadar 
o aðaçta asýlý kaldýðýný.

Ağaca asılan 
zekat parası
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2. Dünya Savaþý yýllarýnda Gazi Lisesi'ni bitiren 2 genç, okulu biti-
rir bitirmez yurt dýþýnda okumak için, gençlerden birinin babasý olan, 
Milli Eðitim Bakanýna gitmiþler. Bakan, çocuklarý dinlemiþ ve oðlunu 
dýþarý çýkartýp, arkadaþýna þunu demiþ: "Ben Milli Eðitim Bakanýyým, 
eðer oðlumu yollarsam bu yakýþýk almaz, ama seni yollayacaðým."

Bu çocuk savaþ yýllarýnda Alman elçisinin uçaðýyla Almanya'ya 
okumaya uçarken, Bakanýn oðlu olan arkadaþý da  onu uðurlamaya 
gelmiþ ve bütün lise boyunca yurt dýþýnda okumak hayaliyle 
biriktirdiði harçlýðýný da çýkarýp vermiþ arkadaþýna : 

"Buna benim artik ihtiyacým olmayacak, sen kullan" diye.
Uçaða binen çocuðun adý - Gazi Yaþargil. 
Bakanýn oðlu ise - Can Yücel.

Onlarla gurur duyuyoruz
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Metrekareye 6 bin mermi

Turgut Özal Baþbakan, Vehbi Dinçerler'in Milli Eðitim Bakanlðý 
zamanýnda Turkiye'ye Japonya'dan bir eðitim heyeti gelir. Temas ve 
incelemeler yapacak, neticeyi yetkililere aktaracaklar. Gerektiði 
kadar da ikili iþbirliði gerçekleþtirecekler. Ýþler buraya kadar cok iyi.

Japon heyeti yurdumuzun bazý bölgelerinde gerekli incelemeleri-
ni yapar. Sonra Bakanlýkta toplanýrlar. Heyetin tespiti ilginç: "Sizin 
cocuklarýnýzda Milli Þuur yok" Bizimkiler þaþýrýr! Bizim cocuklarýn 
damarlarýndaki kan milli duygumuzun kaynaðýdýr.

Yine de fazla ses çýkarmazlar! Ne de olsa misafirdir! Bizimkiler 
sorar, "Sizin gençlerinizde milli þuur var mýdýr? Neler yapýlmasý gere-
kir?" Japon uzmanlarý anlatmaya baþlar:

"Biz gençlerimize ilk mektebe baþlamadan "þok testler" uygularýz. 
Mesela uçak gibi hýzlý giden trenlerimize bindirir, bir tur yaptýrýrýz. 
Çok katlý yollardan da gecen tren, onlarý þöyle bir sarsar. Mini mini 
cocuklarýmýz teknolojinin bu baþ döndürücü neticesini görerek bir 
þok olurlar.  Sonra... Bu þoktan sonra Hiroþima'ya götürürüz. 
Bölgeyi aynen koru-yoruz. Bombalanmýþ bu bölge hakkýnda bilgilen-
dirir; deðil hayvan, bitkinin bile yeþermediðini gösteririz ve deriz ki 
"Eğer sizler alýþmaz, sizden öncekileri geçmezseniz vatanýnýz, iþte 
böyle düþmanlar tarafýndan bombalanir. Hiç bir canlý yaþamayacak 
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biçimde size býrakýp giderler. Çalýþýrsanýz, bindiginiz hýzlý trenleri 
bile geçecek yeni vasýtalar yaparsýnýz. Gerisi sizin bileceðiniz iþ." 
Çocuklarýmýz bununla ikinci bir þok daha yaþarlar. Sizlere sunu 
hatýrlatalým ki,Turkiye'de bircok teknik elemanlarýmýz bulunmaktadýr. 
Bunlarýn herhangi birine bu konuyu sorabilirsiniz.

- Peki Turkiye icin tespitiniz var mý? Gözlemleriniz nedir?
- Japonlar "elbette var"derler. "Bizimkinden cok daha önemli. Bir 

tanesi Çanakkale Savaþlarý 'nýn oldugu bölge. Bu bölümü gençleri-
nizin þok olmasý icin yeter de artar bile. Bir metrekareye altý bin 
merminin düþtüðü savaþta, Türkler her þeye raðmen galip çýkýyor, 
olamayacaðý olur hale getiriyorlar. En son teknolojiye ve donanýma 
meydan okuyarak, inancýn galip geldiðinin ýspatýný yapýyorlar. 
Üstelik karþýlarýnda tek bir düþman deðil, müttefik güçler; sizin tabi-
rinizle yetmiþ iki millet var."

Evet metrekareye 6 bin Mermi!...
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Atatürk, Ýstiklal Savaþý'nýn kazanýlmasýndan sonra Adana’ya 
gitmiþti. Yanýndaki kurmaylarýyla birlikte þehri geziyordu ve dikkatini 
çeken güzel binalarla ilgileniyordu. Kendisine Adana'yý tanýtan 
vatandaþa bu güzel binalarýn sahiplerini sordu.

-Bu villa kimin?
-Kirkor Efendi’nin Paþam!
-Þu Köþk?
-Dimitri Efendi’nin Paþam!
-Ya þu ilerideki konak?
-Salamon Efendi’nin!
Atatürk bu kez, az ötedeki toprak damlý, virane bir evin sahibini 

öðrenmek için sorunca, Adanalý gazi cevap verdi: 
-Recep Çavuþun Paþam! 
Atatürk bu duruma biraz üzülmüþ, biraz da sinirlenmiþ idi.
Yanindakilere emir verdi:
-Çaðýrýn þu Recep Çavuþu !
Recep Çavuþ gelince bir asker selamýndan sonra, "Emredin 

Paþam" demiþti. Ata, bu kez Recep Çavuþ'a sormaya baþladý:

Siz neredeydiniz?
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-Bu villa Kirkor Efendinin, bu köþk Dimitri Efendinin, þu konak 
Salamon Efendinin, o virane de senin! Bu  Ermeniler, Rumlar, 
Yahudiler þu binalarý dikerken sen neredeydin? Recep Çavuþ yýllarca 
savaþ meydanlarýnda koþturmanýn verdiði gönül yorgunluðuyla 
cevap verdi:

-Sizinle beraberdim Paþam! Trablusgar’ta, Çanakkale’de, 
Sakarya’da!..

Mustafa Kemal Atatürk, bu cevap karþýsýnda gözyaþlarýný 
yanaklarýna deðil, yüreðinin derinliklerine akýtýr! Recep Çavuþ 
haklýdýr. Trablusgarp'ta, Çanakkale'de, Sakarya'da TÜRK'ÜN istiklalini 
korumak için savaþýrken Adana'da toprak damlý bir kulübe yapmayý 
ancak becerebilmiþtir.
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Dünya çapýnda bir anket yapýlmýþ. Sadece bir soru sorulmuþ: 
"Lütfen dünyanýn geri kalan kýsmýndaki yiyecek eksikliðine bir çözüm 
ile ilgili kiþisel görüþünüzü dürüstçe belirtiniz." Anket büyük bir 
baþarýsýzlýkla sonuçlanmýþ. Çünkü; 

- Afrikada insanlar "yiyecek" kelimesinin ne anlama geldiðini bil-
miyorlar.

- Batý Avrupa'da insanlar "eksiklik" kelimesinin ne anlama geldiðini 
bilmiyorlar.

- Doðu Avrupa'daki insanlar "kiþisel görüþ"ün ne anlama  geldiðini 
bilmiyorlar.

- Orta Doðu'da insanlar "çözüm"ün ne anlama geldiðini bilmiyorlar.
- Güney Amerika'daki insanlar "lütfen" kelimesinin ne anlama 

geldigini bilmiyorlar.
- Ve Amerikada'ki insanlar "dünyanýn geri kalan kýsmý"nýn ne anla-

ma geldiðini bilmiyorlar.

Açlık sınavı
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-Son ırmak kuruduğunda, son ağaç yok olduğunda, son balık 
öldüğünde; beyaz adam paranın yenmeyen bir şey olduğunu anlay-
acak. (Kızılderili Atasözü) 

-Özgürlük için gökyüzünü satın almanıza gerek yok. Ruhunuzu 
satmayın yeter! (Nelson Mandela) 

-Beni kötülerin zulmü değil, iyilerin sessizliği korkutuyor. (Martin 
Luther KING)

Güneş parlıyor, hava güzel, ayakların dans etmek istiyor; ama 
yine de aklının bir kenarında dursun: Birileri şu an acı çekiyor. (Bob 
Marley) 

“Dünyadaki açlık ve sefaletin nedeni yoksulları doyurama-
dığımızdan değil, zenginleri doyuramadığımızdandır.” 

İyilerin sessizliği
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Unutmayalým: 
Yavuz Sultan Selim Han'ýn Ridaniye Savaþý'nda, ileri görüþlü 

babasý Sultan II. Bayezid'in icadý olan içi yivli toplarý kullanarak 
büyük baþarýlar elde ettiðini.

Bugün ise bizlerin hala II. Bayezid'in bu büyük icadýný tarih 
kitaplarýmýzda, "Yivli top 1868 de Almanlar tarafýndan icad edildi" 
diye okutma gafletini göstererek ecdadýmýzýn kemiklerini 
sýzlattýðýmýzý.

İçi yivli toplar ve
ecdadımızın sızlayan kemikleri
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Semavi Kitapların Emri : “Öldürmeyeceksin!”
Hıristiyan Avrupa, en sefil çıkarları için dünyanın bütün Man-

darenlerini öldürdü ve öldürmeye hazır. 
Goethe “Ya örs olacaksın, ya çekiç!” diyor. 
Şarkta ise Sadi’den Gandi’ye kadar aksi kanaatte: “Yemin ed-

erim ki, dünyanın bütün toprakları bir tek insanın kanını akıtmaya 
değmez.” 

Kim haklı? 

Cemil Meriç “Bu Ülke” kitabından… 

Öldürmeyeceksin
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Unutmayalým:
Osmanlý içtimai yapýsý üzerine uzman olan Erlanyen Üniversitesi 

profesörlerinden Hutterrohta :
"Osmanlý Devleti, geniþ topraklarýný ve üzerindeki çeþitli kavimle-

ri, Topkapý Sarayý'ndan mükemmel bir þekilde idare ediyordu. O 
saray da batýdaki en mütevazi bir derebeyinin sarayý kadar bile 
büyük deðildi. Bu nasýl oluyordu?" diye sorulduðunda, Profesör 
Hutterroht'un: 

"Sýrrýný çözebilmiþ deðilim. 16. asýrda Filistin'in sosyal yapýsý üze-
rinde çalýþýrken öyle kayýtlar gördüm ki hayretler içinde kaldým. 
Osmanlý, üç yýl sonra bir köyden geçecek askeri birliðin öğle 
yemeðinden sonra yiyeceði üzümün nereden geleceðini planlamýþtý. 
Herhalde Osmanlý, devlet olarak insanlýðýn en muhteþem harikasýdýr." 
diye cevap verdiðini.

İnsanlığın en muhteşem
harikası
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Denizde bulunan þiþe ya da lamba ve içinden çýkan cin hakkýnda 
sayýsýz masal, hikâye vardýr. Bunlardan bazýlarý çok bilinir. Bilinmeyen 
bir tanesi, "zekâ" hakkýndadýr.

Balýkçýnýn aðýna bir eski þiþe takýlýr. Balýkçý þiþenin kapaðýný açar 
açmaz içinden cin çıkar ve bütün hikayelerde olduğu gibi balıkçıya 
sorar:

"Sen beni yüzlerce yýllýk mahpusluðumdan kurtardýn. Benden üç 
þey isteyebilirsin. Bunlar ne olursa olsun, üçünü de yerine getireceðim. 
Dile benden ne dilersen." Balýkçý biraz düþünür, sonra kendisini bek-
leyen cine dönüp cevap verir:

"Ýsteyecek bir þey bulamadým, daha doðrusu birçok þey arasýnda 
kararsýz kaldým. Birinci isteðim þu: Beni zeki bir insan yap ki, sonra 
isteyeceðim iki þeyi bulabileyim."

Cin "tamam" der ve balýkçýnýn isteðini yerine getirir. Sonra diðer 
isteklerini söylemesini bekler ama bir süre sonra bakar ki balýkçý hâlâ 
diðer isteklerini söylemiyor, "Haydi diðer iki isteðini söyle" der.

Balýkçý bir an düþünür, cevap verir: 
"Saðol, baþka bir þeye ihtiyacým yok."

Bunları aklından
çıkartma!



101O S T İ M  V A K F I  Y A Y I N L A R I

Ateş dünyadan gidiyor

Abbasi'lerin ünlü halifesi Harun Reþid zamanýnda yaþamýþ olan 
Behlül Dana (VIII. yüzyýl) dönemin evliyasýndandý.

Zaman zaman aklýndan zoru olan kimselere has tavýrlar takýnýr, 
herkes de bundan dolayý kendisini deli sanýrdý ama bunu maksatlý 
yapardý. Behlül daima Harun Reşid'in yakýnýnda bulunur, çeþitli 
sebepler hasýl ederek onu uyarýrdý. Bir gün Behlül, üstü baþý toz 
toprak içinde uzun bir yolculukdan gelmiþ olmanýn belirtileri ile 
Harun Reþid'in huzuruna çýktý.

Harun Reþid sordu:
- Be ne hal Behlül, nereden geliyorsun?
- Cehennemden geliyorum ey hükümdar.
- Ne iþin vardý cehennemde?
- Ateþ lazým oldu da ateþ almaya gittim.
- Peki, getirdin mi bari? 
- Hayýr efendim getiremedim. Cehennemin bekçileriyle görüþtüm, 

onlar "Sanýldýðý gibi burada ateþ bulunmaz, ateþi herkes dünyadan 
kendisi getirir" dediler.
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Halinden fakir olduðu anlaþýlan bir adam, deniz kenarýnda oltay-
la balýk tutuyordu. Tesadüfen oradan geçmekte olan ülkenin 
padiþahý bu gariban adamla ilgilendi ve ona, "Oltana ben burada 
iken ilk takýlan þey ne olursa sana onun aðýrlýðýnca altýn vereceðim" 
dedi. Biraz sonra oltaya takýla takýla ortasý delik bir kemik takýldý. 
Hükümdar balýkçýya, "Ne yapalým, þansýn bu kadar, oltana aðýr bir 
þey takýlmadý" diyerek alýp sarayýna götürdü.

Saraya varýnca adamlarýna, balýkçýya elindeki kemiðin aðýrlýðýnca 
altýn vermelerini emretti. Kemiði terazinin kefesine koydular, öbür 
kefesine de altýn koymaya baþladýlar. Beþ, on, yirmi, elli diyerek 
altýnlarý koydular ama kemik yerinden oynamýyordu. Görünüþte dört 
beþ altýný zor tartar göründüðü halde, tahminlerin on misli üzerinde 
altýn koydular, kemik bana mýsýn demedi Altýný doldurmaya devam 
ettiler, terazinin kefesi doldu taþtý, ama kemik tarafý yerinden 
kýmýldamýyordu. Bunda bir sýr olduðunu anladýlar.

Bir bilgeyi çaðýrýp bu sýrrýn ne olduðunu sordular Bilge kemiði 
eline alýp þöyle bir baktýktan sonra þu açýklamada bulundu:

"Bu kemik açgözlü bir insanýn göz çukurudur. Siz bunu tartmak 
için bütün hazineyi koysanýz yine yerinden oynamaz. Çünkü doy-
maz. Ama bir avuç toprak bunu doyurur" Nitekim bir avuç toprak 
alýp terazinin kefesine koydu ve kemik yukarý kalkýverdi.

Göz çukuru
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Düþ gücü, bir insanýn en yükseklere uçurabildiði bir uçurtmadýr.
Birkaç hafta önce baþýma çok deðiþik bir þey geldi.Yatak odamda 

bebeklerden birinin altýný deðiþtirirken, beþ yaþýndaki kýzým Alyssa 
yanýma geldi ve kendisini yataða attý.

"Anneciðim, büyüdüðün zaman ne olmak istiyorsun?" dedi.
Önce bir tür oyun oynadýðýný düþündüm ve oyunu sürdürmek 

için, "Hýmmm. sanýrým büyüdüðüm zaman anne olmak istiyorum." 
dedim.

"O sayýlmaz,çünkü zaten annesin. Ne olmak istiyorsun?"
"Peki, belki büyüdügüm zaman papaz olurum." dedim bu kez.
"Anneciðim, o da olmaz, zaten öyle sayýlýrsýn!"
"Baðýþla ama hayatým" dedim "ne söylemem gerektiðini 

anlamadým."
"Anneciðim, sadece büyüdüðün zaman ne olmak istediðini soru-

yorum sana. Ne olmak istiyorsan o olabilirsin!"
O anda o kadar þaþýrmýþtým ki, hemen bir yanýt bulamadým.

Alyssa da bunaldý ve odadan çýktý.
O birkaç dakikada yaþadýðým deneyim beni çok derinden etkiledi. 

Ne olmak istiyorsunuz?
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Çok etkilenmiþtim, çünkü kýzýmýn gözünde ben hâlâ istediðim 
bir þey olabilirdim! Yaþým, kariyerim, beþ çocuðum, kocam, üniver-
site diplomam, master derecem; hiçbirinin önemi yoktu. Onun 
gözünde ben hâlâ düþler kurabilir ve yýldýzlara uzanabilirdim. Onun 
gözünde benim hâlâ bir geleceðim vardý. Onun gözünde ben hâlâ 
astronot, piyanist, hatta opera sanatçýsý bile olabilirdim. Onun 
gözünde ben hâlâ büyüyecek ve bir þeyler olacaktým.

Çok dürüst ve masum olduðunu anladýðým zaman, yaþadýðým o 
olayýn gerçekten çok güzel olduðunu fark ettim; ayný soruyu büyü-
kannelerine ve büyükbabalarýna da sorabilirdi. O kadar içtendi.

Bir yerlerde okumuþtum: "Yýllar sonra olacaðým yaþlý kadýn, 
þimdiki benden çok farklý olacak. Ýçimde bir baþka benin varlýðýný 
hissetmeye baþladým."

Evet... siz büyüdüðünüz zaman ne olacaksýnýz?

Lauren Bacall
(Tavuk Suyuna Çorba adlý kitaptan.)
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Teþvikiye'de dolaþýyordum. Yarým saat bos vaktim vardý. Hava çok 
güzeldi. Kýsacasý  pýrýl pýrýl keyifli bir gündü. Yürüdüðüm kaldýrýmýn 
karþýsýndaki kaldýrýmda yaþlý bir beyefendi dikkatimi çekti. Ýleri 
yaþýna raðmen þýk giyimli ve bakýmlýydý. Seksen yaþlarýnda olmalýydý. 
Oldukça zor yürüyordu. Þýk bir baston ona yürürken destek oluyor-
du. Birden içimde önüne geçilmez bir istek uyandý. Zor yürüdüðü 
için yardým etmek istedim. Sanýrým büyükbaba ve dedemi çok erken 
yaþlarda kaybetmiþ olmak ve onlarla dede-torun birlikteliðini, 
paylaþýmýný hiç yaþayamamýþ olmak içimde ukde kalmýþ. Hemen 
karþý kaldýrýma geçtim ve onu ürkütmeden koluna girdim.

Böyle güzel bir havada sizin gibi yakýþýklý bir beyefendiyle biraz 
yürümeme izin verir misiniz? Çok þaþýrdý. Durdu ve bana dikkatlice 
baktý. Bunun üzerine, ona þanslý gününde olduðunu, bir Pazar 
öðleden sonrasýnda benim gibi hoþ bir hanýmla kol kola dolaþmayý 
reddetmeyeceðini düþündüðümü söyledim. Gülümsedi ve bana;

- Sen gerçek misin? Yoksa gökten mi indin? Malum yaþým ilerledi. dedi.
Sonra o benim koluma girdi. Birlikte çok yavaþ adýmlarla yürüme-

ye baþladýk. O kadar þeker, o kadar hoþsohbet bir insandý ki anlata-
mam. 96 yaþýnda olduðunu söylemekle baþladý sohbete. O andan 
itibaren araya girmeye çalýþsam da hiçbir þey söyleyemiyordum. 
Sanki uzun zamandýr konuþmuyordu. Büyük bir keyifle anlatýyordu. 

Bir yudum sevgi
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Atatürk'le baþladý söze. Onun ne kadar özel, ne kadar kýymetli bir 
insan olduðundan, inönü ile silah arkadaþý olduðuna, Ýstiklâl 
madalyalarýna kadar anlattý. Ara ara durup bana gülümsüyordu. 
Sonra dedi ki;

- Eskiden mümkün müydü böyle bir kýzla kol kola sokakta yürü-
yelim? Türk kýzlarýyla asla. Ancak yabancý kýzlarla olurdu. Ve baþladý 
daha keyifli bir ses tonuyla anlatmaya. Eskiden çok büyük iþler 
baþardýðýný, tanýnmýþ ve baþarýlý bir iþadamý olduðunu ama tüm 
bunlara kendini kaptýrmadan çalýþýrken ayný zamanda da hayatýný 
yaþadýðýný anlattý.

- Hayat keyiftir. dedi. Bu hayatýn sadece kendimizin olduðunu, 
baþkalarýnýn hayatlarýný aþamanýn veya baþkalarý için yaþamanýn 
yanlýþ olduðunu söyledi;

- Ben dýþa dönük bir insan oldum hayatým boyu. Dans benim için 
çok önemliydi. Eþim evinde yaþamayý severdi. O böyle diye ben 
isteklerimden vazgeçmedim. Onu da bana uymak için zorlamadým. 
Çünkü o da onun tercihiydi ve kendi hayatýydý. Birlikte mutluyduk 
ama kendi hayatlarýmýzý yaþadýk. Ben hep dansa gittim arkadaþlarýmla. 
Çok gezdim, çok eðlendim. Laf aramýzda çok yakýþýklýydým.

Ben de kendisine hâlâ yakýþýklý bir beyefendi olduðunu söyleyin-
ce elimi öptü. Gözlerim doldu o anda. Hemen sonra bana Fransýzca 
bir þarký söylemeye baþladý. Nasýl hayat dolu, nasýl kendi kendini 
mutlu edebilmiþ bir insan diye düþünürken durdu ve;

- Hayatta mutlu olacak hep birþeyler bulmuþumdur. Zorluklarýn 
üstesinden dertlenerek deðil, kabul ederek, onu geride býrakarak ve 
böylece daha kolay çözerek gelmiþimdir. 96 yaþýndayým ama kalbim 
hâlâ çok genç, dedi.

Bayýldým bu yürüyüþe, 3 dakikalýk yolu 20 dakikada geldik ama 
birçok hayat dersi aldým. Koca bir hayatý sadece çalýþarak ve 
savaþarak geçirmemiþ, her anýndan mutlu olacak bir þeyler bulmuþ. 
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Keyif almýþ. Anlatacak ne çok güzel hikâyesi var.
Böyle yaþadýðý için de genç kalmýþ. Yaþýtlarý hayatta deðil. O hâlâ 

yalnýz baþýna yürüyüþe çýkýyor. Teþvikiye Karakolu'nun önüne geldik. 
Muhitinde herkes bu beyefendiyi tanýyor ve hürmet diyordu. 
Nöbetçi polislere döndü ve övünerek beni gösterdi.

- Bakýn ne buldum. Bugün þanslý günümdeyim. Evine kadar 
götürdüm. Ýstiklâl madalyalarýný ve gençlik yýllarýna ait birkaç 
fotoðrafý göstermek için çok ýsrar etti. Vaktim kalmamýþtý ama onu 
kýramadým. Peki dediðimde gözlerin deki ýþýltýyý görmeliydiniz. 
Keyifle ve özenle açtý kutularý ve paylaþtý yýllarýný benimle. 
Telefonlarýmýzý verdik birbirimize. Beni manevi torunu kabul etme-
sini ve onun da benim manevi dedem olmasýný istedim. Beni 
kucakladý. Ayrýldýk. Ýki gün geçti ve beni telefonla aradý.

- Hayal mi gördüm, sen gerçek miydin diye kontrol etmeye 
aradým, dedi. Benim onu çok mutlu ettiðimi, beni çok sevdiðini ve 
özlediðini söyledi. "Bir gün buluþup bir kahve içelim" dedim. "Bana 
yetmez, dansa gidelim." dedi. Kahkahalarýmý ve onun kahkahalarýný 
duymalýydýnýz. Ýki-üç güne kadar kendisini arayacaðýmý söyledim. 
Bu iki-üç günün hayatýnýn en uzun zamaný olacaðýný söyledi. Bu son 
cümlesi kalbime yapýþtý. Böylece,

Öðrendim ki; Paylaþmanýn sevgi alýþveriþinin yaþý yokmuþ. 
Benden 62 yaþ büyük biri ile de arkadaþ olunabilirmiþ.

Öðrendim ki, pozitif düþünce gücü bastonla yürüyen birine bile 
dans etme isteði verebilirmiþ.

Öðrendim ki, çalýþmak amaç deðil, daha iyi, daha keyifli yaþam 
için bir araçmýþ.

Öðrendim ki, bir insaný iyi hissettirmek çok kolaymýþ. 
Öðrendim ki, birbirimize vereceðimiz minicik bir sevgi, biraz ilgi 

bize kocaman bir þekilde geri dönüþüyormuþ.
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Rivayet olunur ki, kuşların hükümdarı olan Simurg Anka, bilgi 
ağacının dallarında yaşar ve her şeyi bilirmiş... 

Kuşlar Simurg’a inanır ve onun kendilerini kurtaracağını 
düşünürmüş. Kuşlar dünyasında her şey ters gittikçe onlar da 
Simurg’u bekler dururlarmış. Ne var ki, Simurg ortada görünmed-
ikçe kuşkulanır olmuşlar ve sonunda umudu kesmişler. 

Derken bir gün uzak bir ülkede bir kuş sürüsü Simurg’un 
kanadından bir tüy bulmuş. Simurg’un var olduğunu anlayan dün-
yadaki tüm kuşlar toplanmışlar ve hep birlikte Simurg’un huzuruna 
gidip yardım istemeye karar vermişler. 

Ancak Simurg’un yuvası, etekleri bulutların üzerinde olan Kaf 
Dağı’nın tepesindeymiş. Oraya varmak için yedi dipsiz vadiyi aşmak 
gerekirmiş. Kuşlar, hep birlikte göğe doğru uçmaya başlamışlar… 

Yorulanlar ve düşenler olmuş. 
Önce bülbül geri dönmüş, güle olan aşkını hatırlayıp. 
Papağan o güzelim tüylerini bahane etmiş (oysa tüyleri yüzünden 

kafese kapatılırmış). 
Kartal, yükseklerdeki krallığını bırakamamış. 
Baykuş, yıkıntılarını özlemiş, balıkçıl kuşu bataklığını.

Simurg Kim?
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 Yedi vadi üzerinden uçtukça sayıları gittikçe azalmış ve nihayet 
beş vadiden geçtikten sonra gelen altıncı vadi “Şaşkınlık” ve sonun-
cusu yedinci vadi “Yokoluş”ta bütün kuşlar umutlarını yitirmiş. 

Kaf Dağı’na vardıklarında geriye otuz kuş kalmış. Simurg’un yu-
vasını bulunca ögrenmişler ki; Sultanları Simurg orada yoktur... 

Sonunda sırrı, sözcükler çözer: Farsça “si”, “otuz” demektir. 
“.murg” ise “kuş”. “30 kuş” anlar ki, aradıkları sultan, kendileridir ve 
gerçek yolculuk, kendine yapılan yolculuktur. 

Simurg Anka “Otuz Kuş” demekmiş. 
Onların hepsi Simurg’muş. Her biri de Simurg’muş. Simurg An-

ka’yı beklemekten vazgeçerek, şaşkınlık ve yok oluşu da yaşadıktan 
sonra bile uçmayı sürdürerek, kendi küllerimiz üzerinden yeniden 
doğabilmek için kendimizi yakmadıkça, her birimiz birer Simurg ol-
mayı göze almadıkça bataklığımızda, tüneklerimizde ve kafeslerim-
izde yaşamaktan kurtulamayacağız. Şimdi kendi gökyüzünde uçmak 
zamanıdır.
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Budist rahipler, artýk yetiþtiðini düþündükleri bir öðrencilerini, 
yola çýkmadan önce çaðýrdýlar. 

Baþrahip öðrenciye tek bir soru sordu: 
"20 yýldýr buradasýn, neler öðrendin?" 
"Yedi gerçek öðrendim" dedi öðrenci. 
"Yirmi yýldýr buradasýn, sadece yedi gerçek mi öðrendin?" 
"Evet, yedi gerçek öðrendim." 
"Say" dedi baþrahip, "birincisi." 
"Dostluklar ikiye ayrýlýr: Kalýcý dostluklar ve geçici dostluklar. 
Hayatta bir zorluk ortaya çýktýðý anda bozulan dostluklar daha 

çoktur, kalýcý dostluklar çok azdýr." 
 
"Ýkincisi" dedi Baþrahip. 
"Ýnsanlarýn çoðunluðu kalplerini ve beyinlerini geçici deðerlere 

ayýrmýþlar. Bu deðerler uðruna kendi gerçek niteliklerinden taviz 
vermekten, kötü þeyler yapmaktan çekinmiyorlar." 

"Üçüncüsü" dedi Baþrahip. 

Budist rahip
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"Ýnsanlar, amaçlarýna ulaþmak için birbirlerini ezmekten çekinmi-
yorlar. Oysa baþkasýna kötülük yaparak elde edilen her þeyin geldiði 
gibi ellerinden gideceðini anlamýyorlar." 

 
"Dördüncü" dedi Baþrahip. 
"Ýnsanlar gerçekte bir anlamý ve önemi olup olmadýðýný hiç 

düþünmedikleri fakat deðerli ve anlamlý saydýklarý þeyler yüzünden 
birbirlerine zarar veriyorlar. Bu þekilde hayatý birbirlerine zehir 
etmeye alýþmýþlar."   

"Beþinci" dedi Baþrahip. 
"Herkes yanlýþýn nedenini, baþarýsýzlýðýn nedenini baþkalarýnda 

arýyor." Kimse, baþýna ne geldiyse aslýnda kendi yüzünden geldiðini 
anlamýyor, kendi suçunu,yanlýþýný kabul edip düzeltmiyor." 

 
"Altýncý" dedi Baþrahip. 
"Ýnsanlar helal lokmanýn ve bölüþmenin deðerini bilmiyor. En 

lezzetli lokmanýn helal lokma olduðunu unutuyorlar. Vicdanlarý ve 
mideleri arasýnda kaldýklarý zaman midelerini tercih ediyorlar." 

 
"Yedinci" dedi Baþrahip. 
"Ýnsanlar bir þeye dayanmadan yaþama gücünü bulamýyorlar. Bu 

yüzden çoðu zaman anlamsýz þeylere sarýlýyor, güveniyorlar. Asýl 
sarýlmalarý ve güvenmeleri gereken belki de tek duygunun sevgi 
olduðunu anlamamakta ýsrar ediyorlar." 

 
"Güle güle" dedi Baþrahip.
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Bugün şüphesiz ki zengin ülke mensupları arasında, fakir ülkel-
erdeki pazarlarının büyük kısmını ele geçirmek ve ortaya çıkacak mu-
htemel rakiplerin önüne geçmek amacıyla serbest piyasayı ve serbest 
ticareti telkin eden bazı kişiler vardır. Bu kişiler “Söylediğimizi yapın, 
yaptığımızı değil!” diyorlar ve başı belada olanların durumundan 
yararlanan “Kötü Samiriyeliler” gibi davranıyorlar. Fakat çok daha 
fazla endişe verici olan, zamanımızın Kötü Samiriyelileri’nin kendi 
politikaları nedeniyle gelişmekte olan ülkelere zarar verdiklerinin 
farkında bile olmamalarıdır. Kapitalizmin tastamam yeniden yazılan 
tarihi nedeniyle zengin dünyadaki pek çok kişi, gelişmekte olan 
ülkelere tavsiye edilen serbest ticaretin ve serbest piyasanın ortaya 
çıkarttığı tarihsel çifte standardı kavrayamaz. 

Bir yerlerde, fotoğraftakileri istenmeyen kişilerin üstünü kapatan 
ve tarihsel olayları sistematik biçimde yeniden yazan bir gizli fes-
atlık komitesinin bulunduğunu ileri sürmüyorum. Lakin tarih, zafer 
kazananlar tarafından yazılır, tabii geçmişi bugünün bakış açısıyla 
yorumlamanın insan doğasına ilişkin olduğu da unutulmamalıdır. Ni-
hayetinde zengin ülkeler, büyük ölçüde bugün bazılarının Rönesans 
“İtalya”sı (1871’e kadar var olmayan bir ülke’ hakkında yazdıkları 
veya Fransızca konuşan Norveçlileri (Fetihçi Norman Kralları) İngiliz 
Kral ve Kraliçelerinin listelerine dâhil ettikleri gibi, kendi tarihlerini 

Merdivenleri Tekmeleyenler
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zaman içinde tedricen, genellikle farkında olmadan ve kendilerine 
dair bugünkü görüşleriyle daha tutarlı olabilecek biçimde yeniden 
yazılır. 

Sonuçta, fakir ülkelere dürüst, ama yanlış bir inançla tavsiyel-
erde bulunan pek çok kötü Samiriyeli, zengin olmak için geçmişte 
kendi ülkelerinin de izlediği serbest ticaret ve serbest piyasa yol-
larını tavsiye ediyor olabileceklerdir. Fakat gerçekte yardım etmeye 
çalıştıklarının hayatlarını daha da zorlaştırıyorlar. Bazen bu kötü 
Samiriyeliler kasten “Merdiveni Tekmeleyenlerden” daha büyük 
sorun olabilirler. Çünkü kendisini haklı görenler kendi menfaatleri 
peşinde olanlardan genellikle daha inatçı olurlar. 

O halde niyetleri ne olursa olsun Kötü Samiriyelileri, fakir ülkeleri 
incitmekten nasıl vazgeçirebiliriz? 

‘İyi Samiriyeliler’ hikâyesinin aslı İncil’dendir. Hikâyede, Samiri-
yeliler acımasız ve başı belada olanların durumundan faydalanmak-
tan bile kaçınmayan kişiler olarak tipleştirilmelerine rağmen, eşkıy-
alar tarafından soyulmuş bir adama bir ‘İyi Samiriyeli’ tarafından 
yardım edilir. 

Ha-Joon Chang, “Sanayileşmenin Gizli Tarihi”
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Sevgili oðlum;
Bugün tam on yedi yaþýndasýn görüyorum ki artýk her þeyin 

farkýndasýn Ama ne zaman ararsam seni ya diskoda ya barda ya da 
televizyon karþýsýndasýn.

Haklýsýn oðlum devir artýk bu devir sen de çemberini çaðýna göre 
çevir. Senin neyine resim, roman, þiir, senin neyine sanat ve þair. Ne 
diyor meþhur televizyon büyükleri vur patlasýn çal oynasýn devir artýk 
bu devir nasýlsa son düðmesi de koptu insanlýðýn. Vefa can çekiþiyor 
arka sokaklarda umut mendil sallýyor giden trenlerin ardýndan. 
Onur, adres arýyor mezarlýklarda. Dostluklar çöp tenekelerinde 
sahipsiz ve anahtar teslimi aþklar satýlýk köþe baþlarýnda hem de üç 
kuruþ mutluluklara.

Ama sen de haklýsýn. Sana mý kaldý kurtarmak vataný? Sana mý 
kaldý uyandýrmak yataný? Sana mý kaldý duvara yapýþtýrmak bu 
memleketi sataný, anasýný aðlataný.

Gel gör ki oðlum senin de kurtuluþun yok bu gidiþten Ne etsen 
ne yapsan bir düðün bir bayram bir lale devri. Hangi ekrana baksan 
kim kiminle evleniyor, kim kiminle çýldýrýyor kim kime daldan dala 
gelinim olur musun diyor.

Kimisi sahte gelin kimisi zengin bir prens, kimisi de insanlýktan 

Ahmet Selçuk İlkan'dan
günün özeti
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bir yudum bir nefes bekliyor da bekliyor.
Bak her gün ayrý bir kanalda bambaþka bir 'ünlüler çiftliði' her 

kanalda þöhret olmanýn dayanýlmaz hafifliði ve iþte böyle pazara 
dökülüyor bir bir herkesin yumak yumak ipliði. Yýllar var ki oðlum 
birileri iþte bizi hep böyle gözetliyor ve sen de görüyorsun ki bu 
sahneler bizi ne de güzel özetliyor.

Kimin umurunda yarýnlar? Kimin umurunda çocuklar? Kimin 
umurunda bu isyankar çýðlýklar? Bir kavgadýr bir yarýþtýr bir rezalettir 
gidiyor. Kime sorsan cevaplar dünden hazýr halk böyle istiyor oðlum 
halk böyle istiyor. Gel gör ki Bir reyting uðruna ne 'güneþler batýyor' 
oðlum ne güneþler batýyor.

Ahmet Selçuk Ýlkan
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Almanya'da bir dost ziyaretinden dönüyorduk. Arabayý ben sürü-
yordum. Yolun ilerisinde bir kaza olduðunu gördüm. Ne olmuþ diye 
bakarken, birden dört yol aðzýnda olduðumuzu fark ettim. Iþýk 
kýrmýzýya dönmüþ ve ben geçmiþtim. Yapacak bir þey yoktu, olan 
olmuþtu. Duramazdým, yola devam ettim. Gece yarýsýndan sonraydý. 
Saat 2 gibiydi. Allah'tan, çevrede polis falan da yoktu. 

Bu olayýn üstünden bir hafta kadar geçmiþti. Bir mektup aldým; 
karakola çaðýrýyorlardý. Gittim. Beni bir odaya aldýlar. "Bir konuda 
bilginize baþvuracaðýz. Size bir fotoðraf göstereceðiz. Bu araba sizin 
þirkete ait. Geçen hafta, þu gün, saat 02:12'de şu kavþakta kýrmýzý 
ýþýkta geçerken kameraya yakalanmýþ. Bakýn bakalým, direksiyondaki 
kiþiyi tanýyor musunuz?" Fotoðrafa baktým, "Pek tanýyamadým bu 
kiþiyi" dedim. Bunun üzerine bir fotoðraf daha çýkardýlar. Bu benim 
fotoðrafýmdý. "Bu sizin fotoðrafýnýz, bunu yabancýlar þubesinden 
bulduk. Biz, otomobildeki kiþi ile bu fotoðraftaki kiþinin ayný 
olduðunu düþünüyoruz? Ne dersiniz?" dediler. "Cevap vermeden 
önce, isterseniz avukatýnýzla görüþünüz" diye de eklediler. "isterseniz 
size prosedürü anlatalým. Eðer bu arabayý süren ben degilim derse-
niz, sizi mahkemeye vereceðiz. Mahkeme uzmanlara baþvuracak. 
Eðer resimdeki kiþi olduðunuz ispat edilirse para cezasý alacaksýnýz. 
Bu ceza, eðer arabayý sürenin siz olduðunu kabul ederseniz 

Caydırıcılık hakkında
bir ders
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vereceðiniz cezanýn birkaç katý olacak. Bir de resmi makamlarý oya-
lamaktan dolayý ayrý bir cezaya maruz kalacaksýnýz." Düþündüm. 
Avukatýma soracak bir þey yoktu. "Verin, bir daha bakayým fotoðrafa" 
dedim. Sonra da "Evet, bu arabadaki kiþi benim" dedim. Memnun 
oldular, "Doðru seçim yaptýnýz" dediler. Yüklü bir ceza ödedim ama 
ehliyetime el koydular. "Ne zaman alýrým ehliyetimi geri?" diye sor-
dugumda "Bizden haber bekleyiniz" dediler.

Hastane faslý:
Aradan bir hafta geçti. Bir hastaneden davet aldým. Beni göz 

kliniðine çaðýrýyorlardý. Gittim. Sýký bir göz muayenesinden geçtim. 
Sonra beni bir grup doktorun karþýsýna çýkardýlar. Her biri benim 
raporu eline alýp, "Renk körü deðilsiniz. Gözünüzün saðlam olduðunu 
biliyor musunuz? Ama kýrmýzý ýþýkta geçmiþsiniz" dediler. Artýk bana 
ehliyetimi geri verecekler diye düþündüm. Ama vermediler. Aradan 
bir hafta, on gün geçti. Yine hastaneden bir davet aldým; bu kez 
psikiyatri bölümünden. Verilen tarihte hastaneye gittim. Beni bir 
odaya aldýlar. Odada dört doktor vardý. ilk doktor, "Raporunuza 
bakýyorum. Gözleriniz saðlammýþ. Ama trafik ýþýklarý kýrmýzýya dön-
dükten tam 58 saniye sonra geçmiþsiniz. Bunun yanlýþ olduðunu 
biliyor musunuz?" diye sordu. Ben de "Evet, yanlýþ bir davranýþ" 
dedim. Ayný þeyi, diðer doktorlar da aynen tekrarladý. Ben de "Evet, 
yanlýþ bir davranýþ" diye ayný cevabý verdim. Artýk bana ehliyetimi 
geri verecekler diye düþündüm. Ama vermediler.  

Trafik ýþýklarýný öðrenelim:
Aradan bir hafta, on gün gibi bir süre geçti. Bir mektupla kara-

kola davet aldým. Gittim, sanýrým artýk ehliyetimi geri alacaktým. 
Ama düþündüðüm gibi olmadý. "Sizi, trafiðe çýkaracaðýz" dediler. 
Bana bir    program verdiler. Bu, günde iki saatlik, dört günlük bir 
programdý. Ýlk gün gittim. "Arabaya binin. þehir içinde dolaþacaðýz" 
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dediler. Benimle birlikte üç kiþi daha bindi arabaya. Hareket ettim. 
Ýlk trafik ýþýklarýnda durdum. Yanýmdaki görevli "Buna, trafik ýþýðý 
denir. Kýrmýzýda durulur. Sarý ýþýk, kýrmýzýya dönüþü gösteren 
uyarýdýr. Anladýnýz deðil mi?" dedi. Ben de tekrarladým "Evet, kýrmýzý 
da durulur. Sarý ýþýk, kýrmýzýya dönüþü gösteren uyarýdýr." Iþýk yeþile 
döndüðünde kalktým. Görevli, "Yeþil ýþýkta da kalkýlýr. Deðil mi?" 
dedi. Ben de tekrar ettim, "Evet, yeþil ýþýkta kalkýlýr." Yolda bir süre 
sonra kýrmýzýya dönen bir ýþýða rastladýk. Bu kez arkadaki görevliler-
den birisi, "Buna, trafik ýþýðý denir. Kýrmýzýda durulur. Sarý ýþýk, 
kýrmýzýya dönüþü gösteren uyarýdýr. Anladýnýz deðil mi?" dedi. Ben 
de tekrarladým, "Evet, kýrmýzý da durulur. Sarý ýþýk, kýrmýzýya dönüþü 
gösteren uyarýdýr." diye tekrar ettim. Bu sahneyi iki saat süresince 
her ýþýkta tekrarladýk. O günden sonraki üç günde de, yine arabama 
üç görevli bindi. Her ýþýkta ayný sahne usanýlmadan tekrarlandý. Ama 
sonunda ben de ehliyetimi geri aldým.

Yukarýdaki öyküyü Almanya'da yaþayan bir Türk iþadamýndan 
dinledim. "Sonuç ne oldu?" dedim. Çok ciddi biçimde cevap verdi, 
"Ben artýk kýrmýzýda hep duruyorum."



119O S T İ M  V A K F I  Y A Y I N L A R I

Önce evlendiðimizde hayatýn daha iyi olacaðýna inandýrýrýz ken-
dimizi. Evlendikten sonra, bir çocuðumuz doðduktan hatta ardýndan 
bir tane daha olduktan sonra hayatýn daha iyi olacaðýna inandýrýrýz 
kendimizi. Sonra çocuklar yeterince büyük olmadýklarý için kýzar, 
onlar büyüyünce daha mutlu olacaðýmýza inanýrýz. Bundan sonra, 
ergenlik dönemlerinde çocuklarla uðraþmamýz gerektiði için öfkele-
niriz. Kendimize, çocuklarýmýz bu dönemden çýkýnca daha mutlu 
olacaðýmýzý, yeni bir araba alýnca, güzel bir tatile çýkýnca, emekli 
olunca, yaþantýmýzýn dört dörtlük olacaðýný söyleriz. Gerçek ise þu 
andan daha iyi bir zaman olmadýðýdýr. Eðer þimdi deðil ise ne 
zaman? Hayatýnýz her zaman mücadelelerle dolu olacaktýr. En iyisi 
bunu kabul edip her ne olursa olsun mutlu olmaya karar vermek-
tir.  

En sevdiðim sözlerden biri Alfred D. Souza'ya aittir. Der ki; "Uzun 
zamandan beridir hayatýn -gerçek hayatýn- baþlamak üzere olduðu 
izlenimine kapýlmýþtým. Fakat her zaman yolumun üzerinde bir 
engel, öncelikle eriþilmesi gereken birþey, bitmemiþ bir iþ, hizmet 
edilecek zaman, ödenecek bir borç oldu. Sonra hayat baþlayacaktý. 
Sonunda anladým ki bu engeller benim hayatýmdý." Bu görüþ açýsý, 
mutluluða giden bir yol olmadýðýný gösterdi. Mutluluk yoldur, öyley-
se sahip olduðunuz her anýn kýymetini bilin ve mutluluðu, vaktinizi 

Yarın kimseye 
vaad edilmemiştir
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harcayacak kadar özel biriyle paylaþtýðýnýz için, ona daha fazla 
deðer verin. Unutmayýn, zaman hiç kimse için beklemez. 

Öyleyse; Okulu bitirene kadar, 100 milyar kazanana kadar, 
çocuklarýnýz olana kadar, Çocuklarýnýz evden ayrýlana kadar, ise 
baþlayana kadar, evlenene kadar, Cuma gecesine kadar, Pazar 
sabahýna kadar, Yeni bir araba, ya da ev alana kadar, Borçlarý öde-
yene kadar, ilkbahara kadar, yaza kadar, sonbahara kadar, kýþa 
kadar, Maaþ gününe kadar, þarkýnýz söylenene kadar, emekli olana 
kadar, ölene kadar.

Mutlu olmak için içinde bulunduðunuz andan daha iyi bir 
zaman olduðuna karar vermek için beklemekten vazgeçin. Mutluluk 
bir varýþ deðil, bir yolculuktur. “Pek çoklarý mutluluðu insandan 
daha yüksekte ararlar, bazýlarý da daha alçakta. Oysa mutluluk 
insanýn boyu hizasýndadýr.

Unutmayýn "YARIN KÝMSEYE VAAD EDÝLMEMÝÞTÝR".
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KABAÐIN SAHÝBÝ RAZI DEÐÝL
Eskimiþ külahýný bir mezarlýða gömüp baþý açýk gezmeye baþlayan 

bir Derviþ’in, saçsýz baþý güneþ vurdukça parýl parýl parlarmýþ. Onu 
gören, insanlarý iþkenceden zevk alan zalim bir külhanbeyi, 
arkasýndan koþup Derviþ’in baþýna bir tokat vurmuþ. Sonra da: ”Ne 
güzel kabak” demiþ. Derviþ hiç sesini çýkarmamýþ. Külhanbeyi 
bakmýþ, Derviþ’ten ses çýkmýyor; bir tane daha vurayým diye adým 
atmýþ. Ancak ikinci tokadý vuracaðý sýrada ayaðý sürçüp düþmüþ ve 
dizi, sivri bir taþa çarparak kýrýlmýþ. Bu kazanýn yaptýðý zulmün cezasý 
olduðunu anlayan Külhanbeyi Derviþ’ten af ve helallik dileyince, 
Derviþ þu cevabý vermiþ:

- Oðul, ben baþýma gelene razýydým; fakat ne yapayým, kabak 
sahibi razý olmadý. Git ondan af dile!

Bu deyim, haksýz yere zulme uðrayanlar Allah korur manasýnda 
kullanýlýr.

TEPEDEN ÝNME
Büyük balýklardan biri etrafýna yavrularýný toplamýþ. Onlara olasý 

tehlikeleri anlatýyormuþ: 
- Ýþte yavrularým... demiþ. Buna olta derler, sakýn ucundaki yeme 

aldanýp da aðzýnýza almayýn. Buna zoka derler, sakýn bunu yutmayýn. 

Deyimlerden öyküler
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Buna að derler. Sakýn içine düþmeyin. 
Bu sýrada balýkçýnýn birisi ani olarak serpme aðý yukarýdan aþaðýya 

atývermiþ. Anabalýk ortada, yavrularý etrafýnda, hepsi birden aðýn 
içinde kalýnca þaþýrmýþlar. Bu tehlikeden kurtuluþ yolunu sormuþlar. 

- Yavrularým demiþ Ana balýk, buna da tepeden inme derler. Hiç 
çaresi yoktur.

Bu deyim, layýk olmadýðý bir makama kural dýþý yoldan çýkanlar 
için kullanýlmaktadýr.

BALTA KOYMAK
III. Selim ve II. Mahmut zamanlarýnda Yeniçeriler öylesine 

azgýnlaþmýþlar ki, yollarda kadýnlara sarkýntýlýk eder, her tarafý hara-
ca keser olmuþlar. Ýstanbul limanýna gelen ticaret gemilerinin yükü 
ne olursa olsun, satýþ iþine ancak Yeniçeri zorbalarý karýþýr, elde edi-
len kardan dilediði miktarýný komisyon olarak kendilerine ayýrýrlarmýþ. 
Gemi limana gelir gelmez, ilk davranan zorba kendi niþaný olan 
‘balta’sýný geminin burnuna asarmýþ. Bu, geminin haracýnýn ancak 
baltayý asana ait olduðu anlamýný ifade edermiþ. Bunu gören diðer 
Yeniçeriler, “bu gemiye balta konmuþ” der ve dokunmazlarmýþ.

Bu deyim birinin yapacaðý iþe engel olmak anlamýna gelir.

Ýrfan Tatlý
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* Avrupa'da laboratuvarlarda yapýlan araþtýrmaya göre zemzem 
suyu diðer sulara göre çok daha az kükürt taþýmaktadýr.
* Yine ayný araþtýrmaya göre diðer sulara göre çok daha besleyicidir 
ve çok daha fazla mineral barýndýrmaktadýr.
* Kaynaðý henüz bulunamamýþtýr. Nereden geldiði þu anki teknolo-
jiye göre bile bilinemiyor. Yakýnlarýnda hiçbir kuyu yok ve denize de 
80 km uzaklýkta. Bu þartlarda suyunu denizden veya baþka bir kuyu-
dan almasý imkansýz. Nasýl oluyor da yýllardýr suyu bitmiyor, bunu 
kimse bilmiyor.
* Açlýðýný gidermek için içen kiþinin açlýðýný, susuzluðunu gidermek 
için içenin susuzluðunu giderir.
* Sadece 1,5 metre derinliðindeki ufacýk bir kuyudan çýkan su, hac 
mevsimi boyunca milyonlarca hacýnýn tüm su ihtiyacýný karþýlamaktadýr 
ve hiçbir zaman ne azalma ne de kuruma göstermemektedir. 
* Dünya Saðlýk Örgütü'nün raporlarýna göre dünyadaki en içilebilir 
ve saðlýklý sulardan biri.
* Amerika'da yapýlan test sonuçlarýna göre Dünya`da içinde mikro-
organizma ve bakteri bulundurmayan tek su zemzem suyudur.

Zemzem suyunun esrarı
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Ruhunun nefes aldýðýný hissettiði sohbetlerden  birisinden 
çýkmýþtý. Apartmandan çýkar çýkmaz soðuk hava yüzüne çarptý, ama 
onun zihni hâlâ az önce okuduklarý bir cümleye takýlý kalmýþtý; "Allah 
insanlarýn duasýný iþitir ve onlara cevap  verir, onlarla  konuþur." 
Dalgýn bir halde arabasýna bindi. Anahtarý kontaða sokmadan önce, 
soðuða aldýrmadan, birkaç dakika daha bu konuyu düþündü. Nasýl? 
Bu soru ruhunun derinliklerinden gelip zihnini bir bulut gibi 
kaplýyordu.

Nasýl? Onun herþeyi duyabileceðinden zerre kadar þüphesi yoktu, 
ama yine de dualara nasýl karþýlýk verdiðini zihni kavrayamýyordu.  
Sonunda, cevabý bulmayý zamana býrakmayý düþünüyordu ki, birden 
içinden bir ses "Bunu neden bir dua vesilesi yapmýyorsun?" dedi.  
Sahi ya, onun elinden gelen dua etmekten baþka ne olabilirdi? 
Yüksek sesle Rabbine seslendi:

"Allahým! Senin her kulunun kalbinden geçen arzulardan bile 
haberdar olduðunu biliyorum. Benim bu dileðimi de elbette duyu-
yorsun. Lütfen, dualarý nasýl duyduðunu ve onlara nasýl cevap 
verdiðini bana öðret!"

Arabayý çalýþtýrdý ve ruhen rahatlamýþ bir halde evine gitmek 
üzere yola koyuldu. Ana caddede ilerlerken, birden garip bir duygu 

Allah insanların
duasını işitir
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doðdu kalbinde. Bu duygu arabayý durdurup bir kutu süt almasýný 
söylüyordu. Önce kulak  asmadý ve arabasýný sürmeye devam etti. 
Ama ayný duygu bu defa daha güçlü bir þekilde benliðini sardý. 
Bunun Rabbinden kendisine gönderilmiþ bir iþaret, bir mesaj 
olabileceðini düþünerek;  "Pekala Rabbim, sütü alacaðým" dedi.

Bu, çok da zor bir sýnav gibi görünmüyordu zaten. Arabadan 
inip bir kutu süt alacaktý o kadar. Öyle de yaptý ve yeniden yola 
koyuldu. Ana caddeden arabasýný sürmeye devam ederken, bir ara 
sokaðýn aðzýndan geçiyordu ki, içindeki ses bu defa ona "O sokaða 
sap"  diye emretti. Önce sokaðý geçti, ama duygu kuvvetlenince peki 
diyerek geri dönüp o sokaða girdi.

Sokaktan ilerledikçe binalarýn görünümü deðiþiyor ve iki katlý 
binalar yerlerini  tek katlý derme-çatma barakalara býrakýyordu. 
Birkaç ev daha geçtikten sonra, ses durmasýný söyledi. Arabayý saða 
çekti ve etrafýna bakýndý. Burasý tam anlamýyla bir gecekondu 
mahallesiydi. Ve evlerin çoðunun ýþýðý sönmüþtü. Belli ki, sabah 
erkenden iþe gidecek insanlar yataklarýna girmiþti bile. O bunlarý 
düþünürken, yüreðinin sesi bu defa ona þu emri verdi: 

"Git ve sütü sokaðýn karþýsýndaki yeþil evde yaþayan insanlara 
ver." Genç  adam eve baktýðýnda onun pencerelerinden de diðerleri 
gibi ýþýk gelmediðini gördü. Bu anlamsýz birþey diye düþündü bir an 
kendi kendisine.

Bu evin insanlarý yataklarýnda uyuyorlar ve onlarý uyandýrdýðým 
takdirde aptal durumuna düþeceðim. Ama o ses "Git ve sütü ver!"  
dedi yine ona. Tereddüt etti uzunca zaman. Sonra ayný akþam ettiði 
duayý hatýrladý. Ve bunun Ondan bir iþaret olabileceðine kanaat 
getirdi. Arabasýndan çýktý. Ýsterlerse bana aptal gözüyle baksýnlar. 
"Bu Rab'bimden gelen bir emirse eðer ona uyacaðým" dedi kararlýlýkla.  

 Sokaðýn karþýsýndaki eve gitti ve zili çaldý. Ýçerden koþuþturmalar, 
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gürültüler geldi. "Kimsin? Ne istiyorsun?"  dedi içerden bir erkek sesi. 
Aksaný farklýydý,  ama söyledikleri anlaþýlabiliyordu.

"Buyrun?"  diyen ev sahibine sütü uzattý.  "Bunu size getirdim" 
Adam sütü aldýðý gibi içeri koþtu. Daha sonra koridorun öteki ucun-
daki odadan çýkan bir kadýn mutfaða doðru seðirtti hýzla. Onu izle-
yen adamýn kucaðýnda ise bir bebek vardý. Aðlayan bir bebek. Adam 
yarý aðlayarak yarý konuþarak þunlarý söyledi:

 "Þehre geleli iki ay oluyor. Hâlâ iþ bulamadým. Dostun ahbabýn 
yardýmlarýyla bugüne kadar geldik. Ama bugün bebeðimize süt ala-
cak paramýz yoktu. Sürekli dua ediyordum Allah'a bize süt gönder-
mesi için" Mutfaktan kadýnýn sesi geldi bu sýrada. Onun söyledikleri-
ni anlayamadý,  çünkü baþka bir dil konuþuyordu. Kocasý onun söz-
lerini genç adama tercüme etti:

"O'ndan bize bir meleðiyle süt göndermesini istiyordum. Sen bir 
melek misin yoksa?"Genç adam cüzdanýndaki bütün parayý çýkarýp 
zorla  adamýn eline tutuþturdu. Adama bundan sonra onun için hep 
dua edeceðini, ve  bir iþ bulabilmesi  için elinden geldiðince yardýmcý 
olacaðýný söyledi. Kelimeler boðazýnda düðümlenince, döndü ve 
arabasýna  bindi. Bu defa onun gözlerinden yaþlar dökülüyordu. 

Artýk Allah'ýn kullarýnýn dualarýný nasýl duyduðunu, onlara nasýl 
cevap verdiðini daha iyi anlamýþtý!
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KOZUNU PAYLAÞMAK

Koz, ceviz anlamýndadýr. Eskiden Kastamonu ilinin iki köyü 
arasýnda, köylerin ortak malý olan büyükçe bir cevizlik varmýþ. Ceviz 
toplama mevsimi gelince, gün belirlenir: iki köy halký bir araya gele-
rek, cevizleri paylaþýrlarmýþ.

Ceviz paylaþtýrýlmasý sýrasýnda mutlaka kavga çýkar halk birbirine 
girermiþ. Ýki köyün eli sopa tutan delikanlýlarý, koz paylaþma günü 
için önceden kavgaya hazýrlanýrmýþ. Bir ana, oðlunun delikanlýlýk 
yaþýna geldiðini belirmek için “benim oðlum artýk büyüdü, kozunu 
paylaþacak yaþa geldi.” dermiþ. Bu deyim bir anlaþmazlýðý güç kulla-
narak sona erdirmek manasýnda kullanýlýr.

Ýrfan Tatlý

Deyimlerden öyküler
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Bir sır daha var çözdüklerimizden başka! 
Bir ışık daha var, bu ışıklardan başka.
Hiçbir yaptığınla yetinme, geç  öteye:
Bir şey daha var bütün yapıtlardan başka. 
 
Hayyam’dan
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Hayata Dair Düşünenlerden             
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Şu kısa hayat için “kısa kısa”
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Yaþamýmýzda birer engel olarak karþýmýza çýkan duvarlara 
týrmanabilmek için önce, sýkýntýlarýn, dertlerin, düþmanlarýn ve iha-
netin karþýsýnda dimdik durabilmek, sonra da bir kez daha, ikinci 
kez, üçüncü kez ve dördüncü kez çaba göstermek gerekir.

Kimi kiþiler, karþýlarýna çýkan ilk duvarýn önünde yollarýnýn 
bittiðine inanýrlar. Kimi kiþiler ise, duvarýn öte yanýna geçerler ve... 
Hiç bir duvarý umursamaksýzýn, yollarýný sürdürürler.

* DAHA FAZLASINI YAPACAÐIM
* Ait olmaktan daha fazlasýný yapacaðým, katýlacaðým.
* Ýlgilenmekten daha fazlasýný yapacaðým, yardýmcý olacaðým,
* Düþ kurmaktan daha fazlasýný yapacaðým, çalýþacaðým.
* Öðretmekten daha fazlasýný yapacaðým, ilham vereceðim.
* Kazanmaktan daha fazlasýný yapacaðým, hizmet edeceðim.
* Yaþamaktan daha fazlasýný yapacaðým, büyüyeceðim.
* Arkadaþlýktan daha fazlasýný yapacaðým, dost olacaðým.
* Denemekten daha fazlasýný yapacaðým, baþaracaðým.

Dr. Charles C. Lever

Duvarı aşmak
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Derler ki, adil hükümdar Anüþirevan devrinde hikmetten daha 
deðerli bir þey yoktu. O asrýn bütün mütefekkirleri dindar ve nefisle-
rini dizginleyen kimselerdi. Bir gün Anüþirevan, Buzurcmihr'i çaðýrdý 
ve dedi ki:

"Kýsa fakat mana dolu, öz, ama maksadý tam olarak ifade eden 
bir kaç söz derlemeni istiyorum. Bu sözler her iki cihanda benim 
iþime yarasýn ve geriye kalanlar için de fayda saðlasýn; onlar bu söz-
lerle amel edince bütün düþmanlarýna galip gelsinler ve bunlar, 
bizden sonra bütün dünyaya armaðan olsun." 

Bunu üzerine Buzurcmihr bir yýl süre istedi. Bu sözleri üstadýndan 
derleyerek ZAFERNAME diye isimlendirdi ve Anüþirevan'a sundu.

Buzurcmihr dedi ki: Üstadýma þu sorularý sordum ve o da þu 
cevaplarý verdi:

Kimden emin olabilirim?

- Kýskanç olmayan dosttan.

Ýnsanlarýn söylemekle kendi deðerlerini düþürdükleri þey nedir?

- Kendi meziyetlerini söylemek

Uygunsuz davranýþta bulunan bir dosttan nasýl ilgi kesilir?

Pendname
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- Üç þekilde: onun yanýna az uðramak, halini hatýrýný az sormak 
ve ondan ihtiyacýný giderecek bir þey istemekle.

Gençlere uygun olan nedir? Ýhtiyarlara ne yakýþýr?

- Gençlere haya ve cesaret, ihtiyarlara ise ilim ve aðýrbaþlýlýk.

Huzurlu olmak için kimden kaçýnmak gerekir?

- Dalkavuk ve sonradan görmüþ kiþiden.

Cömert kimdir?

- Baðýþlayan ve baðýþýndan dolayý da sevinç duyan kimsedir.

Ýnsanlarýn arayýp da hiç kimsenin tam olarak elde edemediði þey 
nedir?

- Üç þey; sýhhat, mutluluk ve can yoldaþý bir dost.

Zamanla ayýp sayýlacak bir iyilik var mýdýr?

- Baþa kakýlarak yapýlan cömertlik.

Yiðitliðin alameti nedir?

- Ýntikam almaya gücü yeterken baðýþlamak.

Ýnsanlarýn kusurlarýndan hangisi daha zararlýdýr?

- Kendisinin farkýnda olmadýðý ayýbý?

Hayatta hangi "zaman" büsbütün boþa harcanmýþtýr?

- Bir kimse için iyilik yapabileceðin halde yapmadýðýn zaman.

Bir yerde ekilip de iki yerde hasat edilen tohum hangisidir?

- Arif kiþilere iyilikte bulunmak; zira bu dünyada onlardan karþýlýk 
görülür, öteki dünyada da Allah'tan mükafat alýnýr.

Ýnsanlýðý mahveden þeyler nelerdir?

- Dört þeydir: Büyükler için cimrilik, alimler için büyüklenmek, 
kadýnlar için hayasýzlýk ve erkekler için yalan.
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Alim kimselerin yaptýklarýný boþa çýkaran þey nedir?

- Zalimleri övmek.

Bir meselenin hallini kimden sorayým?

- Dinde samimi, iyilerle dost ve tam bir bilgiye sahip olandan.

Kiþinin iyiliðinin alameti nedir?

- Bir kimsenin hatasýný örtüp aklýna getirmeyerek ifþa etmemek 
ve iþ iþten geçince bir daha onu anmamaktýr.

Bir kimseden bir þey istemenin þartlarý nelerdir?

- Ýstekte bulunduðu kiþinin güzel ahlaký olmasý ve istediði þeyin 
kendi durumuna uymasý.

Ýnsanlarý sevdiren þeyler nelerdir?

- Ýki þey: Beþeri münasebetlerde zulmetmemek ve diliyle kimseyi 
incitmemek.

*Pendname: Farsça kökenli olup, öğüt, nasihat kitabı anlamına gelmek-
tedir.
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Ali Bey, 1844-1899 yýllarý arasýnda yaþamýþ Tanzimat dönemi 
Türk edebiyatýnýn, saklý kalmýþ önemli þahsiyetlerinden biridir. 
Aþaðýda bazý örneklerini verdiðimiz LEHÇET-ÜL HAKAYIK kitabý her 
biri içinde ince ve alaylı manalar barýndýran 361 kelimeden oluþan 
bir þaheser. Ali bey'in bu kývrak zeka ürünü kelimelerini okudukça 
aradan geçen bunca yýla raðmen hala canlýlýðýný koruduðunu ve 
geçerliliðini muhafaza ettiðini göreceksiniz.

Af  Güzel intikam
Aferin Ucuz ihsan(iyilik)
Alim  Bir þey bilmediðini bilen
Bahþiþ Ýhsan-ý cebri (zoraki baðýþ)
Barbar Barutu icat edemeyenler
Batýl inanç Zihin kanseri
Cesaret Korktuðunu belli etmemek
Cüce  Bazý büyük adamlarýn yakýndan görünüþü
Diken Gül bekçisi
Dost  Bize yardýma hazýr zannettiðimiz kiþi
Eczahane Ýçindeki ilaçlarýn faydasýný, alandan çok satanýn gördüðü iþyeri
Falcý  istediðimiz söyleyen

Lehçet-ül Hakayık'tan



137O S T İ M  V A K F I  Y A Y I N L A R I

Gaflet Taahhüt altýna girmek; kefil olmak
Haydut Dað bankeri
Hýrsýzlýk Ekmek mi? Vay, utanmaz herif! Milyon mu? Aþk olsun!
Ýhtiyarlýk Delilik ettirmeyi arzu ettiren yaþ
Ýhtiyat En çok gençlikte hazým oluyor, ama ancak ihtiyarlarýn nasibi
Ýlim  Açlýktan ne haber
Ýnsan ömrü Dönüþ bileti satýlmayan yolculuk
Ýnþallah Nezaketle verilen ret cevabý
Kefen Moda dergilerine müracaat edilmeden biçilen elbise
Kibir  Ahmaklarýn vakarý
Kitap  Fikirler, düþünceler kutusu
Kurþun Muharebe þekerlemesi
Lisan  Çok uzaðý (bile) vuran silah
Maharet Çamur içinde para toplayýp ellerini kirletmemek
Mahkeme Adalet piþirilen yer
Mecnun Bizim gibi düþünmeyen
Mücellit Kitap terzisi
Saadet Baþkalarýnýn bahtiyar olmasýna çalýþma
Saçma Daima karþýmýzdakinin fikri
Sancak Vatana giydirilen en güzel kaftan
Sükût Belagat, dehþetli söz
Þair  Söz kantarcýsý
Þiir  Darasý alýnmýþ söz
Timsah Tohuma kaçmýþ kertenkele
Top  Medeniyetlerin son sözü
Vakit  Adamýna göre, en ucuz veya en pahalý meta.
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Bir gün âbid bir genç ile Basra çarþýlarýnda beraber gezerken ani-
den bir tabibe rastladý, tabip bir kürsüye oturmuþtu. Yanýnda, erkek, 
kadýn, çocuk, birçok kiþi vardý. Her biri elinde su dolu bir kap tutu-
yor, hastalýðýna deva olacak bir ilaç soruyordu;

Yanýmdaki genç ileri geçerek:
- Ey tabip! Dedi. Yanýnýzda günahlarý yýkayýcý, kalp hastalýklarýna 

þifa verici bir ilaç bulunur mu?
Tabip "Evet" deyince, genç:
- Getir görelim! dedi.
Tabip:
- Benden on þey al; fakirlik aðacýnýn köklerini, tevazu aðacýnýn kök-

leriyle birlikte al, içine tövbe eriði kat. Rýza havanýna koy, kanaat 
tokmaðý ile döv. Üzerine haya suyunu dök. Muhabbet ateþi ile kaynat, 
þükür kadehine dök. Reca yelpazesi ile soðut ve hamd kaþýðý ile iç.

Söylediklerimi yaparsan, dünya ve ahretin musibet ve hastalýklarýna 
karþý korunursun. 

Doðudan Batýya Düþünce Atlasý 

İlaç
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Ulemanýn yanýnda dilini koru!
Evliyanýn yanýnda gönlünü koru!
Namazdayken kalbini koru!
Yemekteyken mideni koru!
Baþkasýnýn evinde gözünü koru!
Halkýn arasýnda dinini koru!

Ýki þeyi unutma;
Allah'ý ve ölümü! 
Ýki þeyi unut:
Baþkasýna yaptýðýn iyiliði,
baþkasýnýn sana yaptýðý kötülüðü!

Ne kadar küçük þeyler için aðlardýk.
Bir tutam saç, bir oyuncak araba, bir bebek...
Þimdi büyüdük...
Çok büyük olaylar bile aðlatamýyor bizleri.
Ölümler, iflaslar, savaþlar...
Þimdi daha mý güçlüyüz
Yoksa daha mý alýþkýn?
Hayatý öðrenmek
Alýþmak mý acaba?

Lokman Hekim diyor ki
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1. Cömertlik ve yardým etmede akarsu gibi ol.
2. Þefkat ve merhamette güneþ gibi ol.
3. Baþkalarýnýn kusurunu örtmede gece gibi ol.
4. Hiddet ve asabiyette ölü gibi ol.
5. Tevazu ve alçak gönüllülükte toprak gibi ol.
6. Hoþgörülülükte deniz gibi ol.
7. Ya olduðun gibi görün, ya göründüðün gibi ol.

Hz. Mevlana

Mevlana'nın 7 öğüdü
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Dua edenin, 'Rabbim' demesi, 
Allah’ýn 'efendim' demesinin ta kendisidir.
Birisi her gece kalkýp Allah'ý anýyor, O'na dua ediyordu.
Þeytan ona dedi: 
Ey Allah'ý çok anan kiþi!
Bütün gece Allah deyip çagýrmana karþýlýk seni buyur eden var mý?
Sana bir tek cevap bile gelmiyor, daha ne zamana kadar dua edecek-
sin?
Adamýn gönlü kýrýldý, baþýný yere koydu ve uyudu. 
Rüyasýnda ona þöyle dendi:
Kendine gel uyan! 
Niye duayý, zikri býraktýn? Neden usandýn?
Adam: Buyur diye bir cevap gelmiyor ki, kapýdan kovulmaktan kor-
kuyorum dedi.
Bunun üzerine dendi ki ona:
Senin Allah demen, O'nun buyur demesi sayesindedir.
Senin yalvarýþýn, Allah'ýn senin ruhuna haber uçurmasýndandýr.

O'nun sayesindedir
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Senin çabalarýn, çareler araman, Allah'ýn seni kendine yaklaþtýrmasý, 
ayaklarýndaki baðlarý çözmesindendir.
Senin korkun, sevgin, ümidin Allah'ýn lütfunun kemendidir.
Senin her Yarabbî demenin altýnda, Allah'ýn buyur demesi vardir.
Gafilin, cahilin cani, bu duadan uzaktýr. 
Çünkü Yarabbî demeye izin yok ona.
Aðzýnda da kilit var, dilinde de.
Zarara uðradýðý zaman, aðlayýp, sýzlamasýn diye Allah ona dert, aðrý, 
sýzý, gam, keder vermedi.
Bununla anla ki, Allah'a dua etmeni, O'nu çaðýrmaný saðlayan dert,
Dünya saltanatýndan daha iyidir.
Dertsiz dua soðuktur. 
Dertliyken yapýlan dua gönülden kopar.

Mesnevi
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1.  Seni sen olduðun için deðil, senin yanýnda olduðum zaman, ben 
olduðum için seviyorum. 
2. Hiç kimse senin gözyaþlarýný haketmez, ve onu hakeden seni asla 
aðlatmayacak olandýr.
3. Birinin seni senin istediðin gibi sevmemesi onun seni tüm 
varlýðýyla sevmediði anlamýna gelmez.
4. Gerçek dost, elini tuttuðunda kalbine de dokunandýr. 
5. Birini özlemenin en kötü yolu, yanyana oturduðun halde onu 
hiçbir zaman elde edemeyeceðini bilmendir. 
6. Üzüntülü olduðun zamnlarda bile gülümsemeyi asla býrakma, biri 
gülümsemene aþýk olabilir.
7. Bu dünyada bir insan olabilirsin ama birisi için bir dünya olabilirsin.
8. Zamanýný seninle geçirmekle ilgilenmeyen biriyle zamanýný harcama. 
9. Belki de Allah doðru kiþi ile karþýlaþmadan  önce yanlýþ insanlarla 
karþýlaþmamýzý istemiþtir, böyle olunca minnettar olacaðýzdýr.
10. Bir sona geldiðin için aðlama, Onu yaþadýðýn için gülümse.
11. Seni kýracak insanlar her zaman olacaktýr, öyleyse güvenmeye 
ihtiyacýn var, sadece dikkatli ol.

Yaşam için 13 ifade
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12. Daha iyi bir insan ol ve yeni bir insanla karþýlaþmadan o kiþinin 
de senin kim olduðunu bildiðini ümit etmeden önce kendinin kim 
olduðunu bildiðinden emin ol
13. Çok fazla uðraþma, en iyi þeyler ummadýðýn zamanlarda olur. 
 
Bunu, çok sýk görüþmeseniz de, çok fazla aramasanýzda, her ne 
sebeple olursa olsun arkadaþýnýz olanlara gönderin, hatýrlatýn.

"OLAN HERÞEYÝN ARKASINDA BÝR SEBEP VARDIR."
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* Kendinizi  yönetebilmek çin  beyninizi kullanýn,  baþkalarýný 
yönetmek Ýçinse kalbinizi.

* Eðer birisi size bir kez ihanet ederse bu onun hatasýdýr ama 
ikinci kez ihanet ettiyse bu sizin hatanýz olur !

* Genç güzel insanlar doðanýn hediyesidir, yaþlý ve güzel insan-
larsa doðanýn sanat eseri. Baþkalarýnýn hatalarýndan ders alýn. 
Hepsini yaþayýp öðrenecek kadar zamanýnýz olmayabilir.

* Nezaket taþýnmasý zor bir lükstür. Taþýyabilene asla zarar ver-
mez taþýyamayanlarý ise sinirlendirebilir.

* Bir iþi doðru olarak yapmaktan daha önemlisi, doðru iþi 
yapmaktýr.

* Bir düþmaný affetmek bir dostu affetmekten daha kolaydýr.
* Akýl  bulunduðu  bedene fayda saðlayamadýysa  deðeri yoktur.  

Hiç bedensiz bir  beyin  çalýþabilir mi?
* Geleceði en iyi  tahmin etmenin yolu,  onu  yaratmaktýr.

Güzel sözler
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İkilem

Gülmek, aptal görünme riskini göze almaktýr.
Aðlamak, duygusal görünmeyi göze almaktýr.
Birine ulaþmak, ona baðlanmayý göze almaktýr.
Duygularý açýklamak, reddedilmeyi göze almaktýr.
Hayalleri açýklamak, alay edilmeyi göze almaktýr.
Sevmek ,sevilmeme riskini göze almaktýr.
Tüm zorluklarýn üzerine gitmek, baþarýsýz olma riskini göze 

almaktýr. 
Fakat bu riskler göze alýnmalýdýr, çünkü hayattaki en büyük teh-

like hiç risk almamaktýr.
Hiçbir þeyi göze alamayan kiþi, hiçbir þeye sahip deðildir ve ken-

disi de bir hiçtir.
O, acý ve kederden kendisini sakýnabilir, ama hiç bir zaman, his-

setmeyi, deðiþmeyi, büyümeyi veya sevmeyi öðrenemeyecektir.
O, kaidelere prangalanmýþ bir köledir.

Yalnýzca risk alan kiþi özgürdür.
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Bir hayat kuralı

Hiç bir þey için "benimdir" deme
Sadece de ki "yanýmdadýr";
Çünkü ne altýn,
Ne toprak, 
Ne sevgili,
Ne hayat, ne ölüm,
Ne huzur,
Ne de keder
Daima seninle kalmaz.

H. Lawrence                                
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YAÞ 5 Anne ve babamýn birbirlerine baðýrmalarýnýn beni ne kadar 
korkuttuðunu öðrendim. 

YAÞ 7 Meþrubat içerken gülersem içtiðimin burnumdan geleceðini 
öðrendim 

YAÞ 12 Bir þeyin deðerini anlamanýn en iyi yolunun bir süre ondan 
yoksun kalmak olduðunu öðrendim. 

YAÞ 13 Annemle babamýn el ele tutuþmalarýnýn ve öpüþmelerinin 
beni daima mutlu ettiðini öðrendim. 

YAÞ 15 Bazen hayvanlarýn kalbimi insanlardan daha fazla iþittiðini 
öðrendim. 

YAÞ 18 Ýlk gençlik yýllarýmýn keder, þaþkýnlýk, ýstýrap ve aþktan ibaret 
olduðunu öðrendim 

YAÞ 24 Aþkýn kalbimi kýrabileceðini ama buna deðer olduðunu 
öðrendim. 

Asaf Tanır
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YAÞ 33 Bir arkadaþý kaybetmenin en kestirme yolunun ona ödünç 
para vermek olduðunu öðrendim. 

YAÞ 36 Önemli olanýn baþkalarýnýn benim için ne düþündükleri 
deðil, benim kendi hakkýmda ne düþündüðüm olduðunu öðrendim. 

YAÞ 38 Eþimin beni hala sevdiðini, tabakta iki elma kaldýðýnda 
küçüðünü almasýndan anlayabileceðimi öðrendim. 

YAÞ 41 Bir insanýn kendine olan güveninin, baþarýsýný büyük oranda 
belirlediðini öðrendim. 

YAÞ 44 Annemin beni görmekten her seferinde sonsuz mutluluk 
duyduðunu öðrendim.. 

YAÞ 46 Yalnýzca minik bir kart göndererek bile birinin gönlünü 
aydýnlatabileceðimi öðrendim. 

YAÞ 49 Herhangi bir iþi yaptýðýmdan daha iyi yapmaya çalýþtýðýmda, 
o iþin yaratýcýlýða dönüþtüðünü öðrendim.  

YAÞ 50 Sevgi, evde üretilmemiþse, baþka yerde öðrenmenin çok güç 
olabileceðini öðrendim. 

YAÞ 53 Ýnsanlarýn bana, izin verdiðim biçimde davrandýklarýný 
öðrendim.
   
YAÞ 55 Küçük kararlarý aklýmla, büyük kararlarý ise kalbimle almam 
gerektiðini öðrendim. 
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YAÞ 64 Mutluluðun parfüm gibi olduðunu, Kendime bulaþtýrmadan 
baþkalarýna veremeyeceðimi öðrendim. 

YAÞ 70 Ýyi kalpli ve sevecen olmanýn, mükemmel olmaktan daha iyi 
olduðunu öðrendim. 

YAÞ 82 Sancýlar içinde kývransam bile baþkalarýna baþ aðrýsý olma-
mam gerektiðini öðrendim. 

YAÞ 90 Kiminle evleneceðin kararýnýn hayatta verilen en önemli 
karar olduðunu öðrendim.  

YAÞ 95 Öðrenmem gereken daha pek çok þeyler olduðunu öðrendim. 

"Dün sabaha karþý kendimle konuþtum. Ben hep kendime çýkan bir 
yokuþtum. Yokuþun baþýnda bir düþman vardý. Onu vurmaya gittim 
kendimle vuruþtum." Özdemir Asaf
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Nefreti aþmanýn tek yolu!

*  Baþkalarýný affettiðimizde biz özgürleþiriz. 
*  Nefret yaþamdan zevk almamýzý, insanlarýn güzel yanlarýný 
 görmemizi engeller. 
*  Nefret dolu bir yaþam, mutsuz bir yaþamdýr. 
*  Affetmek insaný derinleþtirir. 
*  Affetmek bir seçimdir. 
*  Kimsenin zorlamasýyla affetmek mümkün deðildir. 
*  Affetmek bir süreçtir. 
*  Birdenbire affediþler bile bir sürecin ürünüdür. 
*  Affetmek, bir seçimdir. Amacý sizin rahatlamanýzdýr, 
 Sizin  özgürleþmenizdir. 
*  Affetmek  kolay deðildir.  Fakat özgürleþmek için gereklidir. 
*  Çoðu insan affetmenin nefret ettiði kiþiyi suçsuz ya da haklý  

  bulduðu anlamýna geleceðini sanýr. 
*  Aslýnda affetmek; geçmiþteki anýlarýn boyunduruðundan kur 

Affetmek
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  tulmak, yaþamýmýzý kontrol altýnda tutmasýna son vermek  
  demektir. 

*  Affetmek, o kiþiyi sevmek deðil. 
*  Affetmek, o kiþiyle konuþmak zorunda olmak deðil. 
*  Affetmek, o kiþiyle iliþkiyi sürdürmek deðil. 
*  Affetmek, o kiþinin beklentileri doðrultusunda davranmak deðil. 
*  Affetmek, o kiþiyi kucaklamak deðil. 
*  Affetmek, o kiþiyi suçsuz bulmak deðil. 
*  Affetmek, o kiþiyi haklý bulmak deðil. 
*  Affetmek, o kiþinin verdiði zararlarý telafi etmek için çaba 
 göstermemek deðil. 
*  Affetmek kýrgýnlýðýn, küskünlüðün, nefretin hapishanesinden 
 özgürlüðe kavuþmak affetmek artýk acýyý hissetmemektir.

Sen unuttuðunda, onun unutmadýðýný da unut ki, affetmenin 
sonsuzluk denizinde özgürce  yürüyebilesin! "duygusal unutma" 
affetmenin diðer adýdýr.
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 Richard Wilkins Ýngiltere´de piyasaya çýkan ´Mental Tonic´(Zihin 
Açýcý) adlý kitabýnda hayat felsefesinden süzdüðü ilkeleri sýralýyor.
 Ýþte onlardan birkaçý:
 
1. Gerçek deðiþim kimi eski þeyleri farklý görmeye baþlamaktýr.
2. Pencerenizin camý kirliyse dýþarý çýkýp manzarayý 
 parlatmanýz boþunadýr.
3. Eðer siz kendinizi sevmiyorsanýz baþkasý neden sevsin?
4. Ana babanýz doðumunuzdan sorumludur, hayatýnýzdan deðil.
5. Eðer kendinize yön arýyorsanýz yolunu kaybetmiþ birine   
 sormayýn.
6. Dostluk, ayrý olduklarý zaman insanlarý birlikte tutar.
7. Fedakarlýk çiçeðin köküdür.
8. Geçmiþi bir kitap gibi kullanýn, eviniz gibi deðil.
9. Birçok insan hayatýnýn büyük bölümünü olduðundan 
 farklý görünebilmek için heba eder.
10. Ýlerlemenizin önündeki en büyük engel kendinize    
güvensizliðinizdir.

Zihin açıcı
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11. Acý, mutluluða göre daha çok þarký bestelemiþtir.
12. Her davranýþýnda baþkalarýnýn onayýný arayan kimseler hayatýn
 birçok güzelliðini ýskalar.
13. Yüzeyde hazine bulamazsýnýz.
14. Kahkaha ruhun dansýdýr.
15. Mucize, enerjinizi korkularýnýza deðil rüyalarýnýza verdiðiniz 
 zaman baþlar.
16. Karþýnýzdakini dinliyor musunuz, yoksa konuþmak için sýra mý 
 bekliyorsunuz?
17. Ýkiyüzlülük sahibi tarafýndan görülemez.
18. Hayatýnýzý bir para kazanma denemesi olarak kullanmayýn.
19. Cennete gitmenin iki yolu vardýr:
 1) Gerçekten öldüðünüz zaman
 2) Gerçekten yaþadýðýnýz zaman
20. Gerçek zenginlik vaktinizi insanlara vermektir, para karþýlýðý 
 satmak deðil.
21. Müziði notalarýn arasýndaki sessizlik meydana getirir.
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* Arkamda yürüme, ben öncün olmayabilirim. Önümde yürüme, 
takipçin olmayabilirim. Yanýmda yürü, böylece ikimiz eþit oluruz. 
(Ute Kabilesi)
* Ölüler güç ve bilgilerini beraberinde götürmez, yaþayanlara ilave 
eder.
(Hopi Kabilesi)
* Düþmanýmý cesur ve kuvvetli yap! Eðer onu yenersem utanç 
duymayayým.
(Apache Kabilesi)
* Þeytan hakkýnda konuþmayýn. Gençlerin kalbinde merak uyandýrýr. 
(Siyu Kabilesi)
* Bir kere al þunu demek, iki kere ben vereceðim demekten iyidir. 
(Kabilesi bilinmiyor)
* Su gibi olmalýyýz. Her þeyden aþaðýda, ama kayadan bile kuvvetli. 
(Siyu Kabilesi)
* Bir baþkasýnýn kabahati hakkýnda konuþmadan önce daima kendi 
makoseninin içine bak 
(Sauk Kabilesi)

Kızılderili atasözleri
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* Bir düþman çok, yüz dost azdýr. 
(Hopi Kabilesi)
* Kehanet, muhtemel bir olayý kesin bir bakýþ ile görmekten baþka 
þey deðildir. Hava ya bulutlu olacaktýr, ya da güneþ açacaktýr. 
(Cherokee Kabilesi)
* Komþun hakkýnda hüküm vermeden önce, iki ay onun makosenle-
riyle yürü!
(Cheyenne Kabilesi)
* Doðum yapan herþey diþidir. Kadýnlarýn ezelden beri bildiði 
kainatýn dengelerini erkekler de anlamaya baþladýklarý zaman, 
dünya daha iyi bir dünya olmak üzere deðiþmeye baþlamýþ olacaktýr. 
(Mohawk Kabilesi)
* Unutmayýn çocuklarýnýz sizin deðildir. Onu Yaratýcý'dan ödünç 
aldýnýz.
(Mohawk Kabilesi)
* Günümüzde insanlar bilgiyi arar oldu, hikmeti deðil. Halbuki bilgi 
mazidir, hikmet ise istikbal!
(Lumbee Kabilesi)
* Aþký tanýdýðýnda, Yaratýcý'yý da tanýrsýn. 
(Fox Kabilesi)
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Eski Yunan'da , Sokrat bilgiyi saklamasý sebebiyle saygýdeðer bir 
ün  yapmýþtý. Birgün tanýdýðý büyük bir filozafa rastladý ve filozof 
dedi ki: "Arkadaþýnla ilgili ne duyduðumu biliyor musun?" "Bir dakika 
bekle." diye cevap verdi Sokrat. "Bana birþey söylemeden evvel senin 
küçük bir testten geçmeni istiyorum.  Buna Üçlü Filtre Testi denili-
yor." "Üçlü Filtre?" "Doðru," diye devam etti Sokrat. "Benimle 
arkadaþým hakkýnda konuþmaya baþlamadan önce, bir süre durup 
ne  söyleyecegini filtre etmek, iyi bir fikir olabilir." 

Birinci filtre: Gerçek Filtresi "Bana birazdan söyleyeceðin þeyin 
tam anlamýyla gerçek olduðundan emin  misin?" "Hayýr," dedi adam. 
"Aslýnda bunu sadece duydum ve ...." "Tamam," dedi Sokrat. "Öyleyse 
, sen bunun gerçekten doðru olup olmadýðýný  bilmiyorsun. Þimdi 
ikinci filtreyi deneyelim."

Ýkinci Filtre: Ýyilik Filtresi "Arkadaþým hakkýnda bana söylemek 
üzere olduðun þey, iyi birþey mi?" "Hayýr, tam tersi..." "Öyleyse," diye 
devam etti Sokrat. "Onun hakkýnda bana kötü birþey söylemek isti-
yorsun ve bunun doðru olduðundan emin deðilsin. Fakat yine de  
testi geçebilirsin, çünkü geriye bir filtre daha kaldý." 

Üçüncü Filtre: Ýþe Yararlýlýk Filtresi
"Bana arkadaþým hakkýnda söyleyeceðin þey benim iþime yarar 

Sözün filtresi
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mý?" "Hayýr, gerçekten deðil."
"Ýyi" diye tamamladý Sokrat. "Eðer, bana söyleyeceðin þey doðru 

deðilse,  iyi deðilse ve iþe yarar ya da faydalý deðilse bana niye söy-
leyesin ki?" Bu Sokrat'ýn iyi bir filozof olmasýnýn ve büyük saygý gör-
mesinin  sebebiydi. Yakýn ve sevdiðiniz herhangi bir arkadaþýnýz 
hakkýnda baþýboþ konuþmalar  duyduðunuz her sefer bu Üç Filtre 
Testi'ni kullanmanýz, sizler için çok  yararlý olacaktýr.
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Alem üç þeyin toplamından ibarettir:  
 Varlýk, düþünce ve hareket. 
Bunlarýn hepsini kendinde toplayan insan, üç þeyin peþinde 

olmak için yaratýlmýþtýr: 
 Hakikatin, hayrýn, güzelliðin.
Ýnsan ruhunda bu üç þeye götüren üç yeti vardýr: 
 Zeka, duygu, irade.
Zeka üç yerde kullanýlýr: 
 Kazanmada, hilede, ilimde. 
Duygunun üç dünyasý vardýr: 
 Sanatýn, rüyanýn ve sevdanýn. 
Ýrade, üç aleme sýðýnma kuvvetidir: 
 Hemcinsine, kendi samimiyetine ve Allah'a.
Bu üç yetinin birlikte ve ahenkli olarak barýndýðý kalp, üç þeyin 

mahfazasýdýr: 
 Aþkýn, ümidin, imanýn.
Üç þeyi sevmeyen ruh,ölü odalarý gibi karanlýktýr: 

Damlalar
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 Çocuðu,tabiatý, zalimle kaviden baþkasýna itaati.
Üç kiþiye acýyýnýz:
 Zenginlikten sonra fakir düþene,þerefli iken zelil olana, cahiller 

arasýnda kalan alime.
Üç nesneden her yerde kaçmalýyýz:
 Yersiz þiddetten,açýk býrakmayan tatminden,  kendimize çevril-

meyen tehditten. 
Üç kiþiden korkunuz: 
 Merhametsizden, müraiden, mürtekipten. 
Üç musibetten uzaklaþýnýz: 
 Zulümden zelzeleden bilirim iddiasýnda olan cahilden.
Üç kiþiye el uzatýnýz: 
 Hastaya, garibe, muhitinde anlaþýlmayan bedbahta.(Bu yüz-

den kalabalýðýn arasýnda yalnýz yaþayana.)
Üç türlü davranýþ kaba ve sahtedir: 
 Kendini belli eden sanat, nümayiþçi ahlak, kendine güvenen 

dindarlýk.
Üç þey saadetin sýrrýdýr:
 Tevazu kanaat ve ölümün eþiðinde sýk sýk dinlenme zevki. 
Dünya üç þeyle cennet olur: 
 Elden,dilden ve gönülden vermekle, Allah kullarýný ta'n etme-

yip affetmekle, zalime zulmetmeyip hidayet yolunu göstermekle.
Üç kiþi karanlýkta kalmýþtýr: 
 Aþkýndan çok talakatýný kullanan,imanýný iddia yapan, aklýn 

meyvesinden lezzet almayan.
Üç hakimin hükmünde hata aranmaz: 
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 Kalbin, kaderin, ölümün. 
Üç yerde insan kendini tanýr:
 Tövbede, zalimin kahrý altýnda, son nefesinde. 
Gözyaþýnýn üç yerde lezzetine doyulmaz: 
 Vuslatta, maðfirette, merhamette.
Ýnsanlar içinde kendini bilenler þu üç kiþidir:
 Rüzgarý bile incitmeyenler, kendi adlarýný söylemekten utanan-

lar, Allah emaneti olan insanlara katý gözlerle bakmayanlar. 
Üç türlü insan Allah'tan uzaktýr:
 Rahatlarýný hesaplayarak hizmetten kaçýnanlar, duygulu 

olduklarýný ileri sürüp de sefalet sahnelerinden uzak duranlar, sefil 
ruhlarda feyz arayanlar.
Üç türlü insan Allah'ý göreceðinden müjdelenmiþtir:
 Saf kalpler, gecenin karanlýðýnda güneþi bulanlar, ölümü 

hayatta iken bütün hareketleriyle birleþmiþ olanlar.
Ýnsan üç þeyin hududunda durmasýný bilmelidir: 
 Ýsteklerin, aklýn, hayatýn.
 
 Nurettin  Topçu



162 H A Y A T A  D A Ý R  2 

ETMEYİN

Emanete ihanet etmeyin.  
Halinizden þikayet etmeyin.
Büyüðünüze emretmeyin.
Boþ þeylerde ýsrar etmeyin.
Cahillerle sohbet etmeyin.
Nefesinizi boþa tüketmeyin.
Ýnsanlarý bekletmeyin.
Etrafýnýzý kirletmeyin.
Kimseye lanet etmeyin.
Ýmanýnýzdan þüphe etmeyin.
Ýnsanlarý katletmeyin.
Hayatýnýzý mahvetmeyin.
Kimseye minnet etmeyin.
Ýnsanlarý yüzüne karþý methetmeyin.
Kimseye küfretmeyin.
Kötülüðe meyil etmeyin.
Malýnýzý boþa sarf etmeyin.
Kimseye beddua etmeyin.

Etmeyin - Edin
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Sýrrýnýzý açýk etmeyin.
Her þeyi merak etmeyin.
Suçunuzu inkar etmeyin.
Þerefinizi kaybetmeyin.
Vatanýnýzý terk etmeyin.

EDÝN

Ýyiliðe niyet edin.
Büyüklere hürmet edin.
Sýkýntýya sabredin.
Aza kanaat edin.
Sözünüzde sebat edin.
Bildiðinizle amel edin.
Hatanýzý kabul edin.
Daima ibadet edin.
Yaramaz ise def edin.
Varken tasarruf edin.
Alimlerle sohbet edin.
Nefsinizle inat edin.
Sofranýza davet edin.
Zararlýysa men edin.
Seviyorsanýz ifade edin.
Kalpleri fethedin.
Misafire ikram edin.
Muhtaca yardým edin.
Bilseniz de istiþare edin.
Tehlikeye dikkat edin.
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Hakký teslim edin.
Unutacaksanýz kaydedin.
Esirgemeyin lütfedin.
Gariplere merhamet edin.
Kazanmaya gayret edin.
Müminlere dua edin.
Çalýþaný takdir edin.
Baþarýyý tebrik edin.
Mazereti kabul edin.
Her an tevekkül edin.
Hastalarý ziyaret edin.
Çocuðunuzu terbiye edin.
Herkese tebessüm edin.
Güvenseniz de kontrol edin.
Ýnanmayana ispat edin.
Fakirleri gözetin.
Hayýr için sarf edin.
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Sevginin bin “bir” hali...
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Eflatun'a iki soru sormuþlar;
Birincisi,  insanoðlunun sizi en çok þaþýrtan iki davranýþý nedir?
Eflatun tek tek sýralamýþ;
Çocukluktan sýkýlýrlar ve büyümek için acele ederler.  Ne var ki 

çocukluklarýný özlerler. Para kazanmak için saðlýklarýný yitirirler. Ama 
saðlýklarýný geri almak için de para öderler. Yarýnlarýndan endiþe 
ederken bugünü unuturlar. Sonuçta, ne bugünü, ne de yarýný 
yaþarlar. Hiç ölmeyecek gibi yaþarlar. Ancak hiç yaþamamýþ gibi ölür-
ler.

Sýra gelmiþ ikinci soruya;
"Peki sen ne öneriyorsun?"
Bilge yine sýralamýþ, 
Kimseye kendinizi "sevdirmeye" kalkmayýn! Yapýlmasý gereken tek 

þey, sadece kendinizi "sevilmeye" býrakmaktýr. Önemli olan; 
hayatta,"en çok þey'e sahip olmak" deðil, "en az þey"e ihtiyaç 
duymaktýr.

Sevilmeye bırakmak
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Bencilin hikayesi

Bencil "yalnýz" olarak doðmuþtu. Çok büyük sýkýntýlarý vardý 
yaþama gözlerini açarken. Aç, güçsüz ve çaresizdi. Lakin, elinde 
bunu anlatacak çok güçlü bir silahý vardý "gözyaþlarý", sadece kendi-
ni düþünmeliydi çünkü sadece o vardý ve tek baþýnaydý.

Derken önce "þefkat" daha sonra da "sevgi" ile tanýþtý. Onu hemen 
kollarýna almýþlar, giydirip ýsýtmýþlar, karnýný doyurmuþlar, þarkýlar 
söyleyip uyutmuþlardý. Onun bütün kaprislerine içten bir sýcaklýkla 
gö-ðüs geriyordu onlar. Birde kalplerindeki en güzel duygularla 
sarýp sarmalýyorlardý onu. Büyürken Bencil þýmarýktý.

Onu dizginleyip uslandýrmak oldukça güçtü. Bu yüzden bir süre 
sonra "Eðitim" devreye girdi. "Bencil" oldukça asiydi. Bir süre dirense 
de eðitimin tatlý dili ve nezaketi onu gitgide eðitime doðru çekti. 
Ama genede bencil arasýra ortadan kaybolup "oyun" denen eðlenceye 
kendini atýyordu artýk ona benzeyen diðer "Benciller" de tanýþýp 
arkadaþlýk etmeye baþlamýþtý. Küçük Bencil, diðer bencillerle zaman 
geçirdikce birlikte "neþe" yi ve "paylaþma" yý tanýmalarý fazla zaman 
almadý böylece. Aradan yýllar geçtikce eðitimle daha sýký fýký oldular. 
Bencil, sevgi, þevkat, eðitim ve paylaþýmýn arasýnda büyümeye 
devam ediyordu. Onlarsa aralarýnda hep "mutluluk" denen birinden 
bahsediyorlardý. Dayanamadý bir gün sordu eğitime :

"Neydi mutluluk?"
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"Mutluluk senin içinde" dedi. "Yeter ki onu hisset. Öyle bir hisset 
ki çevrendekilere de yayýlsýn. Yalnýz unutma onu korumak biraz da 
senin elinde. Mutluluk birazda çaba ve özveri ister. Ama inan Bencil 
bu hepsine deðer." 

Bencil o anda içinde "mutluluðu" hissetti.Sýmsýcaktý ve hiç de 
sandýðý kadar uzakta da deðildi. Mutluluk kendi içinde ve 
yanýbaþýndaydý. Baþýndan beri hep tek baþýna olduðunu sanýyordu 
ama aslýnda hiç yalnýz deðildi. Özellikle sevgi ve þefkat onu hiçbir 
zaman yalnýz býrakmamýþ herzaman destek olmuþlardý. Gözleri 
yaþardý "Bencilin" Nasýl olupta bunlarý þimdiye kadar düþünememiþti. 
Þimdi sevgi ve þevkati içinde ta derinden hissediyordu. Öyle güzel 
bir duyguydu ki bu.

Daha sonra diðer bencilleri ve paylaþtýklarýný düþündü. 
Neþelenmiþti iþte o an eðitimle göz göze geldiler.

Eðitim ona gülümseyerek dedi ki "Artýk senin benimle bu en son 
günün" Bencil aðlamaklý oldu birden ne kadar da alýþmýþtý ona.

"Bencil, herþey için teþekkür ederim egitimini baþarýyla tamamladýn 
Sen tanýdýðým en baþarýlý öðrencimdin. Keþke herkes senin gibi olsa 
idi. Bundan sonra seni YAÞAMIN kollarýna atýyorum artýk sana 
"ÝNSAN" diyeceðiz."

Ýnsan hiç bir zaman eðitimi ve onun ona verdiklerini unutmadý. 
Yaþama koþtu ve ona kucak açtý artýk aldýklarýný tek tek yaþama 
verme zamaný gelmiþti, artýk paylaþma zamanýydý. 

 Sevgi ve þevkat ise onunla birlikte mutlulukla yaþamdaki diðer 
Ýnsanlara gülümsüyordu.
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New York'ta Manhattan ile Brooklyn arasýna kurulmuþ olan 
Brooklyn Köprüsü genç aþýklarýn özel mekânlarýndan biridir. Bu zarif 
köprünün yapýlýþ öyküsü aþýklarýn mekân olarak burayý seçmelerini 
açýklar gibidir. Brooklyn Köprüsü'nün zarif kavsinde saklý sessiz aþk 
öyküsünün kahramanlarý birbirlerine sabýrla eþlik eden, þefkatle 
seven bir çifttir: Roebling çifti.    

Roebling ailesi mühendis bir ailedir. Babalarý John Roebling yete-
nekli ve yetenekli olduðu kadar idealist bir mühendistir. 1883 yýlýnda 
Manhattan ile Brooklyn'i birbirine baðlayacak bir köprü projesi 
yapar. Ancak köprü inþaat uzmanlarý bu projeyi oldukça hayali 
bulurlar, böyle bir köprünün inþaatýnýn mümkün olmayacaðýný söy-
lerler. John Roebling, kendisi gibi mühendis olan oðlu Washington'u 
bu köprünün inþa edebileceðine ikna eder. Çok geçmeden, baba-
oðul birlikte bazý bankacýlarý da projeye sponsor olmaya ikna eder-
ler. Ýnþaat baþlar. Ne yazýk ki, inþaatýn ikinci ayýnda, þantiyede mey-
dana gelen kazada baba Roebling hayatýný kaybeder, oðlu 
Washington da ciddi biçimde yaralanýr. Washington'un beyni hasar 
gördüðü için konuþma yeteneðini kaybeder. Bu arada inþaat tama-
men durur, iþçiler daðýlmaya baþlar. Bankacýlarý kaybetme telaþý alýr. 
Köprünün nasýl inþa edileceðini yalnýz baba oðul bildiði için projenin 

Brooklyn köprüsü
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yattýðýný düþünürler. 

Washington Roebling bir gün hastanede yataðýna mahkum 
halde yatarken aklýna bir iletiþim yöntemi geliþtirme fikri gelir. Her 
yaný felçlidir ancak sadece tek parmaðýný oynatabilmektedir. 
Yanýnda sabýrla bekleyen, ideallerini paylaþan sevgili karýsýna doku-
nur tek parmaðýyla. Uzun uðraþlar sonunda parmak iþaretleriyle 
karýsýna köprü inþaatýnýn detaylarýný anlatmaya baþlar. Sevdiði 
adamýn ideallerine derinden inanan kadýn sabýrla, þefkatle projenin 
detaylarýný hecelemeye baþlar. Ve bu tam 13 yýl sürer. Sonunda 
altýnda nice aþýklarýn aþklarýný tazelediði Brooklyn köprüsünün 
inþaatý tamamlanýr.
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Hayat bir fincan kahve gibidir; bazen acý, bazen tatlý olur. Önemli 
olan kahvenin tadý deðil, onu kiminle birlikte içtiðinizdir.

Niccolo Paganini ondokuzuncu yüzyýlda yaþamýþ yetenekli bir 
müzisyendir. Herkesin hayran olduðu ünlü kemancý kalabalýk bir 
dinleyici önünde önemli bir konser veriyordu. Bütün orkestra 
Paganini'nin içli keman sesine ustalýkla eþlik etmek üzere pürdikkat 
çalýyordu. Derken beklenmedik bir þey oldu. Paganini'nin kemanýnýn 
tellerinden biri 'çat' diye kopuverdi. Kemanýn orta teli herkesin 
göreceði biçimde havada sallanmaya baþladý.

Usta müzisyenin alnýna ve yüzüne bir anda terler hücum etti. 
Hayli zorda kaldýðý belliydi. Ancak hiçbir þey olmamýþ gibi kalan üç 
telle kemaný ayný güzellikte çalmayý sürdürdü. Fakat çok geçmeden 
olabilecek en kötü þey oldu. Orkestrayý yöneten þefin þaþkýn bakýþlarý 
arasýnda ikinci tel de koptu.

Paganini buna raðmen yine çalmaya devam etti. Müziðin 
güzelliðinden ve kemanýn sesinden eksilen birþey yoktu hala. Fakat 
birkaç dakika sonra üçüncü tel de koptu. Orkestranýn icra ettiði 
parçanýn sonlarýna gelinmiþti. Þimdi ustanýn kemanýndan kopmuþ 
üç tel avare avare sallanýyordu. Usta sanatçý herkesin þaþkýn bakýþlarý 
arasýnda tek telli kemanla müziðin güzelliðinden hiçbir þey eksiltme-
den parçayý bitirdi. 

Kemanın sol teli
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Dinleyiciler ayaða kalkýp görülmemiþ bir coþkuyla uzun uzun 
alkýþladýlar. Alkýþ sesleri kesilmek üzereyken, Paganini dinleyiciler-
den koltuklarýna yaslanmalarýný istedi. Konserin kaçýnýlmaz olarak 
biteceðini düþünen dinleyiciler çaresiz oturdular. Paganini kemanýný 
herkesin göreceði biçimde kaldýrdý. Baþýyla orkestra þefine ' baþla ' 
iþareti yapýp tekrar dinleyiciye döndü. Gözlerini hafifçe kýsýp gülüm-
sedi ve baðýrdý: "Paganini ve bir tek tel!" sonra tek telli Stradivarius 
marka kemanýný çenesinin altýna alýp son parçayý mükemmel bir 
performansla icra etti.

Evlilik de kalabalýklar karþýsýnda verdiðimiz bir konser gibi deðil 
midir? Baþlangýçta her þey mükemmeldir. Eksiðimiz, gediðimiz, 
kusurumuz yok gibidir. Ýliþkinin de kusursuz gideceðini düþünürüz. 
Ahengin hiç pürüzsüz süreceðini hayal ederiz.. Sonra Paganini'nin 
kemaný gibi bizim de zamanla tellerimiz kopmaya baþlar. Eksiklerimiz 
ortaya çýkar. Ahenk bozulur gibi olur. Böyle zamanlarda çoklarýnýn 
yaptýðý gibi bizim de yaptýðýmýz kopan tellere odaklanýp illa da eksik 
yanlarýmýzý görmektir. Paganini gibi pek az insanýn yapmayý göze 
aldýðý ise kalan tek tele odaklanýp aþkýmýzýn sesini bir keman gibi 
yüreðimizde sürdürmeye devam etmektir. Þimdi sorun kendinize: 
Bir tek teliniz bile kalmadý mý konseri sürdürmek için? 

Cevabý biliyorsunuz: "Her þey bitse de aþkýmýz kemanýmýzda 
kalan tek tel!" Konser devam ediyor.

Senai Demirci
"Aþka Dair Öyküler"



173O S T İ M  V A K F I  Y A Y I N L A R I

Bir rivayette Hazreti Havva'nýn Hazreti Adem'in eðe kemiðinden 
yaratýldýðý haber verilir. 

Eðe kemiði, erkeðin göðüs kafesinde yer alýr; akciðeri çevreler, 
kalbi darbelerden korur. Bu konumuyla eðe kemiði, ne kadar da 
kadýna benzer. Kadýn da týpký eðe kemikleri gibi erkeðine nefes ala-
cak bir yuva sunar, onun hayatýna geniþlik, göðsüne ferahlýk 
kazandýrýr. Eðe kemikleri akciðeri çevreleyerek kalbe giden hayat 
yollarýný açýk tuttuðu gibi, doðrudan kalbi de korur. Bir kadýnýn aþký 
erkeðinin kalbine bu dünya da hayat suyu taþýr, onu sancýlý sevme-
lerden uzat tutar. Öyle ki, eðe kemiði kýrýlmadýkça kalbe zarar gel-
mez. Kadýn da erkeðinin kalbini kýrmamak adýna kýrýlmayý, ezilmeyi 
göze alýr. Eðe kemiðinin yapýsý da kadýna benzer. Güçlü fakat ince 
ve narindir. Kadýn da sabýrlýdýr, acýya, ayrýlýða ve vefasýzlýða sabre-
der. Bununla birlikte, kolayca kýrýlýverecekmiþ gibi inceciktir, tatlý bir 
kavisle erkeði saran zarif bir biçimi vardýr. Eðe kemiðe erkeðin yan 
tarafýnda yer alýr. Kadýn da varlýðýný ve koruduðunu hissettirmeden 
sessizce ve gizlice yanýnda durur erkeðinin.

Eğe kemiği
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Solomon adalarýnda yaþayan yerlilerin ilginç bir aðaç kesme yön-
temi olduðunu biliyor muydunuz? Elektronik testere gibi teknolojik 
nimetlerden mahrum olan yerliler, baltayla kesemeyecekleri kadar 
kalýn bir aðacý üfleyerek deviriyorlarmýþ.. Evet, yanlýþ duymadýnýz,  
üf-le-ye-rek. Baltayla deviremeyeceklerini düþündükleri aðacýn 
karþýsýna hep birlikte dizilip bir aðýzdan aðaca kötü sözler 
fýsýldýyorlarmýþ. Bunu yaparken her bir aðacýn içinde bir ruh 
taþýdýðýna inanýyorlarmýþ. Kötü fýsýltýlarýnýn bu ruhu güçlendirip 
aðacý terk etmesini bekliyorlarmýþ. Ve haklý da çýkýyorlarmýþ. Bir süre 
sonra aðaç kurumaya yüz tutuyor, ardýndan da devriliyormuþ.

Ýnanmayabilirsiniz. Ancak Solomon adasý yerlilerinin aðacýn için-
de farz ettiði ruhun insanlarda da olduðuna bir inanabilsek. Ve 
onlarý baltadan çok kötü sözlerin devireceðine.

Söz baltadan daha yaralayýcý olmalý.

Ağaca bağırmak
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Yýllardýr ayný mahallede bir eski sandýðýn üzerinde dinlenmekte 
olan dilenci, uzaktan gelen yabancýyý görünce umutlandý. Yüklüce 
bir sadaka alma ihtimali vardý. Her halinden bilge biri olduðu 
anlaþýlan yabancý yaklaþýnca, dilenci yalvardý: "Allah rýzasý için bir 
sadaka." Yabancý kendinden emin bir tavýrla cevap verdi: "Senin 
benim vereceðim sadakaya ihtiyacýn yok!" Hayal kýrýklýðýna uðrayan 
dilenci haliyle yoksul olduðunu anlattýðýný düþünüyordu. Bilge, 
dilencinin üzerinde oturduðu eski püskü sandýðý göstererek sordu: 
"Kaç yýldýr bu sandýðýn üstünde oturuyorsun?" "Galiba 20 yýlý geçti" 
dedi dilenci. "Peki hiç sandýðýn içinde ne olduðunu merak ettin mi?" 
Bilge bu sözleri söyledikten sonra arkasýný dönüp uzaklaþtý. Dilenci, 
hemen sandýðýn üzerinden indi. Yýllardýr açýlmadýðý için paslanmýþ 
kilidi kurcaladý. Bir süre uðraþtýktan sonra sandýðý açtý. Sandýðýn 
içinde kendisine bir ömür boyu yetecek servet duruyordu.  

Biz de bu dilenci gibi çok sýklýkla yanýmýzda olaný unutuveririz. 
Eþimiz olur bu çoðunlukla. "Eski püskü" sandýðýmýz gibidir o. Sýrf 
yanýmýzda diye içinde sakladýðý cevherleri merak etmekten vazgeçe-
riz. Onun varlýðýna karþý köreliriz garip biçimde. Eþimizin de bize 
verilenler arasýnda olduðunu unuturuz. "Sýradan" günlerin içinde 
"olaðan" sýkýntýlarýn kýskacýnda, "günübirlik" telaþlarýn girdabýnda 
öðütürüz yanýmýzda ve yakýnýmýzda olaný.

Sandığınızda sandığınızdan
fazlası var
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Týpký üzerinde yýllar boyu oturup dilendiði sandýðýn kapaðýný 
kaldýrmayý aklýna getirmeyen dilenci gibiyiz. Ýçi mücevher dolu bir 
sandýk var yanýmýzda, ancak dönüp bakmadýðýmýz için yoksul belli-
yoruz kendimizi, sandýðý boþ sanýyoruz. 

Ýþte bu sabah ayný yastýðý paylaþtýðýnýz insanýn yüzü ne kadar 
tanýdýksa, o kadar çok keþfe muhtaçtýr. Onun yüzü en çok size baktý. 
Özel olarak sizin için güldü, sizin için hüzünlendi. Bu sabah 
yanýnýzda, özel olarak sizin için yaratýlmýþ "bir"i olduðunu görün.

Yüzünün tüm detaylarýyla size yönelen sevginin iþaretlerini oku-
yun ve þöyle deyin: "Gözleri yalnýz bana bakýyor. Kulaklarý en ince 
dertlerimi dinlemeye hazýr. Dili yalnýz bana sevgi sözleri söylüyor. Ýki 
dudaðýnýn arasýnda kývranýp saklanan sade ve içten tebessümü en 
çok benim hak ettiðimi düþünüyor." 

Unutmayýn, sandýðýnýzda sandýðýnýzdan fazlasý var.
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Körebe

Yaþlý kadýn sallanan koltuðuna oturmuþ, yakýn gözlükleri gözü-
nün önünden yanaklarýna sarkmýþ halde elindeki örgüsüne konsant-
re olmuþtu. Pencereden süzülen hafif esinti beyaz yaþmaðýný 
okþuyor, yanaðýna taþmýþ birkaç saç teliyle oynaþýyordu. Biraz uzak-
ta ödevini hazýrlayan torununu unutmuþ gibiydi. Lise öðrencisiydi. 
Taze açmýþ bir bahar çiçeði gibi, beyaz gömleðinin içinde pamuk 
prenses gibi duruyordu. 

"Babaanne, neden herkes gerçek aþký bir türlü bulamýyor?" 
Torununun sesiyle irkilir gibi oldu. Yüzünden tatlý bir tebessümle 
örgüsünü bir kenara býraktý. Genç kýzýn yanýna vardý. Uzun sarý 
saçlarýný okþadý þefkatle. Yüzünü avuçlarýnýn içine aldý.

"Dinlemek istiyor musun?" diye sordu. 
Kýz baþýný babaannesinin kucaðýna býraktý. "Evet" anlamýna geli-

yordu bu. 
"Yüzyýllar önce, dünya henüz çok gençken, gerçek aþk varmýþ, her 

yerde hemen bulunabiliyormuþ. Su gibi. Hava gibi. Böyle kolayca 
bulunduðu için kadýnlar ve erkekler pek peþine düþmezlermiþ gerçek 
aþkýn. Kýymetini de bilemezlermiþ…"

Bir süre durdu. Torununun henüz hayat yüküyle yorulmamýþ 
genç omuzlarýný okþadý. 
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"Bunun üzerine Yaratýcýmýz iki meleði görevlendirip aþký gizleme-
lerini istemiþ. Melekler aþký önce yerin dibine saklamýþlar. Fakat 
kadýnlar ve erkekler topraðý kazýp kolayca bulmuþlar aþký. Bunun 
üzerine melekler yüksek daðlarýn zirvelerine kaldýrmýþlar aþký. Fakat 
kadýnlar ve erkekler daðlara kolayca týrmanýp bulmuþlar aþký. Sonra, 
melekler aþký okyanuslarýn dibine gömmüþler. Erkekler ve kadýnlar 
denizlere dalýp kolayca su yüzüne çýkarmýþlar aþký."

"O halde, gerçek aþký bulmak çok zor deðil. Çünkü kadýnlar ve 
erkekler kazabiliyor, týrmanabiliyor ve dalabiliyorlar" diye tamamlamýþ 
genç kýz.

"Fakat," diye devam etmiþ babaanne, "melekler sonunda gerçek 
aþký kadýnlarýn ve erkeklerin kalbine saklamýþlar. Ýþte o günden beri 
kadýnlar ve erkekler gerçek aþký kolayca bulamamýþlar. Çünkü ger-
çek aþkýn saklanabileceði her yere bakýyorlar, ancak hemen 
göðüslerinin içinde olabileceði akýllarýna hiç gelmiyormuþ."

"Bunu bildikleri halde neden hâlâ dönüp kalplerine bakmýyorlar?" 
diye sordu genç kýz. 

Babaanne derin bir nefes aldý. 
"Saklambaç oynadýðýn günleri hatýrla," dedi, "ebe herkesi sobeler 

ama hep bir kiþiyi unutur: kendisini. Oyundakileri hep bir eksik sayar 
o yüzden. Aþk da öyle iþte.. Kalbimizin orta yerinde duruyor, ama 
kendini hiç aramýyor." 
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Bir istiridye komþu istiridyeye dedi: "Ýçimde cidden büyük bir 
sancý var. Aðýr ve yuvarlak. Ondan dolayý eza ve cefa içindeyim."

Diðer istiridye böbürlenmeyle karýþýk bir hoþnutlukla ona cevap 
verdi: "Gökler ve denizler þahit olsun ki, içimde bir sancý hissetmiyo-
rum. Ýçeride de dýþarýda da sýhhat ve afiyetteyim."  

O sýrada bir yengeç oradan geçiyordu. Her iki istiridyeyi de 
konuþurken duymuþtu. Ýçeride ve dýþarýda sýhhat ve afiyette olan 
istiridyeye dedi: "Tamam! Sen sýhhat ve afiyettesin. Ancak komþunun 
içinde hissettiði sancý, gerçekte sýnýrsýz bir güzelliðe sahip bir inci." 

 

Komşu
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Ünlü film yýldýzý Audrey Hepburn'e güzelliðinin sýrrýný sordular. 
Sinema oyunculuðunun yaný sýra iyilikseverliði ile de tanýnan 
Hepburn bu soruya karþýlýk aþaðýdaki makyaj tarifini verdi:

Çekici dudaklara sahip olmak istiyorsanýz, dudaðýnýza tatlý söz-
den baþkasýný dokundurmayýn.

Güzel gözleriniz olsun istiyorsanýz, güzel insanlarla göz göze 
gelin, gerçek dostlar edinip sýk sýk görüþün. 

Ýdeal beden ölçülerine sahip olmak ve hep zayýf kalmak 
istiyorsanýz, yemeðinizi yoksullarla ve açlarla paylaþýn. 

Alýmlý saçlara sahip olmak istiyorsanýz, çocuðunuzun günde en 
az bir kere onu okþamasýna izin verin. 

Dikkat çekici pozlar vermek istiyorsanýz, yanýnýza bilgelik ve teva-
zuyu alarak yürüyün; asla cahilce ve gururla yürümeyin.  

Ýnsanlarýn da týpký elimizin altýndaki eþyalar gibi, hatta onlardan 
çok daha fazla onarýlmaya, yenilenmeye, bakým görmeye, gözden 
geçirilmeye ihtiyaçlarý vardýr. Hiçbir insaný eskidi, bozuldu, iþe 
yaramýyor diye elinizden çýkarma hakkýnýz yoktur.  

Hatýrlayýn, bir yardým eline ihtiyaç duyarsanýz, kendi omzunuz-
dan kolunuza doðru göz gezdirin, dirseðinize ve bileðinize varýn, 
iþte tam orada bir yardým eli bulacaksýnýz.  

Güzelliğin tarifi
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Yaþlandýkça, iki elinizin olduðunu, birinin kendinize, diðerinin de 
baþkalarýna yardým etmek üzere yanýnýzda hazýr beklediðini fark 
edeceksiniz. 

Bir kadýnýn güzelliði giydiði elbisede, beden ölçülerinde ya da 
saçýný tarayýþ stilinde deðildir. 

Bir kadýnýn güzelliði gözlerinden okunmalý, çünkü gözler kalbe, 
yani aþkýn yaþadýðý ülkeye giden kapýdýr. 

Bir kadýnýn güzelliði yüzündeki benlerden deðil, içinde sakladýðý 
ruhundan okunur. 

Audray Hepburn, güzel kalmak adýna ömrünün son yýllarýný 
dünya çocuklarýna iyilik etmeye harcadý. UNICEF temsilcisi olarak 
çocuklarýn iyiliði için dünyayý dolaþtý.
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Moses Mendelssohn yakýþýklý bir adam deðildi. Boyu kýsa olduðu 
gibi, çok garip de bir kamburu vardý. Moses Mendelssohn, günün 
birinde Hamburg'da yaþayan bir iþadamýný ziyarete gitti. Ýþadamýnýn 
Frumtje adýnda, çok güzel bir kýzý vardý. Moses, bu güzel kýsa umut-
suz bir aþkla tutuldu. Fakat güzel kýz onun çirkin görüntüsünden 
ürkmüþtü. O nedenle, deðil onun sevgisine karþýlýk vermek, yüzüne 
bile bakmak istemiyordu. Ayrýlma zamaný geldiðinde, Moses güzel 
kýzýn karþýsýna çýktý ve tüm cesaretini toplayarak sevgisini anlatmayý 
denedi. 

Kýzýn güzelliði öylesine olaðanüstüydü ki, bir an için onun cen-
netten geldiðini bile düþündü. Fakat kýzýn baþýný kaldýrýp da yüzüne 
bakmamaktaki direnci Moses'i çok üzdü. Güçlükle baþarabildiði 
konuþmasý sýrasýnda çirkin aþýk bu güzel kýza bir soru sordu: 
"Evlilikleri kaderin belirlediðine inanýr mýsýnýz?" dedi."Elbette!" diye-
rek cevapladý genç kýz, gözlerini kaldýrmadan. 

Moses'in yüzüne bakmamaya çalýþarak bir soru da o sordu: "Peki 
ya siz?" dedi, "Siz inanýr mýsýnýz buna?" Moses bir an bile duraksa-
madan cevap verdi: "Evet ben inanýrým." ve sözlerine þöyle devam 
etti: "Biliyor musunuz, annem bir erkek çocuðu doðuracaðýný 
hissettiðinde þöyle dua etmiþ: "Rabbim, hiç þüphesiz benim oðlum 
için bir kýz belirledin kaderinde. Eðer oðlumun evleneceði kýzda bir 

Dua ve aşk
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sakatlýk olacaksa, bu sakatlýk benim oðlumda kalsýn, evleneceði kýz 
güzel olsun. 

Sakat ve çirkin bir kadýn, sakat ve çirkin bir erkekten daha çekil-
mez olur." Moses'in bu sözlerinden sonra Frumtje gözlerini yeniden 
kaldýrdý, onun gözlerinin içine baktý, elini uzatýp Moses'in elini tuttu 
ve daha sonra Moses'in sevgili eþi oldu.

*Bu öykü "peri masalý" deðil. Ünlü Alman besteci Mendesshon'un 
büyükbabasý ile büyükannesinin evlenmelerinin öyküsüdür.
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Genç adam, evinin alt katýnda marangozluk yapýyordu. Kapý ve 
pencere konusunda uzmandý. Fakat plâstik pencereler yaygýnlaþýnca, 
ahþap olanlara raðbet azaldý. Bu yüzden iþler iyi gitmiyordu. Üstelik 
de çocuklarý büyümüþ, biri hariç okula baþlamýþtý. Masraflarý  
artýnca, yanýndaki kalfasýna yol verdi. Ýþe biraz daha erken koyulur, 
yardýmcýya ayýrdýðý parayý, çocuklarýn harçlýðýna katardý.

Adam, bir gün çalýþýrken, elektrik kesildi ve uzun süre  beklediði 
halde gelmedi. Aksi gibi, o akþam üzeri teslim etmesi gereken birkaç 
pencere vardý. Boþ kalmayý sevmezdi. Planyayý yaðladý, talaþlarý 
süpürdü. Biraz dinlenmek için eve çýkarken, sigortaya göz attý.

Eðer yanýlmýyorsa, bu iþ normal deðildi. Biri gelip sigortayý 
kapatmýþ olmalýydý. Þalteri kaldýrýnca, atölye aydýnlandý. Tahminleri 
doðru çýkmýþtý ama, bu iþe bir anlam veremiyordu. Þaka dese, böyle 
bir þaka yapýlmazdý. Kendisini kýskanacak bir düþmaný da yoktu.

Ýþe koyulduðunda, yine ayný þey oldu. Ama bu sefer suçluyu   
görmüþtü. Oðlu, evden atölyeye baðlanan merdiveni sessizce inmiþ  
ve sigortayý kapattýðý sýrada, babasýný karþýsýnda bulmuþtu.

Adam, on yaþýna gelmiþ bir çocuðun böyle bir haylazlýðýný affe-
demezdi. Bütün günü, onun yüzünden mahvolmuþtu. Bir kere 
yapmýþ olsa, ses çýkartmazdý. Ama tekrarlamasý, hangi yönden 

Ölümüne sevmek



bakýlýrsa bakýlsýn, büyük hataydý. Saçlarýndan yakalayýp sýký bir tokat 
attý. Her þey onun iyiliði içindi. Belki vurduðu tokat, serseri olmasýný 
engellerdi.

Adam, oðlunun gözyaþlarýný görmezden geldi ve eve çýktýktan 
sonra, eþine dert yanarak:

- Bu çocuðun, okulda kimlerle düþüp kalktýðýný bilmemiz lazým!.. 
dedi. Eðer serbest býrakýrsak, baþýmýza büyük dertler açacak!..

Adam, bir süre düþündü. Sonunda da en kolay yolu buldu. 
Oðlunun  hiç aksatmadan tuttuðu günlüðünde, arkadaþlarýna ait ip 
ucu olmalýydý.

Eþi istemese de, ona kulak asmadý ve çocuðunun günlüðünü  
okumaya   baþladý.

Oðlu, en son sayfada:
"Bu gece kötü bir rüya gördüm!.." yazmýþtý. "Atölyede çalýþýrken, 

babamý elektrik çarpýyordu. Allah'ým onu koru!.. Ben elimden geleni 
yapacaðým!"
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Gözyaşı

Küçük bir erkek çocuk, annesine sordu: "Niçin aðlýyorsun?" 
"Çünkü ben kadýným." diye cevapladý annesi.
"Anlamadým!" dedi çocuk. Annesi, çocuðu kucaklayýp 
"Hiç bir zaman anlayamayacaksýn!" dedi.
Babasýna "Baba, annem niçin aðlýyor?" diye sordu.
Babanýn cevabý: "Bütün kadýnlar sebepsiz aðlayabilen yapýdadýr" 

oldu. 
Küçük çocuk büyüdü, yetiþkin adam oldu, halâ kadýnlarýn niçin 

aðladýklarýný keþfedemedi. 
Nihayet öldükten sonra cennete gittiðinde Allah'a sordu.
"Allahým!" dedi: "Kadýnlar niçin bu kadar kolay aðlayabiliyorlar?"
Allah:"Ben kadýnlarý özel yarattým! Tüm yaþamýn aðýrlýðýný 

taþýyabilecek kuvvette olmasýna raðmen baþkalarýna teselli verecek 
kadar yumuþak omuzlar, doðumun acýsýna olduðu kadar 
doðurduklarý evlatlarýnýn nankörlüðüne dayanabilecek iç kuvvetini 
verdim. 

Baþkalarýnýn kuvvetinin kalmadýðýnda; devam edecek azmi, aile-
sinin hastalýðýnda yorgunluða pabuç býraktýrmayacak kudreti ver-
dim.
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Her türlü þart altýnda, hatta kendilerini çok kötü incitseler de, 
çocuklarýný sevmek  duygusallýðýný verdim. 

Bu duygusallýk her yaþtaki çocuklarýnýn yaralarýný sarmalarýna, 
sorunlarýný dinleyip paylaþmalarýna yardým ediyor. 

Kocalarýný tüm kusurlarýyla sevmek kuvvetini verdim. Onlara iyi 
bir kocanýn eþini asla incitmeyeceðini fakat bazen destek ve kuvve-
tini deneyecek davranýþlarda bulunacaðýný anlayacak duyarlý bir zeka 
verdim. 

Tek zayýflýk olarak kadýnlara bir gözyaþý verdim... Tamamen ken-
dilerinin sahip olduklarý, ihtiyaçlarý olduðunda kullanmak üzere. 
Ýnsanlýk için bir gözyaþý..." diye cevapladý.
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Hayatýmýza geldiði gibi giden insanlar vardýr.
Geldiði gün bizi sevince; gittiði gün ise hüzne boðar.
Ýçimiz kararýr, hayata küseriz
Fýrtýna öncesi sessizlik gibidir aslýnda yaþadýðýmýz.
Bir gölün yüzeyi gibi sakinizdir.Hatta dingin ve umarsýz.
Sonra yavaþ yavaþ daðýlýr bulutlar, gün ýþýðý tekrar içimizi ýsýtmaya 

ve buz tutmuþ üreklerimize iþlemeye baþlar.
Bu bir þanstýr seven ve sevilen için,
Bir kýsmet belkide bir daha bulunamayacak;
El ele tutuþmanýn coþkusunu tekrar yaþama þansý
Belki; belki de bir hayal. Kurmanýn bile insaný mutlu ettiði, eskiyi 

yaþayýp acý çekmeyi göze alabildiði,acý çekmenin bile güzel geldiði.
Hepimiz hayallerimiz kadar varoluruz; ve hepimiz söylediğimiz 

kadar değil hissettiğimiz kadar severiz...
Ve bir gün anlarsýnýz ki sevgilerde gurur olmaz,gururun olduðu 

yerde zaten sevgi barýnamaz.

Beklemek
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Dört tane mum usul usul yanýyordu. Ortalýk öylesine sessizdi ki 
mumlarýn konuþmalarýný  duyulabiliyordunuz.

Birinci mum dedi ki: 
"Ben BARIÞ' ým! 
Ama kimse benim yanmama yardýmcý olmuyor.
Sanýrým yakýnda söneceðim ."
Alevi hýzla azaldý ve sonunda tamamen söndü.
Ýkici mum:
"Ben VEFA'yým! 
Ne yazýk ki artýk vazgeçilmez deðilim .Onun için bundan sonra 

yanýp durmamýn bir anlamý kalmadý "
Sözlerini tamamladýðýnda esen hafif bir rüzgar onu söndürdü.
Sýrasý geldiðinde üçüncü mum hüzünlü bir sesle dedi ki:
"Ben SEVGÝ' yim! 
Yanacak gücüm kalmadý . Ýnsanlar beni unuttu, deðerimi 

anlamýyorlar. En yakýnlarýný sevmeyi bile unuttular."
Ve daha fazla beklemeden sönüp gitti.
Ansýzýn.

Mumların öyküsü
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Odaya bir çocuk girdi ve 3 mumun da yanmadýðýný gördü.
"Neden yanmýyorsunuz? Sizin sonsuza kadar yanmanýz gerekmi-

yor muydu?" dedi ve ardýndan aðlamaya baþladý.
O zaman dördüncü mum konuþmaya baþladý:
"Korkma ben yandýðým sürece öteki mumlarý da yeniden yakabi-

liriz, ben  
UMUT'um!"
Çocuk parýldayan gözleriyle UMUT mumunu aldý ve öteki 

mumlarý birer birer yaktý.
UMUT ýþýðý yaþamýmýzdan hiç eksik olmamalý ki hepimiz onunla 

birlikte Vefa'yý, Barýþ'ý ve Sevgi'yi yaþatabilelim!
Gününüz aydýnlýk olsun.
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Bir zamanlar, büyük ve güçlü bir ülkeyi yöneten kralýn 4 eþi 
varmýþ. Kral en çok 4. eþini severmiþ, bir dediðini iki etmez, her þeyin 
en güzelini en iyisini ona verirmiþ. 

Kral 3. eþini de çok severmiþ. bu güzelliðin bir gün kendisini terk 
edebileceðinden korktuðu için, onu çok kýskanýr, üzerine titrermiþ. 

2. Eþini de severmiþ kral. kendisine karþý her zaman iyi ve sabýrlý 
davranan eþi, kralýn ne zaman bir derdi olsa daima onun yanýnda 
bulunur sorunun çözümünde ona destek verirmiþ. 

Kraliçe olan 1. eþiymiþ kralýn. Onu en çok seven, karþýlýk bekleme-
den seven, saðlýðýna ve hükümranlýðýna en büyük katkýyý saðlayan 
bu eþi olmasýna raðmen kral 1. eþini sevmezmiþ ve onunla hiç 
ilgilenmezmiþ. 

Bir gün kral ölümcül bir hastalýða yakalanmýþ. yakýnda öleceðini 
anladýðý ve öldükten sonra yapayalnýz kalmaktan çok korktuðu için, 
eþlerinden hangisin ölüm yalnýzlýðýný kendisi ile paylaþmak 
isteyebileceðini öðrenmek istemiþ. 

En çok sevdiði 4. eþine ölüm yolculuðunda kendine eþlik etmek 
ister mi diye sorduðunda aldýðý yanýt kalbine býçak gibi saplanan 
kýsa ve net "mümkün deðil " olmuþ. 

 

Ruhumuz
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"Hayatým boyunca seni sevdim sen benimle birlikte ölmeyi kabul 
eder misin" sorusuna 3. eþi "hayýr, hayat çok güzel. sen ölünce ben 
yeniden evleneceðim" diye yanýtlamýþ. Kral bir kez daha yýkýlmýþ. 

"Her sorunumda her zaman yanýmda olan bana yardým eden 
sendin, bu sorunumda da bana yardýmcý olur musun" talebine karþý 
2. eþinden; "Bu sorunun için hiç bir þey yapamam, olsa olsa sana 
mezarýna kadar eþlik eder, güzel bir cenaze töreni yaptýrýr ve yasýný 
tutarým" karþýlýðýný almýþ. 

Büyük bir hayal kýrýklýðý yaþamakta olan kral 1. eþinin sesi ile 
irkilmiþ. "nereye gidersen git seninle olurum, seni takip ederim" ah 
diye inlemiþ kral; "keþke bir þansým daha olsaydý." 

Hayatta hepimiz 4 eþliyiz aslýnda:
4. Eþimiz vücudumuz; Onun güzel görünmesi için ne kadar 

zaman, kaynak ve çaba harcarsak harcayalým öldüðümüzde bizi 
terk edecektir. 

3. Eþimiz sahip olduðumuz servetimiz ve statümüzdür ölür 
ölmez baþkalarýna yâr olacaktýr. 

2. Eþ ailemiz ve dostlarýmýzdýr. Bütün sýkýntýmýzý paylaþtýðýmýz bu 
kiþilerin en son yapabilecekleri þey bu dünyadan gözleri yaþlý bizi 
uðurlamak olacaktýr. 

1. Eþ ise ruhumuzdur.
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Her türlü seçiminiz ya sevgi ya korku düþüncesinden kaynaklanýyor. 
Korku; daraltan, kapayan, içe hapseden, kaçan, gizleyen, biriktiren, 
yýðan, zarar veren enerjidir.         

Sevgi; geniþleten, açan, yayýlan, kalan, açýk olan paylaþan, 
iyileþtiren enerjidir.

Korku bedenleri giysilerle sararak gizler. 

Sevgi çýplak olmaya izin verir. 

Korku sahip olduklarýna sýmsýký yapýþýr. 

Sevgi sahip olduklarýný paylaþýr. 

Korku zorba yakýnlýk ister,

Sevgi sevecen yakýnlýk.

Korku sýmsýký sarar, býrakmak istemez,

Sevgi özgür býrakýr.

Korku kurutur, 

Sevgi yumuþatýr.

Korku saldýrýr,

Sevgi baðrýna basar.

Korku ve sevgi
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Her insan düþüncesi, sözü, davranýþý bu duygularýn birinden 
kaynaklanýr. Bu konuda baþka bir seçiminiz yok, çünkü seçeceðiniz 
baþka bir þey yok.

Ama bu iki duygudan hangisini seçeceðiniz konusunda özgürsü-
nüz.
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Bisiklet

Küçük kýz, annesiyle yürürken birden durdu. Yaðmur 
damlacýklarýyla ýslanan gözlüðünü çýkartarak baktýðý þey, babasýyla 
birlikte bisiklette giden bir baþka kýz çocuðuydu. Bisikletteki kýz, 
düþmemek için babasýna sýký sýký sarýlmýþ ve soðuktan pembeleþen 
yanaklarýný, onun sýrtýna dayamýþtý.

Adamýn ara sýra yana dönerek söylediði sözler, küçük kýzý kýkýr 
kýkýr güldürüyordu. Kaldýrýmdaki kýz, bisikletin arkasýndan bakarken; 
annesi durumu fark edip:

- Baban, günde on dakikasýný ayýrýp seni okula býrakýyor, dedi. 
Hemde mersedesiyle. Ýstersen seni bisikletle götürsün ha, ne dersin?

Küçük kýz, buðulanan gözlerini annesinden saklarken:

Çok isterdim, diye karþýlýk verdi. Belki de böylelikle, babama 
sarýlýrdým.



196 H A Y A T A  D A Ý R  2 

Bir kadýn, kapýdan dýþarý çýktýðýnda, bembeyaz sakallý üç ihtiyarýn 
kendi evinin önünde oturduklarýný görür.

“Ben sizi hiç tanýmýyorum. Ama aç ve susuz olmalýsýnýz. Lütfen 
içeriye gelin de sizlere bir þeyler ikram edeyim.” der.

“Evin erkeði içerde mi?” diye sorar adamlar. 

“Hayýr, der kadýn. Þu an evin dýþýnda.”

“O evde olmadýðý sürece bizim bu eve girmemiz mümkün deðil.” 
diye cevap verirler. 

Akþam olup kocasý eve döndüðünde kadýn olanlarý anlatýr. 

“Peki, onlara söyleyebilir misin, der adam. Ben evdeyim artýk, bu 
eve gelebilirler.” Kadýn dýþarý çýkýp bu kiþileri içeri davet eder.

Ama bu defa da; “Hepimiz ayný anda içeri girmeyiz” der yaþlý 
adamlar.

Kadýn öðrenmek ister; ”Niye giremezsiniz?”

Ýhtiyarlardan biri açýklar: “Onun adý Zengin, der bir arkadaþýný 
göstererek. Diðeri Baþarý. Ben ise Sevgi.” Sonra ekler; “Þimdi içeri gir 
ve kocanla konuþ. Hangimizi evinizde istersiniz?." 

Kadýn içeri girip söylenenleri kocasýna anlatýr.

Üç ihtiyar misafir
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Adam duyduklarýyla neþelenerek; 

"Ne güzel, der. Madem öyle, Zengin'i içeri çaðýralým ve evimizi 
zenginlikle doldursun." Karýsý itiraz eder;

“Caným, niçin Baþarý'yý çaðýrmýyoruz?” Bu sýrada, evin diðer 
köþesinde bulunan gelinleri konuþtuklarýný duyar. Koþarak gelir ve 
kendi fikrini söyler;  “Sevgi'yi çaðýrsak daha iyi olmaz mý? Evimiz 
sevgiyle dolar!” “Gelinimizin teklifini dikkate alalým” der adam 
karýsýna. “Dýþarý çýk ve bizim misafirimiz olmasý için Sevgi'yi davet 
et.”

Kadýn dýþarý çýkar ve yaþlý adamlara sorar; “Hanginiz Sevgi idi? 
Lütfen içeri gel ve misafirimiz ol.” Sevgi ayaða kalkar ve eve doðru 
yürümeye baþlar. Fakat diðer iki yaþlý adam da onu takip ederler... 
Kadýn þaþýrmýþ bir halde Zengin ve Baþarý'ya sorar; “Ben sadece 
Sevgi'yi davet ettim, siz niye geliyorsunuz?”

Zengin ve Baþarý bir aðýzdan cevap verirler:  

“Eðer Zengin'i ya da Baþarý'yý davet etmiþ olsaydýn diðer ikisi 
dýþarýda kalýrdý. Ama sen Sevgi'yi davet ettin. O nereye giderse biz 
de ardýndan oraya gideriz. Çünkü nerede Sevgi varsa, orda Baþarý ve 
Zenginlik de vardýr!”
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"Bizim kentimiz" isimli bir oyun vardýr. 
Bu oyundaki en dokunaklý sahnelerden biri küçük Emily'nin 

ölüsü, mezarlýða götürülüþü ve orada Tanrýnýn ona bir gün için 
yaþama geri dönebileceðini söyleyiþidir.

Kýz geriye dönüþünde on ikinci yaþ gününü yeniden yaþamayý 
ister.

Evinin merdivenlerinden doðum günü  elbisesini giymiþ olarak 
iner. Saçlarý bukle bukledir.Pek mutludur. Annesi ona pasta yapmak-
la meþguldür ve dönüp kýzýna bakmaz. Baba eve girer. O anda elin-
deki defter, kaðýt ve kazandýðý paralarla meþguldür. O da Emily'e 
bakmaz. Erkek kardeþi de sahnededir, o da Emily'i görmez. 

Sonunda Emily sahnenin ortasýnda doðum günü giysileriyle 
yapayalnýz kalýr ve þöyle der; "Lütfen biriniz bana bakýn" Annesinin 
yanýna gider ve, "Anne, lütfen yalnýz bir dakika bana bak" der.

Ötekilere de yalvarýr. 
Kimse onu duyup bakmaz. O zaman kýz Tanrýya döner ve þuna 

benzer bir þeyler söyler;
"Beni alýp götürün. Ýnsan olmanýn bu denli güç olduðunu 

unutmuþum ben. Hiç kimse çevresindekilere bakmýyor artýk"

Hayatınızın biraz değişmesi 
için bir öykü: EMILY
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Þimdi birbirimizi dinlemenin tam zamaný. 
Ýþitilmeye muhtacýz biz!
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Þehrin en modern kreþine bebeðiyle birlikte gelen genç anne, 
masasýnýn üzerindeki süslü yazýdan müdür olduðu anlaþýlan adama:

- Çocuðumu buraya vermek istiyorum, dedi. Duyduðuma göre en 
bilimsel bakým sizinki imiþ.

Müdür Bey, hafifçe kasýlarak:

- Doðru duymuþsunuz, dedi. Baþtan sona herþeyimiz öyledir. 
Genç kadýn, duyduklarýndan çok mutlu olmuþtu. Bebeði göstererek:

- Bilimsellik gerçekten güzel þey, dedi. Bu haylazý uslandýrýr 
inþallah. Müdür bey, annesinin kucaðýnda kýpýrdanan yavruya göz 
gezdirip:

- Kýz herhalde, öyle deðil mi? dedi yaþý da bir buçuk iki olmalý.

Kadýn:

- Evet evet, tam üstüne bastýnýz, diye atladý. Akýllanmaya 
baþladýðý için fazla ilgi bekliyor. 

- Sosyal bir insan olduðum için eve baðlanmak mahvetti beni.

Müdür bazý evraklar çýkartarak:

- Anlaþmayý aylýk dönemler halinde yapýyoruz,dedi. Bilimsel 
çalýþmalar bunu gerektiriyor. Ücreti de peþin vermelisiniz. 

Ana kucağı
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Genç kadýn, adamýn uzattýðý kaðýdý inceleyip:
- Para önemli deðil dedi. Hemen takdim ederim. Fakat en alt 

satýrý anlamadým.
Adam koltuðundan doðrularak:
- Haa! Evet, o çok önemli dedi. Bir giyim eþyanýzý istiyoruz. Kazak 

veya hýrkanýz olabilir.
- Hýrka mý? Diye afalladý kadýn. O da nereden çýktý? 
Müdür bey büyük bir ciddiyetle:
- Sadece bilimsel bir netice efendim, dedi. Sadece bilimsel... 

Uyurken bebeklere onlarý örtüyoruz. Ana kucaðý gibi oluyor da.
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Son derece güzel tablolar yaratmýþ bir ressam, en önemli eserini 
henüz çizmemiþ olduðunu sezdi. Aradýðýný bulmak için tozlu bir 
yoldan ilerlerken, kendisine nereye gittiðini soran yaþlý bir adama 
rastladý. Ressam:

* Arzum dünyanýn en güzel þeyinin resmini yapmak ama ne 
yapacaðýmý bilemiyorum. Belki bu konuda bana bir yol gösterebilir-
siniz."

Adam: "Çok basit" dedi. 
* Aradýðýný herhangi bir Tanrý evinde, bir mabette bulabilirsin."
Ressam yoluna devam etti. Daha sonra bir gün, çiçeði burnunda 

bir geline rast gelip dünyada en güzel þeyin ne olduðunu sordu.
Kadýn: "Aþk" diye cevap verdi.
"Aþk fakirliði zenginlik haline getirir. Göz yaþlarýna tatlýlýk verir, 

azý çok yapar .Onsuz güzellik olmaz."
Ressam yine dünyanýn en güzel þeyini aramaya devam etti. 

Yoluna yorgun bir asker çýktý. Ona da ayný soruyu sorunca þu cevabý 
aldý: 

* Dünyada en güzel þey barýþ, en çirkin ise savaþtýr. Sulh 
bulduðun yerde güzelliði mutlaka bulursun." 

İman, aşk ve barış
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Ressam kederli kederli:
* Ýman Aþk ve Barýþ, bunlarý nasýl çizeyim ben?" diye hayýflanarak 

evine doðru yollandý.
Evin eþiðinden girer girmez dünyanýn en güzel þeyini buluverdi. 

Çocuklarýnýn bakýþlarý iman doluydu. Karýsýnýn gülümseyiþi aþkla 
aydýnlanmýþtý. Evinde ise, askerin sözünü ettiði barýþ, huzur vardý.

Ressam böylece dünyanýn en güzel tablosunu yarattý.
Bitirince de onu " YUVAM " diye isimlendirdi.

W.O. Goodwin
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Hayatta pek çok insanla karþýlaþýrsýn.
Ama sadece gerçek dostlar senin kalbinde bir iz býrakýr. 
Ýstenmeyen þeyler bir tehlikeyle ilgilidir.
Eðer birisi seni aldatmýþsa bu onun suçudur.
Eðer o kiþi seni pek çok kere aldatmýþsa bu senin suçundur. 
Akýllý insanlar yeni fikirleri tartýþýrlar.
Normal insanlar sonuçlarý tartýþýrlar.
Küçük insanlarsa baþka insanlarý tartýþýrlar.
Kim para kaybederse çok þey kaybetmiþtir.
Kim bir dost kaybetmiþse daha fazlasýný kaybetmiþtir ve kim inancýný 
kaybetmiþse her þeyini kaybetmiþtir.
Baþkalarýnýn hatalarýndan öðren,kendi hatalarýndan öðrenemeyecek 
kadar kýsa bir ömrün var.  
Dostum, sen ve ben, eðer yeni birisini getirirsen üç kiþiyiz demektir.
O zaman bir grubu oluþtururuz.
Ve bir arkadaþ çevresi.
Hiç bir zaman bir baþlangýç ya da son yoktur 
Dün geçmiþti, yarýn bir bilmece, bugün ise bir hediye

Dostu kaybettiğinde
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Öðretmenin adý bayan Thompson'du  ve 5.sýnýf öðrencilerinin 
önünde ayakta durduðu ilk  gün onlara bir yalan söyledi. Çoðu 
öðretmen gibi, onlara baktý ve hepsini ayný derecede sevdiðini söyle-
di. Bu  mümkün deðildi, çünkü orada en önde, sýrasýna adeta  çökmüþ 
gibi oturan küçük bir öðrenci vardý. Adý Teddy Stoddard. Bir önceki  
yýl, bayan Thompson, Teddy'i gözlemiþ, onun diðer  çocuklarla 
oynayamadýðýný; giysilerinin kirli ve  kendinin de hep banyo yapmasý 
gereken bir halde  olduðunu görmüþtü ve Teddy mutsuz da olabilirdi. 
Çalýþtýðý okulda bayan Thompson,  her öðrencinin geçmiþteki 
kayýtlarýný incelemekle de  görevlendirilmiþti ve Teddy'nin bilgilerini en 
sona býrakmýþtý. 

Onun dosyasýný incelediðinde þaþýrdý. Çünkü; birinci sýnýf öðretmeni: 
"Teddy zeki bir  çocuk ve her an gülmeye hazýr. Ödevlerini düzenli  
olarak yapýyor ve çok iyi huylu... Ve arkadaþlarý  onunla olmaktan 
mutlu..." diye yazmýþtý. Ýkinci sýnýf öðretmeni: "Mükemmel bir öðrenci, 
arkadaþlarý tarafýndan  sevilen, fakat evde annesinin amansýz hastalýðý 
onu  üzüyor ve sanýrým evdeki yaþamý çok zor.." diyordu.

Üçüncü sýnýf öðretmeni: "Annesinin ölümü onun için çok zor oldu. 
Babasý ona  yeterince ilgi gösteremiyor ve eðer birþeyler  yapýlmazsa 
evdeki olumsuz yaþam onu etkileyecek." diye yazmýþtý.

Öğretmen
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Dördüncü sýnýf öðretmenine  gelince: "Teddy içine kapanýk ve 
okula hiç ilgi  göstermiyor, hiç arkadaþý yok ve bazen sýnýfta  uyuyor." 
demiþti.

Þimdi bayan Thompson sorunu  çözmüþtü ve kendinden 
utanýyordu. 

Öðrenciler ona  güzel kaðýtlara sarýlmýþ süslü kurdelerele 
paketlenmiþ  yeni yýl hediyeleri getirdiðinde kendini daha da  kötü 
hissetti. Çünkü Teddy'nin armaðaný kaba  kahverengi bir kese kaðýdýna 
beceriksizce sarýlmýþtý. Bunu diðer öðrencilerin önünde açmak ona 
çok acý  verdi. Bazýlarý, paketten çýkan sahte  taþlardan yapýlmýþ, birkaç 
taþý düþmüþ bileziði ve  üçte biri dolu parfüm þiþesini görünce gülme-
ye baþladýlar, fakat öðretmen, bileziðin ne kadar zarif  olduðunu 
söyleyerek ve parfümden de birkaç damlayý  bileðine damlatarak 
onlarýn bu gülmelerini bastýrdý. O gün okuldan sonra Teddy  
öðretmenin yanýna gelerek; "Bayan Thompson, bugün hep annem 
gibi koktunuz" dedi.

Çocuklar gittikten sonra öðretmen  yaklaþýk bir saat kadar aðladý. 
O günden sonra da  çocuklara okuma, yazma, matematik öðretmekten 
vaz  geçerek onlarý eðitmeye baþladý. Teddy'ye özel bir  ilgi gösterdi. 
Onunla çalýþýrken zekasýnýn tekrar  canlandýðýný hissetti. Ona cesaret 
verdikçe çocuk geliþiyordu. Yýlýn sonuna dek, Teddy sýnýfýn en  çalýþkan 
öðrencilerinden biri olmuþtu. Öðretmenin, hepinizi ayný  derecede 
seviyorum yalanýna karþýn Teddy, onun en sevdiði öðrenci olmuþtu. 
Bir yýl sonra, kapýsýnýn altýnda  bir not buldu. Teddy'dendi. Tüm 
yaþantýsýndaki en  iyi öðretmenin kendisi olduðunu yazýyordu. Ondan 
yeni bir not alana kadar 6 yýl geçti. Notunda liseyi  bitirdiðini ve 
sýnýfýndaki üçüncü en iyi öðrenci  olduðunu ve bayan Thompson'un 
halâ hayatýnda gördüðü en iyi öðretmen olduðunu yazýyordu. Dört yýl 
sonra,  bir mektup daha aldý Teddy'den. O arada zamanýn onun  için 
zor olduðunu çünkü üniversitede okuduðunu ve  çok iyi dereceyle 
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mezun olmak için çok çaba sarfetmesi gerektiðini yazýyordu. Ve 
bayan Thompson halâ onun hayatýnda tanýdýðý en iyi öðretmendi. 
Daha sonra  dört yýl daha geçti ve bir mektup daha geldi. Çok  iyi bir 
dereceyle üniversiteden mezun olduðunu ama daha  ileriye gitmek 
istediðini yazýyordu. Ve halâ bayan Thompson onun tanýdýðý ve en 
çok sevdiði öðretmendi.  

Bu kez mektubun altýndaki imza biraz daha uzundu. Theodore 
F.Stoddard Týp Doktoru. Bu hikaye burda bitmedi.  Ýlkbaharda bir 
mektup daha aldý bayan Thompson. Teddy hayatýnýn kýzýyla tanýþtýðýný 
ve evleneceðini yazmýþtý. Babasýnýn birkaç yýl önce öldüðünü, bayan  
Thompson'un düðünde damadýn anne ve babasý için  ayrýlan yere 
oturup oturamayacaðýný soruyordu. Tabii ki oturabilirdi. Tahmin edin 
ne oldu? Bayan  Thompson törene giderken özenle sakladýðý birkaç 
taþý  düþmüþ olan o bileziði taktý, Teddy'nin ona verdiði  ve annesi gibi 
koktuðunu söylediði parfümden sürmeyi  de ihmal etmedi. 

Birbirlerini sevgiyle  kucaklarlarken, Teddy, onun kulaðýna "Bana 
inandýðýnýz için çok teþekkürler bayan Thompson,  kendimi önemli 
hissetmemi saðladýðýnýz için ve beni  böyle deðiþtirdiðiniz için de..." 
diye fýsýldadý. Bayan Thompson gözünde yaþlarla  ona karþýlýk verdi: 
"Yanýlýyorsun Teddy... Ben deðil, sen bana öðrettin. Seninle 
karþýlaþýncaya kadar öðretmenliðin ne olduðunu bilmiyordum”
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Bir dostum anlatmýþtý; bir tanýdýklarýnýn evlerinde televizyon arýza 
yapmýþ, tamirci gelip TV'nin arkasýný açmýþ ki bir sürü ekmek 
kýrýntýsý... Tabi kimin yaptýðýný hemen anlamýþlar. Evin dört yaþýndaki 
yaramaz kýzý. Böyle bir durumda pek çok ailede gösterilen ilk tepki 
genellikle öfkeli bir davranýþtýr. 

Tamircinin yanýnda baðýrýr aþýrý gidenlerimiz çocuðu orda döver. 
Fakat anne öyle yapmamýþ, çocuðuyla konuþmayý denemiþ ve 
öðrendiklerinden sonra hüngür hüngür aðlamaya baþlamýþ. Çocuk 
ekranda Afrika'daki aç çocuklarý gördükçe mutfaktan ekmek alýp 
TV'nin açýk bulduðu tek yerinden, arkasýndaki ýzgaralardan içeri 
atýyormuþ.

Çocuk kalbi
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Dostluk nasıl gelişir?

 Eski Japon kültürüne göre parýldayan her þey deðersiz  ve 
bayaðý kabul edilirdi. Yeni bir fincan veya vazo, ürküntü  verirdi. 
Çünkü parlayan bir nesne yenidir ve yeni  olduðundan henüz 
kullanýmýnýn ona kazandýrdýðý soylulukla  deðer kazanmamýþtýr. 
Eskimiþ, pek çok kez çay  içmekten ötürü kararmýþ bir fincan, bizim-
le yaþamýþ, sabrýmýzý ve özenimizi  aktardýðýmýz bir eþyadýr ve 
zamanla hem bizim huyumuzu, hem duygularýmýzý yüklenmiþ, o da 
bize hizmet ederek bunun karþýlýðýný vermiþtir.

 Uzun süreli bir dostluk zamanýn kararttýðý bir fincanýnkiyle eþ 
deðerde izler taþýr. gündelik eþyalarda da arkadaþlýklarda olduðu 
gibi çatlaklar ve gölgeler bulunur. Bir fincaný fýrlatýp atmamak ve bir 
arkadaþý yaþantýndan sýyýrmamak için sabýr ve sadakat gibi son dere-
ce önemli, ama artýk pek sýk rastlanmayan iki duyguya gereksinme 
vardýr. Sabýr, yüklendiði rol gereði bir tuðlaya, sadakat ise bir köke 
benzer. Sabýr acelenin, sadakat ise tüketimin panzehiridir. Bu iki 
duyguyu fiziksel bir imge olarak düþünürsek,

“ DOSTLUK TUÐLALARLA ÖRÜLÜR, KÖKLER SAYESÝNDE GELÝÞÝR “

   L. Atilla Özdemir
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Kýz : Lütfen yavaþla, ben korkuyorum
Delikanlý : Hayýr, bak ne kadar eðlenceli

Kýz : Lütfen, lütfen, çok korkuyorum
Delikanlý : Peki, beni sevdiðini söyle

Kýz : Seni çok seviyorum, lütfen yavaþla
Delikanlý : Þimdi de bana sýkýca sarýl

Kýz delikanlýya sýkýca sarýlýr
Delikanlý : Þapkamý alýp, kendine takar mýsýn? Baþýmý çok sýktý.. 

Ertesi gün gazetelerde þöyle bir haber çýktý: Motorsiklet Kazasý; 
Motorsiklet, fren arýzasý nedeniyle, bir binaya çarptý. Üzerindeki 2 
kiþiden sadece biri kurtuldu. Gerçek ise þöyleydi; Yolun yarýsýnda, 
delikanlý frenlerin bozulduðunu anlamýþ ama bunu kýza belli etmek 
istememiþti. Bunun yerine, kýzdan kendisini sevdiðini söylemesini 
istemiþ ve kendisine son defa sarýlmasýný istemiþti. Sonra da kendi 
ölümü pahasýna, kýzýn baþlýðý takmasýný ve hayatta kalmasýný 
saðlamýþtý.

 Ýþte gerçek aþkýn anlamý da buydu.

Belki de gerçektir...
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"Birkaç yýl önce, baðlý bulunduðumuz Genel Müdürlük; dört 
arkadaþýmla birlikte, beni bir ilimizde, memur statüsünde iþçi almak 
üzere görevlendirmiþti. Sözünü ettiðim ilde on personel alacaktýk  ve 
bunlar il müdürlüðü bünyesinde görevlendirilecekti.  Biz beþ arkadaþ 
birleþerek, sözünü ettiðim ile gittik. Önceden ayrýlan bir misafirha-
neye indik. Ýle geliþimizi kimsenin duymasýný istemiyorduk. Beþimizin 
de kanaati oydu ki, hak  edeni kazandýralým, siyasi ve diðer baskýlara 
boyun eðmeyelim. Biliyorduk ki, katýlým yoðun olacak ve herkes bir 
referansla bizi rahatsýz edecekti, çünkü Türkiye'nin gerçeði buydu. 
Bunun için çok dikkatli davranýyorduk.

Ýle ikindi vakti gittik. Ýkindi namazýný kýlmak için tarihi bir cami 
olup olmadýðýný sorduk. Biliyorduk ki bu ilimiz cami bakýmýndan 
biraz fakirdi. Tarihi bir cami olduðunu söylediler. Beþ arkadaþ, 
arabamýza atlayarak oraya gittik. Kimse bizi tanýmýyor, zaten cami 
de þehrin biraz dýþýnda. Ikindi namazý kýlýnmýþ, caminin avlusu boþ. 
Beþimiz de þadýrvana oturarak abdest almaya  baþladýk. Ayakkabýlarýmý 
çýkarýp çoraplarýmý da sýyýrmaya baþlamýþtým ki, ayaklarýmýn önüne bir 
takunya kondu.Bu takunyalarý önüme kim býraktý diye baþýmý 
kaldýrýnca, yüzüme tebessümle bakan, yirmibeþ yaþlarýnda bir gençle 
karþýlaþtým: "Ben buralarý bilirim, siz yabancýya benziyorsunuz; namaz 
kýlana hizmet, Allah’ýn rýzasýný kazandýrýr. Allah kabul etsin!" dedi.

Seven sevene 
yardım etmez mi?
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Gencin tebessümü, davranýþý bizi çok etkiledi. Sordum: "Sen kim-
sin? Adýn nedir?" "Adým Bilâl. Bu mahallede oturuyorum." Bir an 
abdest almayý býrakarak, gençle ilgilenmeye baþladým. "Ne iþle 
meþgulsün Bilâl?" "Þimdilik iþim yok. Ama inþallah yakýnda iþe 
gireceðim." "Nasýl olacak o?" dedim. Yüzüne huzurun ve mutluluðun 
tebessümünü kuþanarak: "Üç gün sonra ......... Müdürlüðünde 
sýnavla adam alýnacak. Rabbim, oraya girmeyi nasip edecek inþallah"  
dedi.

Arkadaþlarým da abdest alýrlarken, Bilâl'le aramýzda geçen bu 
diyaloða kulak vermiþlerdi. "Peki Bilâl, bu zamanda iþe girmek zor, 
senin torpilin var mý? Referansýn kim? Ýþe nasýl gireceksin?"

Bilâl'in o mütevekkil halini hiç unutamýyorum! Hepimizin üzerin-
de bomba tesiri oluþturacak sözü söyleyiverdi: "Benim referansým 
Allah (cc)'týr; ne güzel vekildir O. Dün gece O'na dilekçemi sundum. 
Hiç yetimin duasýný geri çevirir mi O?" Yâ Rabbi! Ne iþe tutulmuþtuk! 
Aðlamamak için kendimi zor tutuyordum. Gözlerimin buðulandýðýný 
ona göstermemeliydim.

"Bilâl, baban yok mu?" "Yok, ben üç yaþýndayken ölmüþ. 
Anneciðim büyüttü beni." Temiz bir saflýk üzerindeydi. Bütün söyle-
diklerini gönülden söylüyordu. Bu, o kadar meydanda idi ki, kalbi 
adeta yüzüne vurmuþtu. "Askerliðini yaptýn mý?" "Yaptým ya, hem de 
çavuþ olarak." "Evli misin Bilâl?" Bir anda gözleri yere düþtü. Yine o 
mütevekkil hâli bütün yüzünü kaplamýþtý. "He ya, evli deðil de sözlü-
yüm. Inþallah, iþe girer girmez hemen düðünümü yapacaðým!" "Ama 
Bilâl, üç gün sonraki sýnav için o kadar kesin konuþuyorsun ki, sanki 
kazanmýþ gibisin!" Gözlerini ufka dikti, daldý, sustu ve biraz sonra: 
"Ben Rabbimi seviyorum, inanýyorum ki O da beni seviyor. Seven 
sevene yardým etmez mi?" Ona söyleyecek lâf bulamýyordum. Allah, 
bizi kocaman kocaman(!) müdürleri, Bilâl kuluna hizmet etmek için 
oraya göndermiþti, adeta. Kim müdür, kim garibandý?
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Bilâl dilekçesini büyük makama verince, melekler harekete geçti-
ler, daireler, müdürler harekete geçtiler ve hep birlikte ona koþmaya 
baþladýlar; çünkü emir büyük makamdandý. Allah'a malik olan 
insanýn mahrumiyeti söz konusu olabilir miydi? Sormaya devam 
ettim: "Bari Bilâl, evlenecek kýz bulabildin mi? Bu zamanda hem 
yetim, hem de iþsize kim kýz verir ki?"

Baþýný salladý ve "doðru" diyerek ekledi: "Zor niþanlandým ya. 
Allah razý olsun, kayýnpederim olacak olan insan, "Sözde Müslüman" 
deðil, hakiki mü'min. "Bu zamanda namazýnda-niyazýnda damat 
nerde bulunur, hem rýzký veren Allah'týr" dedi ve kýzýný bana verdi. 
Rabbim rýzkýmýzý verecek inþallah." Bilâl lise mezunuydu. Üçyüz 
kiþinin katýldýðý yazýlý sýnavý baþarýyla geçti ve bizler, önümüze sunu-
lan bakanlýk dahil- tüm referanslarý bir kenara koyarak, Bilâl'in 
referansýný en öne koyduk. Mülakât gününe kadar bizi göremedi. 
Mülâkata girdiðinde karþýsýnda bizi görünce birden þaþýrdý, yüzü 
kýzardý ve gözleri yere düþtü. Sessizliði bozdum:  "Bilâl, bizi tanýdýn 
mý?"  "Evet!"  "Peki ne diyeceksin þimdi?"  Aðlamaya baþladý. Çocuk 
gibi aðlýyordu. Ister istemez bizler de ona uyduk. Sabah makamýnda 
hýçkýrýklar boðazýmýzda düðümlenmiþti. 

Bilâl, ellerini kaldýrdý ve dua etmeye baþladý: "Ey Rabbim, ben 
niyazýmý Sana sunmuþtum. Hâlimi Sana açmýþtým. Þimdi burdaki 
müdürlerime karþý mahcubum. Ey Allah'ým, ben Sen'den baþkasýndan 
istememeyi istedim, Sen'den, yine de öyleyim." Sessizlik odayý 
doldurmuþtu. "Ne olur bana izin verin çýkayým" dedi. "Peki Bilâl" 
dedik, "Güle güle, Allah iþini, aþýný, eþini mübârek kýlsýn!" Allah'tan 
isteyenler muratlarýna erdiler de gayrýsýndan isteyenler helâk oldu-
lar.

Allah dilerse bütün dünyayý Bilâllere hizmetçi yapar. Bilâl 
yüreðine ve saflýðýna ulaþmak gerek."
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Yaþamýnýz boyunca lazým olur mu bilmem ama aklýnýzda bulun-
sun: Evlilik yüzüðü neden hep ayný parmaðýmýzdadýr yani neden 
iþaret parmaðý baþ parmak ya da serçe parmak deðil de neden 
yüzük parmaðýmýzda takýlýr.

Evlilik yüzüðünü ilk defa eski Mýsýr Prensesi Nefertiti takmýþtýr.  O 
yýllardaki týbbýn ne kadar ilerde olduðu ayrý bir tartýþma konusudur 
ama yüzyýllar sonra anlaþýlmýþtýr ki direk kalbe giden tek damar evli-
lik yüzüðünü taktýðýmýz parmaktadýr. Baþka hiçbir parmaðýmýzdan 
direkt kalbe giden bir damar yoktur.

Parmaktan kalbe
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Çanakkale şehitleri

Üsteðmen Faruk, cepheye yeni gelen askerleri denetlerken, bir 
yandan da onlarla sohbet ediyor, “Nerelisin?” gibi sorular soruyor-
du. Gözleri bir ara, saçýnýn ortasý sararmýþ bir delikanlýya takýldý 
Yanýna çaðýrdý ve merakla sordu:

"Adýn ne senin evladým?" dedi.
"Ali, komutaným" dedi.
"Nerelisin?"
"Tokatlýyým, komutaným, Tokat'ýn Zile kazasýndaným."
"Peki evladým, bu kafanýn hali ne? Saçlarýnýn ortasý neden kýrmýzý 

boyalý böyle?"
"Cepheye gelmeden önce anam saçýma kýna yaktý komutaným. 

Neden yaktýðýný da bilmiyorum."
"Peki dedi üsteðmen. "Gidebilirisin Kýnalý Ali."
O günden sonra Ali'nin adý Kýnalý Ali oldu. Cephede tüm 

arkadaþlarý Kýnalý Ali demekle yetinmiyor, saçýndaki kýnayý da alay 
konusu yapýyorlardý. Kýnalý Ali, arkadaþlarýna karþý sevecen ve dürüst 
tutumu sayesinde, kýsa sürede hepsinin sevgisini kazandý. Bir gün 
memleketine mektup göndermek için arkadaþlarýndan yardým istedi.

"Anama, babama burada iyi olduðumu bildirmek istiyorum. Ama 
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okumam yazmam yok. Biriniz yardým edebilir misiniz?" Biri deðil, 
birçok arkadaþý yardýma geldi.

"Sen söyle biz yazalým" dediler.
Kýnalý Ali söylüyor, bir arkadaþý yazýyor, diðeri de söylenenlerin 

doðru yazýlýp yazýlmadýðýný denetliyordu.
"Sevgili anacýðým, babacýðým hasretle ellerinizden öperim. Ben 

burada çok iyiyim, beni sakýn merak etmeyin." Kýz kardeþini, kendin-
den küçük erkek kardeþinin saðlýðýný ve hatýrýný sorduktan sonra, 
köydeki herkesin burnunda tüttüðünü ve kimsenin kendisini merak 
etmemesini söyledikten sonra, Biz burada var oldukça bilesiniz ki 
düþman bir adým bile ilerleyemeyecektir" tümcesi ile bitiriyordu. Tam 
zarf kapatýlýrken Ali " iki üç satýr daha ekleteceðini" söyleyerek mek-
tubun sonuna þunlarý yazdýrdý.

"Anacýðým, beni buraya gönderirken kafama kýna yaktýn ama, 
burada komutanlarým da, arkadaþlarýmda benle hep dalga geçiyor-
lar. Cepheye gitmek sýrasý yakýnda inþallah kardeþim Ahmet'e gele-
cek, Onu gönderirken sakýn kýna yakma saçýna. Burda onunla da 
dalga geçmesinler.  Tekrar ellerinden öperim anacýðým." 

Gelibolu'da savaþ giderek þiddetleniyordu. İngilizler kesin sonuç 
almak için tüm güçleriyle yükleniyorlardý. Cephede savaþan askerle-
rimiz önceleri birer, birer, sonralarý beþer, beþer, onar, onar þehit 
oluyorlardý.  Gelen destek güçleri de yeterli olmuyor, onlarýnda 
sayýlarý giderek azalýyordu. Gelibolu düþmek üzereydi.  Kýnalý Ali'nin 
komutaný bu durum karþýsýnda çaresizdi. Kendi bölüðü henüz sýcak 
temasa hazýr deðildi. Genç erlerine insan bedeninin süngü ve mer-
milerle orak gibi biçildiði bu cepheye göndermek zorunda kalmamasý 
için Allah'a dua ediyordu. Komutanlarýný düþünceli ve sýkýntýlý gören 
Kýnalý Ali ve arkadaþlarý, komutanlarýna gidip, ondan kendilerini 
cepheye göndermesini istediler.  
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Askerlerinin ýsrarlarý üzerine komutanlarý daha fazla direnemedi 
ve ölüme gönderdiðini bile, bile bu isteklerini kabul etmek zorunda 
kaldý. Kýnalý Ali ve arkadaþlarý, sevinç çýðlýklarý atarak cepheye hayýr, 
bile bile ölüme gidiyorlardý. O gün güle oynaya Gelibolu cephesinde 
ölümle buluþacaklarý yere koþan Kýnalý Ali'nin bölüðünden tek kiþi 
geri dönmedi. Gidenlerin tümü þehit olmuþtu. Bu olaydan kýsa bir 
süre sonra Kýnalý Ali'ye anne, babasýndan mektup geldi. Onun yerine 
komutaný aldý mektubu ve buruk bir ifade ile okumaya baþladý. 
Cepheye gitmeden önce arkadaþlarýna yazdýrdýðý mektubuna aile 
adýna babasý yanýt veriyordu.

" Oðlum Ali, nasýlsýn, iyi misin?  Gözlerinden öperim, selam ede-
rim. Öküzü sattýk, parasýnýn yarýsýný sana gönderiyoruz, yarýsýný da 
yakýnda cepheye gidecek küçük kardeþine veriyoruz. Þimdi öküzün 
yerine tarlayý ben sürüyorum.  Fazla yorulmuyorumda. Sen sakýn bizi 
düþünme."

Babasý mektupta köydeki herkesten akrabalarýndan haberler ver-
dikten sonra "þimdi ananýn sana diyeceði var" diyerek sözü ona 
býrakýyordu. 

Mektubun bundan sonraki bölümü Kýnalý Ali'nin anasýnýn 
aðzýndan yazýlmýþtý þöyle diyordu anasý:

" Oðlum Ali, yazmýþsýn ki kafamdaki kýnayla dalga geçtiler. 
Kardeþime de yakma demiþsin. kardeþine de yaktým.  Komutanlarýna 
ve arkadaþlarýna söyle senle dalga geçmesinler. Bizde üç iþe kýna 
yakarlar;

1 - GELÝNLÝK KIZA, GÝTSÝN AÝLESÝNE, ÇOCUKLARINA KURBAN OLSUN 
DÝYE
2 - KURBANLIK KOÇA, ALLAH'A KURBAN OLSUN DÝYE
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3 - ASKERE GÝDEN YÝÐÝTLERÝMÝZE, VATANA KURBAN OLSUN DÝYE.
Gözlerinden öper, selam ederim.  Allah'a emanet olun "Ali'nin 

mektubu okunurken ve çevresindeki herkes onu dinlerken, hýçkýra, 
hýçkýra aðlýyordu."

(Bu mektubun aslý Çanakkale Müzesi'ndedir.)



219O S T İ M  V A K F I  Y A Y I N L A R I

Sana deðer veren biri, verdiði deðeri, ilk senden beklemeden, bir 
zaaf olarak görmeden, şartsýz tüm kalbiyle ifade eden ve "Benim için 
deðerlisin" diyebilen biri.

Fikirlerine, Duygularýna, Kararlarýna, Ýsteklerine önem veren biri!!  
Her zaman ilk ve tek tercihi ´SÝZ´ olduðunuzu bildiðiniz biri, Sizden 
karþýlýk görmese bile sizi SEVEBÝLEN biri, Her zaman sizi düþünen, 
merak eden, ilgilenen. Ýhtiyaç duyduðunuzda yanýnýzda olacaðýný 
bildiðiniz biri,  

Ve; BUNLARI HERHANGÝ BÝR KARÞILIK BEKLEMEDEN SADECE 
´SEN´ OLDUÐUN ÝÇÝN YAPAN biri. Özel günlerinizde sizi hep 
anýmsayan, Aradýðýnda heyecanlandýðýnýz, sizi hep aramasýný 
istediðiniz biri... Sizin sorunlarýnýzý kendi sorunuymuþ gibi gören, ve 
çözmek için çaba sarf eden biri! Saatlerce sýkýlmadan muhabbet 
edebileceðiniz, Sizi dinleyen, onu dinlemekten hoþlandýðýnýz, fikirle-
rine önem verdiðiniz, espirilerinize gülen, sizi güldürebilen, 
eðlendirebilen biri! Ýçten, doðal, samimi olduðuna inandýðýnýz biri.. 
Bazen hiç konuþmadan anlatmak istediðini anladýðýnýz "kelimelere 
ihtiyaç duymadan" anlaþabileceðiniz biri. Gözlerinizin her yerde 
aradýðý ama göz göze gelmekten kaçýndýðýnýz biri.

Bu yazýyý okurken aklýnýza ilk gelen kiþi. Belki de tek kiþi. 

Var mı böyle biri?
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Bu yazýyý o okuduðunda "sizi düþünmesini" istediðiniz,
Düþüneceðine emin olduðunuz kiþi. KÝM O?
Cevap : .............

Eðer; bir cevabýnýz yoksa üzülmeyin. Öyle birini bulmak her 
zaman kolay deðildir.

Ama; Siz çevrenize bir daha bakýn. Belki daha önceden farkýna 
varamadýðýnýz! Ciddiye almadýðýnýz! Hislerinizi açýklamaktan 
korktuðunuz! Sevgisine sýrtýnýzý çevirdiðiniz! Bir çift göz size 
bakýyordur.

Eðer öyle birisi varsa ve şu an onunla birlikteysen; onu kaybet-
memek için elinden geleni yap! Þu an onunla birlikte deðilsen; onu 
kazanmak için elinden geleni yap! Unutma; "Aslýnda yaþam 
düþündüðünden çok kýsa"

"Bu kýsa yaþamý kiminle yaþamak istediðine karar vermek" 
yaþamýnda verebileceðin en önemli karardýr! UMARIM doðru kararý 
verirsin! Þimdi yapman gereken bu yazýnýn sana anýmsattýðý "kiþiyi" 
aramak ve senin için önemli olduðunu ona hissettirmektir. Bir tele-
fon, mail, mesaj için vaktin yok mu? Yoksaaa.. Unutma yarýn çok 
geç olabilir!
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Merhaba anne

Yine ben geldim. Merak etme okuldan çýktýmda geldim. Annelerde 
babalar gibi merak eder mi bilmiyorum ama Ali  "Okula gitmezsem 
annem çok kýzar, merak eder" demiþti de Onun için  söylüyorum. 
Geçen hafta ögretmen, Sað elimde sarýmsak, sol elimde soðan  
dedirte dedirte öðretti saðýmý solumu. Ben biliyorum artýk anne 
saðým  neresi, solum neresi Aðrýyan yanýmýn neresi olduðunu Þimdi 
iyi biliyorum  anne. Hani geçen geldiðimde Þuram acýyor iþte þuram 
demiþtim de Bir  türlü söyleyememiþtim ya acýyan yanýmý anne Bak 
þimdi söylüyorum Þuram iþte, Sol yaným çok acýyor anne. Hem de 
her gün acýyor anne her  gün. Dün sabah annesi Ayþe'nin saçlarýný 
örmüþtü. Elinden tutup okula  getirdi. Yakasý da danteldi. Zil çalýnca 
öptü, hadi yavrum sýnýfa dedi. Bende aðladým, Aðladým hiç de 
utanmadým. Ögretmen ne oldu dedi. Düþtüm dizim çok acýyor 
dedim. Yalan söyledim anne. Dizim  acýmýyordu ama sol yaným çok 
acýyordu anne. Bugün bende saçým örülsün istedim. Babam ördü 
ama onunki gibi olmadý. Dantel yaka istedim. Babam  "Ben bilmem 
ki kýzým" dedi. Bari okula sen götür dedim. "kýzým, iþ"  dedi. Bende 
banane dedim, aðladým. "kýzým, ekmek" dedi babam. Sustum  ama 
okula giderken yine aðladým anne. Ha bide sol yaným yine çok acýdý  
anne. Herkesin çoraplarý bembeyaz, benimkiler gri gibi. Zeynep 
"annem beyazlara renkli çamaþýr katmadan yýkýyormuþ" dedi. Babam 
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hepsini birlikte  yýkýyor. Babam çamasýr yýkamasýný bilmiyor mu 
anne? Uff babam, her gün  domates peynir koyuyor beslenmeme. 
Üzülmesin diye söylemiyorum  ama Arkadaþlarým her gün kurabiye, 
börek, pasta getiriyor. Biliyorum babam  pasta yapmasýný bilmez 
anne. Hava kararýyor, ben gideyim anne. Babam  bilmiyor kaçýp 
kaçýp sana geldiðimi. Duyarsa kýzmaz ama çok üzülür biliyorum. 
Kim bozuyor topragýný, çiçeklerini kim koparýyor? Ýzin verme  anne 
ne olur topraðýna el sürdürme. Eve gidince aklýma geliyor bir de 
bunun için aðlýyorum anne. Bak kavanoz yanýmda, topraðýndan bir 
avuç daha  alayým. Biliyor musun anne her geliþimde aldýðým 
topraklarýný Su kavanozda  biriktirdim. Üzerine de resmini yapiþtýrýp 
baþucuma koydum. Her sabah onu  öpüyor kokluyorum. Kimseye 
söyleme ama anne bazen de konuþuyorum  onunla. Ne yapayým 
seni çok özlüyorum anne. Ha unutmadan, Ögretmen  yarýn anneyi 
anlatan bir yazý yazacaksýnýz dedi. Ben babama yazdýracaðým. 
Öðretmen anlarsa çok kýzar ama banane kýzarsa kýzsýn. Ben  seni hiç 
görmedim ki neyi, nasýl anlatacaðým anne. Senin adýn geçince sol  
yaným acýyor anne. Hiç bir þey yutamýyorum. Bazen de dayanamayýp  
aðlýyorum. Kaðýda da böyle yazamam ya anne. Ben gidiyorum  
anne, Topraðýný öpeyim, sende rüyama gel beni öp. Mutlaka gel 
anne, Sen  rüyama gelmeyince sol yanýmýn acýsýyla uyanýyorum 
anne. 

Sol yaným acýyor  anne. Ýþte tam þurasý, Sol yaným çok acýyor 
anne. Seni çok  özledim, Anne çook...
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Lynda Lemay adýný daha önce duydunuz mu, bilmiyorum?  Ben 
yeni öðrendim. 1966 yýlýnda Quebec - Portneuf'da dünyaya gelmiþ. 
Omuzlarýna dökülen uzun kýzýl kahve saçlarý, iri gözleri, çýkýk elmacýk 
kemikleri ve iki minik gamzeyle vurgulanmýþ narin yüzüyle bir "top 
model" zannedebilirsiniz, ama deðil. Lynda Lemay bir þarkýcý..  

Repertuarýnda 500'den fazla "Şanson" olduðunu okudum, inter-
net sitesinde. Genizden gelen buðulu bir sesi var, insanin içine 
iþliyor.

Ýþte o þarký.
Lynda Lemay'in bir þarkýsýný kuzenim'in "50.  yas günü"nde dinle-

dim. Sonra internetten öðrendim ki Engin Ardýç ve Hadi Uluengin de 
50. yaþlarýna bu güzel þarký ile girmiþler.

  Þarkýnýn adý "Un homme de 50 ans". (50 yaþýnda bir adam!) 
Sözlerin Türkçe çevirisini de aldým kuzenimden.

Þöyle diyor:
"50 yaþýnda bir adam arýyorum.
Her düþü kurmuþ, her düþü yitirmiþ.
Her þeyi istemiþ.
Þimdi artýk ne istediðini bilen.

Güzel bir kadın 50 yaşında
bir erkek arıyor!
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50 yaþýnda bir adam arýyorum.
Her borca girmiþ, her borcu ödemiþ.
Sonra yeterince para edinmiþ.
Ama paradan gözleri kamaþmamýþ.
50 yaþýnda bir adam arýyorum.
Yaþamýþ, her tütünü içmiþ, her içkiyi devirmiþ.
Yeteri kadar kadýn tanýmýþ.
Ve artýk baþkalarýný aramayan.
50 yaþýnda bir adam arýyorum.
Veremeyeceklerinin farkýna varmýþ.
Geçmiþi geleceðinden fazlalaþmýþ.
Ama ancak þimdi yaþamaya baþlamýþ.  
50 yaþýnda bir adam arýyorum.
Kendini en kötüye hazýrlamýþ.
Zamanýn neleri iyileþtirmeyeceðini öðrenmiþ.
Çok cenazeler kaldýrmýþ.
 50 yaþýnda bir adam arýyorum.
Gerçeklerle yüzleþebilen, Yalan söylememe cesaretini edinmiþ.
Hislerinden kaçmamayý öðrenmiþ.
50 yaþýnda bir adam arýyorum.
 Kendini artýk ciddiye almayan, Yüzünde kýrýþýklýklarý olan. Beni 

sükûnetle seven.
Ve benim için elinden gelecek her þeyi iyi yapan, 50 yaþýnda bir 

adam arýyorum."
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Gençlik yýllarýmýzda birisinin 50 yaþýnda olduðunu öðrendiðimizde 
kendimizi bir "canlý cenazeye" bakýyormuþ gibi hissederdik. Ellime 
basmaya iki yýl kala bunun hiç de öyle olmadýðýný biliyorum artýk. 
Kadýnlarýn ve erkeklerin bir "son kullanma tarihleri" olmadýðýný, ara-
dan geçen yýllarýn insan yaþamýný daha anlamlandýrdýðýný da 
öðrendim bu süre içinde... Ama sanýrým yaþamýmýn en büyük "50 yaþ 
dersini" de Ýspanya Baþbakaný Jose Maria Aznar'dan aldým.

 Aznar, geçen yýl 50 yaþýna bastýðýnda politikayý býrakmaya karar 
verdi.  Aznar, kararýnýn gerekçesini Le Monde'a anlatmýþ.

 Þöyle diyor (Erdal Şafak'tan aktarýyorum):  
"Hayattaki her þey gibi iktidarýn da bir 'SINIRI' olmalý.  Uzatmak 

faydadan çok zarar getirir.  Biliyorum, siyasetçilerin henüz iktidara 
geldiði ya da iktidara ulaþma umudu taþýdýðý yaþta ayrýlýyorum.  
Ama yeni bir yaþama baþlamak için de en uygun yaþta býrakmýþ olu-
yorum."

  50 yaþýna gelmiþ bütün kadýnlarýn ve erkeklerin kulaklarýna küpe 
yapmalarý gereken bir söz bu. Sadece insanýn yaþamdan ne 
beklediðini en iyi bilebileceði bir yaþta deðil, ayný zamanda o yaþamý 
kurmak için de en uygun yaþtasýnýz.

Aznar'ın 'hayat' dersi:
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Yoksula, yoksulluğa yakın ettin beni;
Dertlere, gurbetlere alıştırdın beni;
Yakınların ancak erer bu mertebeye;
Tanrım ne hizmet gördüm de kayırdın beni?

Hayyam'dan
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Hayata akarken;
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Ekmeğimizi kazanırken...
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Japonlar taze balýðý hep çok sevmiþlerdir. Fakat Japonya sahille-
rinde bol balýk bulmak mümkün olmamaktadýr. Balýkçýlar, Japon 
nüfusu doyurabilmek için daha büyük tekneler yaptýrýp daha uzak-
lara açýlabilmiþlerdir. Balýk için uzaklara gidildikçe, geri dönmesi de 
daha çok vakit alýr olmuþtur. Dönüþ bir-iki günden daha uzarsa, 
tutulan balýklarýn da tazeliði kaybolmaktadýr.

Japonlar tazeliði kaybolmuþ balýðýn lezzetini sevmemiþlerdir. Bu 
problemi çözebilmek için balýkçýlar teknelerine soðuk hava depolarý 
kurdurmuþlardýr. Böylece istedikleri kadar uzaða gidip, tuttuklarýný 
da soðuk hava deposunda dondurulmuþ olarak saklayabileceklerdi. 

Ancak Japon halký taze ile donmuþ balýk lezzet farkýný hissedebi-
liyor ve donmuþ olanlara fazla para ödemek istemiyorlardý.

Balýkçýlar bu defa teknelerine balýk akvaryumlarý yaptýrdýlar. 
Balýklar içeride biraz fazla sýkýþacaklardý, hatta, birbirlerine çarpa 
çarpa biraz da aptallaþacaklardý, ama yine de canlý kalabileceklerdi. 
Japon halký canlý olmasýna raðmen bu balýklarýn da lezzet farkýný 
anlayabiliyorlardý. Hareketsiz, uyuþmuþ vaziyette günlerce yol gelen 
balýðýn, canlý, diri hareketli taze balýða göre lezzeti yine de 
etkilenmiþti.

Balýkçýlar nasýl olacakta Japonya'ya taze lezzetli balýðý getirebile-

Japon balıkları ve felsefesi
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ceklerdi?
Siz olsaydýnýz ne yapardýnýz? 
Hedeflerinize ulaþýr ulaþmaz, mesela mükemmel bir eþ buldunuz 

veya çok baþarýlý bir firmaya girdiniz, borçlarý ödediniz v.s.
Heyecanýnýz kaybolmaya baþlamaz mý? Aþýrý çalýþmanýz gerekmi-

yorsa rahatlamaz mýsýnýz?
Lotoda büyük ikramiyeyi kazananlar parayý savurmaya baþlamaz 

mý?
Japonlarýn taze balýk probleminde olduðu gibi çözüm aslýnda 

basittir. 1950'lerde L. Ron Hubbart´ýn gözlemlediði üzere "Ýnsanoðlu 
ancak hýrs iddiasý içinde bulunursa anormal çabalar sarfeder." Ne 
kadar akýllý, uzman, inatçý iseniz iyi bir problemle uðraþmaktan o 
kadar zevk alýrsýnýz. Problem sizi ne kadar zorluyorsa ve siz onu adým 
adým çözebiliyorsanýz bundan da o derece mutluluk duyarsýnýz, 
heyecan duyarsýnýz ve enerji dolu, canlý, ayakta kalýrsýnýz. 

Japonlarda balýklarý yine teknelerindeki akvaryumlarda tuttular, 
ancak içine küçük bir de köpekbalýðý attýlar. Bir miktar balýk 
köpekbalýðý tarafýndan yutulmuþtu, ama geride kalanlar son derece 
hareketli ve taze kalabilmiþlerdi. Buradan da görüleceði üzere prob-
lemlerden, uzaklaþmaktansa içine atlamak, boðuþmak ve onlarý 
yenmek gerekir.

Problemimiz çok ve çeþitli olabilir. Ümitsiz olmayýn. Onlarý 
tanýyýn, organize edin, kararlý olun, daha çok bilgi ve yardým desteði 
ile onlarla savaþýn.

Beyninize bir köpekbalýðý atýn ve nelere ulaþabileceðinizi o zaman 
görün.
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Otuz dört yaþýndaki bir bayan yüzücü 4 Temmuz 1952 yýlýnda, 
Catalina Adasý`ndan Kaliforniya kýyýlarýna, 21 mil yüzebilen ilk bayan 
yüzücü unvanýný almak istiyordu. Adý Florence Chadwick olan bu yüzücü 
Manþ Denizi`ni her iki yönde geçen ilk bayan yüzücü unvanýna da sahip-
ti.

4 Temmuz günü okyanus suyu vücudu uyuþturacak denli soðuktu. 
Hava o denli sisliydi ki Florence Chadwick beraberindeki tekneleri güç-
lükle seçebiliyordu. Florence köpekbalýklarý ve dondurucu soðuðun 
etkisini hiçe sayarak 15 saat yüzdü. 

Yakýndaki bir teknede bulunan annesi ve antrenörü, karaya çok 
yaklaþtýðýný ve devam ederse baþarabileceðini söylediler. Florence azimli 
ve baþarýlý bir yüzücü olmasýna karþýn kendisini sudan çýkarmalarýný iste-
di.

 Florence Chadwick, 4 Temmuz günü 21 millik rekora yarým mil 
kalmasýna karþýn yüzmeye devam edemeyiþinin nedenini þöyle açýkladý: 

"Karayý görebilseydim, baþarabilirdim!"
Florence Chadwick`in vazgeçmesinin nedeni ne yorgunluk ne de 

soðuktu. Tek neden, sis yüzünden karayý görememekti. 

Bu da yaþamýmýzýn bir gerçeði deðil midir? Bir þeyi baþarabilmek için, 
ortada gözle görülebilir bir hedef olmalýydý!

Yüzücü
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Eski  çiftlik evini restore etmek için tuttuðum marangoz, iþteki ilk 
gününü zorlukla tamamlamýþtý. Arabasýnýn patlayan lastiði iþe bir 
saat geç gelmesine neden olmuþ, elektrikli testeresi iflas etmiþ ve 
þimdi eski püskü arabasý da çalýþmayý reddetmiþti. Akþam eve döner-
ken yanýmda adeta bir taþ gibi oturuyordu. Yüz kaslarý alabildiðine 
gergin, bakýþlarý olabildiðince bezgindi. Evine vardýðýmýzda beni bir 
kahve ikram etmek üzere davet etti. Bahçe içinde iki odalý gecekon-
duvari bir evdi. 

Pencerelerden sarkan küpe çiçekleri, bahçeye irili ufaklý 
serpiþtirilmiþ kasýmpatýlar, küçük demirli pencereden sýzan ýþýk bura-
da küçük ve fukara da olsa büyük ve asil bir mutluluðun yaþandýðýný 
haber veriyordu. Bahçe kapýsýnýn hemen yanýnda henüz insan boyu-
nu geçmiþ genç bir aðaç vardý. Marangoz ev kapýsýna doðru yürür-
ken bir süre bu aðacýn önünde durdu, dallarýn uçlarýna her iki eliyle 
dokundu. Ben kenarda bir süre sessizce bekleyip olan biteni anlama-
ya çalýþtým. 

Hemen sonra evin kapýsý aralandý. Evin hanýmý her zaman bir 
misafire hazýr tuttuðu evini açtý. Göz ucuyla marangoza baktým. 
Biraz önce yanýmda, bezgin bakýþlarla, kaskatý bir yüzle oturan adam 
adeta yok olup gitmiþti. Kavruk yüzü tebessümle kaplandý, iki küçük 

Dert ağacı
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çocuðunu kucakladý ve eþini selamladý. Üzeri özenle iþlenmiþ örtü-
lerle örtülü eski moda koltuklara oturduk. Birazdan kahvelerimiz 
geldi. Çocuklar babalarýýn geliþiyle mutlu olduklarýný gizlemeksizin, 
terbiyelice oturdular yanýmýzda. Her birini benimle tanýþtýrdý. Henüz 
iki yaþýndaki kýzýný kucaðýma alýp sevdim. Derin bir huzuru 
alabildiðine soluduðum bu ortamdan ayrýlmak üzere müsaade iste-
dim. Marangoz beni kapýya kadar çýkardý. 

Bahçe kapýsýnýn hemen önündeki aðacý gördüðümde merakým 
tazelendi. Ona eve girerken ne yaptýðýn sordum. Sýcak ve sakip bir 
tebessümle cevap verdi: "O, benim dert aðacým." dedi. "Elimde 
olmadan iþimde bazý sorunlar çýkýyor, ama þundan eminim ki o 
sorunlar, evime, eþime ve çocuklarýma ait deðil. Her akþam eve 
girerken onlarý aðaca asýyorum; sabahlarý iþe giderken de tekrar 
dallardan topluyorum."

"Ne güzel" dedim. "Ýþe yarýyor olmalý." Bir taraftan da eve somur-
tuk biçimnde dönüp ev halkýný haþladýðým talihsiz akþamlarý 
düþündüm. Doðru ya, iþteki sorunlar onlarýn suçu deðil ki.

Bu güzel fikri nasýl uygulayabileceðimi düþünürken, o sözlerini 
tamamladý. "Ama komik olan ne, biliyor musunuz? Ertesi sabah 
onlarý almaya gittiðimde, astýðým kadar çok olmadýklarýný görüyo-
rum. Sanki yýldýzlarýn ýþýklarý altýnda hafiflemiþler, ay ýþýðýnýn 
dokunuþuyla erimiþler gibi."
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Denemekten, çabalamaktan yorulup cesaretin kýrýldýðýnda, bil ki:
ALLAH ne kadar uðraþtýðýný görüyor.
Kalbin taþ kesilecek kadar aðladýðýnda, bil ki:
ALLAH döktüðün gözyaþlarýný sayýyor.
Hayatýn durduðunu, zamanýn aleyhine iþlediðini düþündüðünde, bil ki:
ALLAH seni izliyor.
Hayallerin yýkýlmýþ, umudun kalmamýþ ve kendi kendine neden böyle
olduðunu soruyorsan, bil ki:
ALLAH cevabýný biliyor.
Hiç neden yokken içinde tuhaf bir huzur hissettiðinde, bil ki:
ALLAH sana fýsýldýyor.
Bütün iþlerin yolunda gidiyor ve teþekkür etmek için her an bir nede-
nin daha oluyorsa, bil ki:
ALLAH seni kolluyor.
Bütün kalbinle dilediðin þey sonunda gerçek olduysa, bil ki:
ALLAH sana gülümsüyor.
Nerede olursan ol, ne düþünürsen düþün, ne yaparsan yap:
ALLAH biliyor.

Allah biliyor
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Etrafýmda gözlemlediðim ve zihnimde ayrýþtýrýp biriktirdiðim 
modelleri  geçen hafta yurtdýþýna yaptýðým bir seyahatte karþýlaþtýrma 
olanaðý yakaladým. Ne de olsa bambaþka bir kültür, aradaki farklarý 
sorguladým.

Burada bu gözlemlerimden iki örnek vermek isterim ama niyetim 
bu konuya devam etmek deðil, asýl tespit ettiðim, vurgulamak 
istediðim noktalar yazýnýn ilerleyen bölümlerinde.

Yer, Ýstanbul, havuz baþý; 2 - 2,5 yaþlarýnda bir çocuk babasýnýn 
kucaðýnda, arkasýnda annesi elinde plaj çantasý ve çocuða ait olduðu 
belli olan eþyalar ve oyuncaklarla geldiler, çocuk havuzunun olduðu 
bölüme yerleþtiler. Çocuða mayo giydirildi, kolluklar takýldý, krem-
lendi. Havuza girmek için hazýr ama tutturdu baba sen de gel diye. 
Su seviyesi 50 cm.den biraz fazla olan havuza baba ile birlikte girildi. 
Baba ayakta, eller belinde çocuðun baþýnda, anne hemen havuzun 
yanýndaki þezlongda uzak  mesafe takipte! Havuzda hemen hemen 
ayný yaþlarda 5 çocuk var. Bunlardan ikisi Hollandalý kardeþ, biri 
Ýngiliz, diðer ikisi Türk. Diðerleri oynuyor ve hemen yeni arkadaþlarýný 
da oyuna katýyorlar. Ama çocuk sürekli "anne bak,  baba bak" 
þeklinde her hareketi için onay ve aferin alýyor. Bütün oyuncaklarý 
havuzun hemen yanýnda olmasýna raðmen, sürekli babadan kova, 

Kıyaslama
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kürek, top isteniyor.  
Oðlanýn adý Kaan. Nereden mi biliyorum, çünkü bu arada her 5 

sn. de bir annesi ya da babasý baðýrýyor. "Kaan, zýplama... Kaan 
kolluðuna dikkat et. Kaan su atma arkadaþýna, Kaan kovalarýný 
kenara koy..." çocuk daha suya gireli 5 dk. bile olmadan "Kaan hadi 
çýkma vakti", çocuk feryat figan sudan alýnýyor, kurulanýp, mayosu 
deðiþtirilip þezlonga oturtuluyor. Islak gözlerle çaresiz havuza 
bakýyor Kaan. Biraz sonra bir kutu çýkýyor çantadan içinde Kaan'ýn 
yemeði var, ama Kaan yine aðlýyor, "karným tok, yemeyeceğim" diye. 
Ama dinleyen kim, zorla kaþýk kaþýk yutturuluyor yemek. Diðerleri 
pür neþe oyuna devam. Kaan bütün gün izin almadan çiþini bile 
yapamýyor. Sürekli "anne", sürekli "baba" diye hep birþeyler istiyor. 

***
Yer, Helsinki, havaalaný; 2 - 2,5 yaþlarýnda bir çocuk. Tüm aile 

birlikte seyahat ediyorlar. 3 kardeþi daha var kendinden büyük, biri 
5, diðeri 7, en büyüðü ise 12 yaþ civarlarýnda. Terminalde bir uçtan 
diðerine ilerliyorlar.

Önde anne ve baba, arkada büyük çocuklar hemen arkalarýnda 
en küçükleri. Ama resim þöyle, anne ve baba dahil abla ve 
aðabeylerinin kendi valizleri  var ya, onun da var. Tekerlekli pembe 
küçücük bir valiz. 

Üzerinde pokemon resimleri. Küçük kýzýn aðzýnda emziði, elinde 
içinde meyvesuyu olan biberonu ve koltuðunun altýnda oyuncak 
tavþaný ayný þekilde onlarla birlikte ilerliyor ve kontuarýn önünde 
hemen anne ve babasýnýn arkasýnda sýraya giriyor. Ne bir þikayet, ne 
bir talep, ne bir yaramazlýk. Sýra bekliyor. Ama kontuara gelene 
kadar hepsi hissettirmeden bu küçük kýzýn temposunda yürüyor. 
Kontrol altýnda ama kimse etrafýnda onu raptý zapta almamýþ. Bilet 
iþlemlerinden sonra benim onlarý seyrettiðim kafeye gelip hemen 
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yanýmdaki masaya oturuyorlar. Baba tek tek herkese ne yemek 
istediðini soruyor. Anne ve 2 çocuk sandviç istiyor, büyük olanýnýn 
karný tok, sýra en küçük kýza geliyor, o da birþey yemek istemediðini 
söylüyor.

Sorun ve sorgu yok!  Annesi çantasýndan küçük bir torba 
çýkarýyor ve eðer sonradan acýkacak olursa muz ve bisküvilerinin 
olduðunu hatýrlatýyor gülümseyerek sadece. Herþey yolunda 
sýkboðaz edilen, aðlayan, þikayet eden kimse yok masada herkes 
halinden memnun. Sonradan düþünürken aradaki farklarý, zihnim-
deki resimleri alýp yetiþkin olan bizlerin dünyasýna ve özellikle iþ 
yaþamýna uyarladým. Yönetici ve ekiplerinden oluþan bir nevi þirket 
içindeki aile düzenine. Yukarýda yer alan 2 örnekten yola çýkarak 
bakýndým en yakýnýmdaki yönetici arkadaþlarýma, ekiplerinde yer 
alan çalýþanlara. Yaptýðým tespitler sadece Vakko'dan deðil, ülkemi-
zin köklü kuruluþlarýndan ve uluslararasý  þirketlerden örnekler var.

Aynen yukarýdaki iki ebeveyn örneðinde olan yöneticiler, yöne-
tim   tarzlarý ve iki ayrý çocuk örneðinde çalýþanlar. Týpa týp aynýsý, 
ya sürekli  etrafýndakileri kendine baðýmlý kýlan yöneticiler ve inisi-
yatif alamayan, almaya korkan çalýþanlar var, ya da etrafýndakilere 
baðýmsýzlýk saðlarken daima yanlarýnda olduklarýný hissettiren yöne-
ticiler ve kendi iþini kendi  halledebilecek kabiliyette, rahat inisiyatif 
alan çalýþanlar. Þans eseri inisi-yatif alamayanlarla baskýcý yöneticiler 
bir araya gelmez herhalde. Biraz kaba bir tabir olacak ama, bir söz 
vardýr "at, sahibine göre kiþner". Pek çok þeyi o kadar net açýklýyor ki 
bu söz. Sonuçta hepimiz bir iþe en alt basamaktan ve bir yöneticinin 
liderliðinde baþlýyoruz. Ýlk iþimiz olmasýnýn toyluðunu, iþ yaþamýnýn 
zorluðunu göz önüne alýnýrsa, bazýlarýmýz o günlerde nasýl 
yoðruluyorsak öyle devam ediyoruz, bazýlarýmýz ise tecrübeyle 
kalýplarýmýzý deðiþtiriyoruz.

Ýlk iþ görüþmemi hatýrlýyorum, yöneticimle konuþurken büyük 
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laflar edip kendimi beðendirmeye çalýþýyordum ve "bana verdiðiniz 
inisiyatifler doðrultusunda sizi mahcup etmem" dedim. Aldýðým 
sarsýcý cevabý bugün kulaðýma küpe yaptým, "Ýnisiyatif verilmez, 
alýnýr. Ben köle aramýyorum, kendi sorumluluklarýnýn bilinciyle inisi-
yatif kullanacak baðýmsýz ekip arkadaþý arýyorum". Sonuçta iþe kabul 
edildim ama bu cevabý hiç unutmadým.Sadece yöneticinin aðzýndan 
çýkacak emirlerle hareket etmektense, iþe ne katabilirimin hesaplarýný 
yaptým. Ama bunun için bana fýrsat tanýndý.

Maharet sadece inisiyatif alabilende deðil yani, ona o baðýmsýzlýðý 
tanýyanda da. Bugün en iyi yöneticilerin kendi yerlerine kendilerin-
den daha iyi yönetici adayý çýkaranlar olduðunu herkes kabul edi-
yor. Bu olgunluðu göstermek, bunun için çaba sarf etmek, ekibini 
kontrol altýnda geliþtirirken baskýcý olmamak, onlarý sahip olduðu 
güce baðýmlý kýlmamak ama gerektiðinde de "bak bisküvi torban ve 
muzun burada, acýkýnca ben sana veririm" güvenini saðlamakta. 

Bugün bu yazýyý okuyanlar hangi kategoride çalýþýyor acaba, 
yönetici mi, yoksa bir ekip üyesi mi bilmiyorum ama, her iki tarafa 
da düþen sorumluluk eþit.. Yönetici olarak korkmadan, güvenle eki-
binizdeki yýl-dýzlarý daha yükselmeye taþýyacak baðýmsýzlýðý ve güve-
ni verin. Çalýþanlar olarak da, kader kurbaný olmaktansa, kadere yön 
vermeye çalýþýn. Bunun için geç diye bir an yok, sadece sonuçlar var. 
Ya yaparýz ya da...

Meltem Kazaz (Vakko Eðitim Direktörü)
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 …rrring
Merhaba Osman 
- Sana gönderdiðim anlaþmayý okuyabildin mi?
- ... Demek onay verdin?  O zaman bana onu hemen geri gönderebi-
lirsen sevinirim.
- Nee, mail adresim mi? Tabi vereyim,….Osman ya unutmuþum. Dur 
þimdi hatýrlarým.
- Ha tamam þimdi öðreniriz.
- Filiz Hanım benim mail adresim neydi?
- Hayýr hayýr o benim özel mail adresim.
- Dinle Osman, ben þimdi onu bulup seni arar bildiririm. 
- Ne! Yemeðe mi çýkýyosun??
- Hah tamam o zaman ben mail adresimi sana fakslarým.   
Ýþe döndüðünde faxý alýr benim mailime anlaþmayý gönderirisin.
- Tamam, þimdi bana faks numaraný ver.
- Ne!!!! Bilmiyor musun?
- Tamam tamam çözümü buldum. Dinle; sen þimdi önce faks 
numaraný öðrenip bana mail at. Ben bu faxla mailimi bildiririm sen 

Bir işyeri
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de anlaþmayý gönderirsin.
- Demek hemen çýkman gerekiyor öyle mi. Offf bi dakka ben bi 
düþüniyim…
- Eeeee…Hmmm…Evet…Tamam!
- Cep telefonunun numarasý neydi Osman?
- Þarjý mý bitti…evet benimki de.
- Tamam buldum! Bak þimdi þöyle yapalým…
- Ýkimiz de cepleri þarja takalým. Ben yarým saat sonra senin cebine 
mail adresimi mesaj çekerim. 
- Sonra sen mail adresime fax numaraný gönderirsin.
- Ben da sana mail adresimi faxlarým.
- Bu plan A'ydý. Plan B de þöyle.
Mail adresimi öðrenebilmek için ben kendi kendime mail atarým…
Sonra da sana mail adresimi cep telefonuna mesaj çekerim.
- …Sen de bana fax numaraný mail atarsýn.
- …böylelikle ben de sana mail adresimi faxlarým. Sen de anlaþmayý 
gönderirsin.
- TAMAMDIR!
- Oh yooo olmaz Osman, bunlar çok uzun sürer bu anlaþma çok acil.
- Evet buldum C planýný uyguluyoruz. Sen anlaþmayý özel kuryeyle 
bana gönder.
- Evet, bu en güzel plan. Stratejik düþününce en güzelini nasýl da 
bulduk?
- Þey Osman ufak bi sorum vardý…
- …Ya kuryeci çocuk bu anlaþmaya açýp bakarsa?
- Oh! Yo yo olamaz bunlar gizli evraklar..
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- Bak aklýma parlak bir fikir geldi.
- Senin odan koridorun sonundaki odaydý deðil mi?
- Tamam o zaman 2 dakika sonra ordayým. Bye!
Teknoloji iyidir ama gereksiz kullanýldýðýnda hiçbir iþe yaramaz.
En iyi çözüm en basit çözümdür!
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1. Ýþlerinin çoðunu karanlýkta yaparlar. Sahtelik, içine sýðýndýðý;  bazý 
þeyleri en sevdiði yakýnlarýndan ve arkadaþlarýndan sakladýðý;  zihin-
lerinde ve imgelerinde çektiði filmleri banyo etmek için bir "karanlýk 
oda"ya gerek duyduðunda kullandýðý gizlilik ve karanlýk cepleri 
yaratýr. Perdelerin ve duvarlarýn ardýnda,  unvanlarýn ve makamlarýn 
ardýnda,  kapalý kapýlarýn ardýnda ya da uzak ve kuytu sýðýnaklarda,  
hep kapalý hücrelerde çalýþýr.

2. Sahte liderler,  kendilerinin yasalardan üstün olduklarýna inanýr ve 
yaptýklarýndan dolayý yargýlanabileceklerini asla kabul etmezler. Bir 
çok sahte lider için,  yargýlamanýn,  býrakýn yaptýklarý her sahte iþ ve 
akýllarýndan geçirdikleri her sahte düþünce için hesap vermeyi,  her 
hangi bir þey için herhangi birinin soracaðý sorularý yanýtlamak 
zorunda kalmanýn düþüncesi  dahi son derece gülünçtür. Yasanýn 
hatta anayasanýn bile kendileri olduðuna inanýrlar. Bazen Anayasa 
Mahkemesini,  Yargýtayý,  hatta Tanrýyý bile tanýdýklarý olur,  ancak o 
zaman bile,  kendilerinin masum ve makbul olduklarýna,  yaptýklarýnýn 
da hakça ve sevap sayýlacaðýna inanýrlar.

3. Sahte liderler,  sahte bir duygusallýk geliþtirirler . Yanlýþ duygular 

Sahte liderlerin 10 özelliği
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uyandýrarak insanlarý hoþnut etmeyi düþünür ve "Kazanmadan önce 
tuþlamaya" çabalarlar. Sahte liderler yanlýþ motivasyon biçimini ter-
cih ederler: Duygulu olmak yerine duygusal olmak; önem verip 
umursamak yerine korkmak; neþe yerine zevk, mizah yerine kabalýktýr 
onlarýn tercihi. Haklý ve gerçek duygularýn çaptýrýlmasý,  sahte lider-
lerin temel özelliklerinden biri olan insanlarýn gözünü boyayýp gön-
lünü hoþ tutmaya götürür.

4. Sahte liderler  bir-örneklik, tekdüzelik ve benzeþme yaratýr. Sahte 
liderler yaratýcýlýða hayran olduklarýný söyleyebilirler; ama gerçekte 
konuþulanlarý denetlemeye, anlatým özgürlüðünü sansürlemeye,  
tekdüzeliði ve aynýlýðý egemen kýlmaya, birliktelik ve tekliði yok 
etmeye çabalarlar. Yaratýcýlýðýn ve çeþitliliðin ortaya çýkardýðý meyve-
lere imrenebilirler;  ama gerçekte insanlara hiç yeniliklere ulaþabilecek 
yeterince özgürlük tanýmaya cesaret edemezler. Büyük çoðunluðu,  
bukalemun gibi, bulunduklarý ortama uyum saðlayabilmek için renk 
deðiþtirirler. Yanlýz baþlarýna çok rahatsýzdýrlar,  belirli bir kalabalýkla 
birlikte koþmayý ve renklerinin kolayca uyacaðý ortamlarda bulunmayý 
severler.

5. Sahte liderler  kaynaklarý israf ederler. Sahte liderler büyük,  çok 
ve pahalý olanlardan hoþlanýrlar; insanlarý ve öbür deðerli kaynaklarý 
israf ederler, sömürürler. Onlarýn tarzlarý kullanmak,  istismar etmek,  
tüketmek ve baðýmlýlýk yaratmaktýr. Ýnsan kalabalýklarý onlar için bir 
sürüdür.Çok paraya hem ihtiyaçlarý vardýr,  hem arzularý; ve çok para 
elde edebilmek için ister kalpazanlýk olsun,  isterse enflasyonu 
kamçýlamak ne gerekiyorsa yaparlar. Kaynaklara deðer vermezler,  
çünkü hiç bir þeyin gerçek deðerini bilmezler. Onlar insan yaþamýný 
bile israf edebilmektedirler.  
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6. Sahte liderler,  yapay olana alýþmýþlardýr. Sahte liderler, çoðu kez 
yapay zirvelere alýþmýþlardýr.Yanlýz alkollü içkiler ve uyuþturucu 
maddelerle deðil,  yapay duygular ve yapay siyasi hareketler de 
onlarýn alýþkanlýklarýdýr. Onlarda mizah,  pornografi ve kabalýk kapý 
komþudur. Baþkalarýnýn yaklaþýmýna aldýrmadan,  açýk saçýk fýkralar 
anlatýp ahlaksýz þakalar yaparlar. Mizah ve eleþtiri anlayýþlarý yapýcý 
deðil, alaycý ve kinayeli yaklaþýmlarýyla, tam tersine yýkýcýdýr. 
Bilgelikleri genellikle gazete küpürlerine dayanýr; gazetelerde ise 
baktýklarý þeyler haber baþlýklarý, ünlülerle ilgili dedikodular,  
insanlarýn açýklarýný yakalayan fotoðraflar ve çinsellik çaðrýþýmý olan 
þeyler.

7. Sahte liderler insanlarý ve fýrsatlarý sömürürler. Kaos ve kargaþa 
durumlarýný, sahte liderler denetimi ele geçirmek için uygun birer 
fýrsat olarak görürler. Eðer bu ortamlarda iktidarý ele geçirmeyi 
baþaramazlarsa ancak o zaman bir seçim ya da bir devrim istemeye 
baþlarlarlar. Kendilerine fýrsat bolluðu sunduðuna inandýklarý ortam-
larda kontrolü ele geçirmeye çalýþýrlar. Fýrsat kollayan gözleriyle,  
sahte liderler,  hiç oylama gerekmeyen, yanlýzca sesleriyle yükselme 
olanaðý bulunan ya da iktidarý ele geçirme fýrsatý sunan ortamlarý 
hemen fark ederler. Etkileyici ses tonlarý,  güzel konuþma becerileri 
ve bir miktar rol yapma yetenekleri ile sahneye fýrlar ve þarkýlarýný 
söylemeye giriþirler: "Beni izleyin; sizleri güzel günlere ben 
götüreceðim; bu badireden sizi ben kurtaracaðým!"

8. Sahte liderler soðukkanlý aktörlerdir,  ama tepkileri çok ateþli 
olur. Onlar siyaseti, tiyatroyu,  kýsa vadeli parlamalarý ve kestirme 
çözümleri severler. Birer makyaj ustasý olduklarýndan,  genellikle 
herkesi ve her þeyi dýþ görünüþlerine bakarak deðerlendirirler. 
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Liderleri böyle olunca,  izleyenleri de birer oyuncu, çoðu kez de 
pembe dizilerin þýk,  havalý ama yeteneksiz oyuncularýna benzer tür-
den birer oyuncu haline gelirler. Aslýnda her birimiz yaþam sahnesin-
de rol alan birer oyuncuyuz,  ama bazýlarýmýz bu rolü dürüstçe 
oynarken bazýlarýmýz dürüst oynamaktan kaçýnýr. Sahtekarlar,  
yalnýzca,  onlar için baþkalarý tarafýndan yazýlmýþ rolleri ezberleyip 
oynarlar.

9. Sahte liderlerin içinde derin nefretler,  çarpýklýklar ve  önyargýlar 
vardýr. Sahte liderler,  öfkelerini,  sevdiklerinden nefret ederek ya da 
nefret ettiklerini severek ortaya koyarlar. Birçoðu,  çarpýklýk ve 
önyargýlarla dolu olarak,  kaçýnýlmaz bir biçimde,  seçkinci olur,  
üstün ýrka ve ayrýmcýlýða inanýr. Bir yandan sözde yoksullarýn duru-
munu iyileþtirmekten  dem vurur,  öte yandan da kendi mallarýnýn 
mülklerinin çevresine yüksek duvarlar örmek isterler. 

10.Sahte liderler kibir ve böbürlenmeye düþkündürler. Kendi 
uydurduklarý,  içi boþ bir kibirlenme eðilimindedirlerdir. Sahte lider-
ler, pohpohlanmaya sýradan insanlardan daha düþkün olurlar. Dýþ 
görünüþe büyük önem verdikleri için,  beden ölçüleri ve formlarýna 
büyük özen gösterirler; kendi güzellik; cinsel çekicilik ve moda 
anlayýþlarýna uygun olmayan bölümlerini deðiþtirmek için estetik 
cerrahiden medet umarlar. Bir kez kof kibire düþtükten sonra,  daha 
bir yýðýn sahtekarlýk yöntemi olduðunu fark eder,  çünkü kibir ve 
böbürlenme her türlü sahtekarlýk için  sýçrama tahtasýdýr.



247O S T İ M  V A K F I  Y A Y I N L A R I

Kansas Üniversitesi sanat müzesinde bir araþtýrma için halýnýn 
altýný elektronik bir sistemle donatmýþlar, duvar rengini beyaz ve 
kahverengi olarak deðiþebilir yapmýþlar. Arka fon beyaz 
kullanýldýðýnda, insanlar müzede yavaþ hareket etmiþ, daha uzun 
süre kalýp, daha fazla alanda dolaþmýþlar. Arka fon kahverengiye 
döndüðünde ise, insanlar müzede çok daha hýzlý hareket edip, daha 
az alan dolaþmýþ ve müzeyi çok daha kýsa sürede terk etmiþler. O 
yüzden dünyadaki fast food restaurantlarýnýn hepsinin sandalyeleri 
ve masalarý kahverengi, duvar boyalarý ise kahverengi-þampanya-
pembe karýþýmýdýr. Hiç bir fast foodcunun duvarýný beyaz göremez-
siniz.

Renklerin insanlar üzerindeki yadsýnamaz etkisini fark eden batýlý 
þirketler bunu iþ yaþamýnda sýklýkla kullanmaktadýrlar. 1998 
Aðustos'unda bir günlüðüne Bursa'ya uðradýk. Sevgili arkadaþým 
Þahin Ýpek bizi aksam ünlü Ýskender Kebapçýsýna götürdü ve yemek 
sýrasýnda 'Þerif Aðabey, buraya ne zaman gelsem bir an önce gitmek 
istiyorum, içeride kalmayý hiç istemiyorum.' dedi. Tüm duvarlar bas-
tan aþaðýya kahverengi aðaç kaplamaydý. Ben de ona Burger King, 
Kentucky Fried Chicken ve benzer fast foodlarýn bunu yýllardýr bilinç-
li olarak yaptýðýndan bahsettim. Bizim lokantacýlar ise lüks tutkusuy-
la aslýnda uzun oturulmasý ve keyif alýnmasý gereken bir yerde yanlýþ 

Renkler
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uygulama yapmýþlardý. Büronuzda kahverengi mobilyalar 
kullanmayýn! Erol Aksoy'un bildiðinden midir bilinmez, kahverengiyi 
hiç sevmediði söylenir.

Kahverengi ayný zamanda teklifsiz, rahat bir renk olarak kabul 
edilir. Karþýnýzdakinin kendini resmiyetten uzak daha rahat hisset-
mesini ve açýlmasýný saðlar. Kendisi üzerinde ciddi bir takibim yok 
ama tüm ünlüleri rahatlýkla konuþturmasýyla tanýnan, ünlü televiz-
yoncu Larry King'i televizyonda her seferinde kahverengi kravatlar ve 
ceketlerle görüyorum. Ýstanbul'da bir dergi grubuna verdiðim bir 
seminerde, gazetecilere bundan bahsettim ve röportajlarýnda kah-
verengi giymelerinin avantaj olacaðýný söyledim. Daha sonra, ayný 
dergi grubundan bir gazeteci dostumuz, "Þerif Bey, sizin yaptýðýnýz 
konuþmanýn ertesi günü bir röportajým vardý, kahverengileri giyip 
gittim, gerçekten adamý susturamadýk" demiþti. Sevgili Özden Aslan 
40'li yýllardan bu yana Avustralya'da kahverengi üç parça takým elbi-
se üretilmediði söylemiþti.  Batýlýlar, "You blend in people" diyorlar, 
kahverengi toprak rengidir ve diðer insanlar arasýnda kaybolur 
gidersiniz. Ýş görüþmelerinde, profesyonel toplantýlarda sakýn kahve-
rengi giymeyin.

Kýrmýzý, iþtah açar. O yüzden dünyadaki gýda firmalarýnýn hepsi-
nin logosunun kýrmýzý olduðunu hayretle fark edeceksiniz; Cola 
Cola, Pizza Hut, Mc Donald's, Ülker, Burger King... bu listeyi binlere 
çýkarabilirsiniz. Kýrmýzý tansiyonu yükseltir ve kan akýþýný hýzlandýrýr. 
Zamaný unutun! Ýþtahýnýz açýlsýn daha çok için! Uykusuz kalýn!

Bir seminerimde "peki boðalar niye kýrmýzý renge saldýrýyor?" diye 
sormuþlardý. Maymunlarýn dýþýnda, araþtýrýlan hayvanlarýn hemen 
hepsi siyah beyaz görmektedir. Yani boðalar da renk körüdür. 
Kýrmýzýya deðil, kendilerine saldýrýlan koyu renkli beze saldýrýrlar. 
Birinin çýkýp Ýspan-yol'lara bu gerçeði anlatmasý gerekir. Belki de 
kaný, heyecaný ve enerjiyi anlatan o kýrmýzý bez arenadaki, ölüme 
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mahkum olan o zavallý boðaya deðil de, tribünlerde oturan, 
televizyonlarý baþýnda ölümü, kaný ve baðlantýlý olarak cinselliði 
isteyen binlerce manyaða sallanýyor. Ben de onlara "Peki itfaiyeciler 
niye kýrmýzý renk kemer takar?" diye sordum, cevap çýkmadý. 
"Pantolonlarý düþmesin" diyeymiþ.

Yeþil, güven verir. O yüzden bankalarýn logolarýnda en çok tercih 
ettikleri iki renkten biridir. Yatak odasý için de rahatlatýcý bir renktir. 
Yaratýcýlýðý körükler. Batýda büyük otellerin mutfaklarýnda duvar 
renginin, aþçýlarýn yaratýcýlýðýný arttýrmak için yeþile boyandýðýný 
duymuþtum. Hastahaneler de logo ve iç dizaynlarýnda yeþili tercih 
eder. Çünkü  rahatlatýcý ve sakinleþtiricidir. Tabiatý en çok hatýrlatan 
renktir.

Yeþil alanlarda insanlarýn daha az mide aðrýsý çektikleri tespit 
edilmiþ. Sakýz paketlerinde ve sebze satýlan yerlerde de yeþil en ter-
cih edilen renktir.

Siyah, gücü ve tutkuyu temsil eder. Hýrsýn da bir ifadesidir. Bizde 
ve batýda siyah, matemi simgelerken Japonya'da mutluluðun sim-
gesidir. Fonda kullanýldýðýnda karamsarlýðý çaðrýþtýrýr. Iþýðý yok eder. 

Konsantrasyonu en çok getiren renktir. Einstein, konsantre ola-
bilmek için perdeleri siyah, gün ýþýðý olmayan bir odaya girer ve öyle 
düþünürmüþ.

Freud, maviyi sakin diye niteler. Faber Birren ise tansiyonu 
düþürdü-ðünü söyler. Araplar ise mavi taþlarýn kanýn akýsýný 
yavaþlattýðýna inanýrlar. Nazar boncuðu o yüzden mavi taþlýdýr. 
Sakinleþtirici bir renktir, batýda bu etkisi yüzünden intiharlarý azalt-
mak için köprü korkuluklarýný maviye boyarlar. (Boðaz Köprüsünde 
bu is þov için yapýldýðýndan maviye boyama yerine spot ýþýklarý ve 
sahne görüntüsü ve kýrmýzýmsý bir ýþýk atmosferi oluþturulabilir) 
Amerika'da bir ilkokulun duvarlarýný beyaz ve portakal renginden 
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maviye çevirmiþler, çocuklarýn yaramazlýklarýnýn azaldýðýný tespit 
etmiþler.

Mavi ve özellikle lacivert kozmik bir renk olarak kabul edilir; 
sonsuzluðu, otoriteyi ve verimliliði çaðrýþtýrýr. O yüzden dünyadaki 
firmalarýn yarýsýndan fazlasý logolarýnda maviyi kullanýrlar. Hilton 
amblemini laciverde çevirirken, insanlarýn kafasýnda daha büyük 
kuruluþ imajý oluþturacaðýný biliyor. Ayný þekilde Bill Clinton, Büyük 
Jüriye ifade vermesinden önce mavi kravat takarak daha altýn-bronz 
karýþýmý bir þekil ve rengi kullandýðý görürsünüz. Daha çok altýný ve 
parayý çaðrýþtýrýr çünkü.

Mor, nevrotik duygularý açýða çýkardýðý, insanlarý bilinç altýnda 
korkuttuðu tespit edilen bir renk. 1998 yýlýnda Ataköy'de çatýdan 
atlayarak intihar eden çocuðun þizofren olduðu öðrenilmiþti. Ýntihar 
resminde, yerdeki ajandadan, bir kenara savrulmuþ çakmaða kadar 
her þey mordu. Yüzündeki masum ifade beni çok üzen çocuðun 
týrnaklarý dahi mora boyanmýþtý.

Pembe giyenlere, hizmetlerinden dolayý ödeme yaparken kendi-
mizi daha rahat hissettiðimizi tespit etmiþler. Ýngiltere'de Boots ve 
Marks and Spencer maðazalarýnda tüm tezgahtarlarýn pembe göm-
lek giydiðini gördüm. (Bu yazýyý okuduktan sonra bizde de çek senet 
mafyasý tahsilata pembe gömlek giyerek gider herhalde)

Sarý, geçiciliðin ve dikkat çekiciliðin ifadesidir. O yüzden tüm 
dünyada taksiler sarýdýr. Dikkat çeksin ve geçici olduðu bilinsin diye. 
Araba kiralama firmalarý logolarýnda hep sarýyý kullanýrlar. "Ürün 
geçici, lütfen geri getirin" demek istiyorlar. O yüzden dünyada hiçbir 
banka ambleminde bildiðimiz sarýyý kullanmaz. (Portakal ve bronz 
ya da bakýr kimi zaman yer alabilir) Paranýn geçici deðil, kalýcý 
olmasýný isterler. Benim bugüne kadar sarýyý logosunda baskýn bir 
renk olarak kullandýðýný gördüðüm tek banka bizim devlet bankasý 
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Vakýfbank'týr. Aslýnda "bizde para pek durmaz, politikacýlara avanta 
kredi olarak daðýtýyoruz" demenin bir yolu olabilir.

Beyaz, istikrarý, devamlýlýðý ve temizliði simgeler. Bu yüzden eðer 
üzerinde fazla þaibeler olan bir politikacýysanýz, beyaz aðýrlýklý 
kýyafetleri seçmelisiniz. Beyaz elbiseler sizin temiz olduðunuz imajýný 
verir.

Ýþte renklerin dünyasý ve þirketlerin bunu nasýl kullandýklarý.

Ahmet Þerif Ýzgören
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Bir çiftçi hayatýnda ilk defa New York'a gitmiþti. Gökdelenlerin 
yüksekliði ve insanlarýn çokluðundan þaþkýna dönmüþtü.

Kalabalýk bir bulvarda yürürken, kulaðýna aþina bir cýrcýr böceði 
sesi geldiðini zannetti. Durdu ve dikkatle dinledi. "Evet, bu bir cýrcýr 
böceðiydi." Ses büyük bir maðazanýn önündeki çalýlarýn arasýndan 
geliyor gibiydi.

Bunun üzerine bu büyük çalý kümesine yönelip bakýnmaya 
baþladý. Bir maðaza görevlisi dýþarý çýkýp "Yardýmcý olabilir miyim?" 
diye sordu. "Hayýr, teþekkür ederim" dedi genç adam. "Sadece 
þurada bir cýrcýr böceðinin sesini duyduðumu sandým." "Hayýr" dedi 
görevli, "New York'ta bulunmaz." Genç çiftçi cýrcýr böceðini bulunca-
ya kadar cýrlak sesi takip etti, onu buldu ve eline aldý. "Tamam iþte 
burada" dedi.

Genç adam bu çalýnýn önünden her saat binlerce insan geçmesi-
ne karþýlýk cýrcýr böceðini duyanýn bir tek kendisi olmasýna çok 
þaþýrmýþtý.   

Bunun üzerine küçük bir deneme yapmaya karar verdi. Elini cebi-
ne atýp bir çeyrek çýkardý ve havaya attý. Paranýn kaldýrýma vurduðu 
anda, düþen bozukluðu aramak için yürümekte olan 24 yaya durdu!

Hayatı algılayın!
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Psikologlar genç adamýn þahit olduðu olay için "algıda seçicilik" 
terimini kullanýrlar. 

Charles Lever
Gökyüzüne bakýp kuþlarý algýlayýn, kýrlara gidip çiçekler algýlayýn, 

çocuklara bakýp saflýklarýný, güzelliklerini algýlayýn, aðaçlara bakýp 
dallarýný, yapraklarýný algýlayýn. Hayvanlara bakýp doðallýklarýný 
algýlayýn, insanlara bakýp güzelliklerini, mutlaka güzel taraflarý vardýr 
algýlayýn. 

Algýladýðýnýz yalnýz para sesi olmasýn.



254 H A Y A T A  D A Ý R  2 

Bir zamanlar bitiþik çiftliklerde yasayan iki erkek kardeþ varmýþ ve 
bunlar bir gün anlaþmazlýða düþmüþ. Bu, makinelerden emek gücü-
ne ve mala kadar her þeyi hiç aksatmadan paylaþan yan yana iki 
çiftliðin 40 yýldan bu yana ilk ciddi ayrýlmalarýymýþ. Böylece, o uzun 
yýllar süren iþbirliði de parçalanmýþ.

Önceleri küçük bir yanlýþ anlama ile baþlayan anlaþmazlýk giderek 
büyük bir uçuruma dönüþmüþ ve en sonunda da yerini, karþýlýklý sarf 
edilen nahoþ sözcüklerin ardýndan haftalar süren sessizliðe býrakmýþ. 
Bir sabah John´un kapýsý çalýnmýþ. Kapýyý açýnca karþýsýnda. elinde 
marangoz çantasýyla duran bir adam görmüþ.

"Ben birkaç günlük bir iþ arýyorum " demiþ adam. "Belki bana 
verecek ufak tefek bazý iþleriniz vardýr. Acaba size yardýmcý olabilir 
miyim?" "Evet," demiþ büyük kardeþ. "Sana göre bir iþim var. Þu dere-
nin karþýsýndaki çiftliðe bir bak. Oradaki benim komþum, daha 
doðrusu orada oturan benim erkek kardeþim. Geçen hafta aramýzda 
bir otlak vardý; ama o buldozeriyle ýrmak bendi yaptý ve þimdi 
aramýzda bir dere var. Bunu bana acý vermek için yapmýþ olabilir, 
ama þimdi ben ondan daha iyisini yapacaðým. Ahýrýn yanýnda yatan 
þu kütükleri görüyor musun? Senden bana 2,5 metrelik bir çit 
yapmaný istiyorum -ki onun yerini bir daha görmek zorunda 

Köprü
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kalmayayým. Ne yaparsan yap, þunu hallet." 
-Marangoz "Sanýrým durumu anladým. Bana çivilerin ve çukur 

açýcýnýn yerini göster ki beðenebileceðin bir iþ çýkarayým." demiþ. 
Büyük kardeþin öteberi almak için kasabaya gitmesi gerekiyormuþ; 

bu yüzden marangozun malzemelerini hazýrlamasýna yardým ettik-
ten sonra akþam dönmek üzere ayrýlmýþ. Marangoz bütün gün 
boyunca ölçerek, keserek, çivileyerek sýký bir þekilde çalýþmýþ. 
Güneþin batmasýna yakýn çiftçi geri döndüðünde marangoz da iþini 
ancak bitirebilmiþ. Çiftçinin gözleri fal taþý gibi açýlýp aðzý açýk 
kalmýþ. Ortada çit falan yokmuþ. Derenin bir yakasýndan öbür 
yakasýna uzanan bir köprü varmýþ! Korkuluklarý ve diðer ayrýntýlarýyla 
tam bir usta iþi köprü, ve köprüye doðru, kollarýný iki yanýna açmýþ 
bir halde ilerleyen komþusu, yani, küçük kardeþi varmýþ. 

"Onca yaptýðýma ve söylediðim sözlere raðmen yine de bu köp-
rüyü yaparak nasýl iyi bir insan olduðunu gösterdin" demiþ kardeþi. 
Ýki kardeþ köprünün karþýlýklý iki ucunda duruyorlarmýþ ve daha 
sonra köprünün ortasýnda kucaklaþmýþlar. Geri döndüklerinde alet 
çantasýný sýrtlamakta olan marangozu görmüþler. 

"Dur, bekle! Birkaç gün daha kal. Sana vermek istediðim bir sürü 
proje daha var," demiþ büyük kardeþ. "Kalmak isterdim," demiþ 
marangoz, "ama daha yapmam gereken bir sürü köprü var."
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Adamcaðýzýn biri geceyi ýssýz bir kýrda geçirmek mecburiyetinde 
kalmýþ. Fakat yýrtýcý hayvanlardan korktuðu için büyük bir aðaca çýkmýþ.

Bakmýþ aðacýn dibinde bir kötürüm tilki yatýyor. Bu tilki acaba ne yer 
ne içer? diye merak etmiþ. Biraz sonra bakmýþ ki, uzaktan bir aslan 
geliyor. Aðzýnda bir ceylan var. Aslan aðacýn dibine gelmiþ, ceylaný 
parçalamýþ, yiyeceði kadarýný yemiþ, çekilip gitmiþ. Arkadan tilki sürüne 
sürüne ceylanýn yanýna varmýþ, atýklarý yiyerek karnýný doyurmuþ. 
Aðacýn üstündeki adam:

-Ya... demiþ, demek ki, kötürüm bir hayvanýn bile yiyeceðini Allah 
ayaðýna gönderiyor, onu aç býrakmýyor. Öyleyse ben niye böyle çalýþýp 
yoruluyorum. Bundan sonra ben de bir köþeye çekilip bekleyeyim. 
Böyle diyerek yolun üzerindeki bir maðaraya çekilmiþ. Bir gün, iki gün, 
üç gün beklemiþ. Gelen giden yok. Açlýktan baygýn düþüp uyumuþ. 
Rüyasýnda kendine þöyle denildiðini iþitmiþ:

“Ey budala adam, ne yatýp duruyorsun, kalk. Vücudun saðlam iken 
bu miskinlik niye? Niçin kendini sakat tilkinin yerine koyuyorsun? Git 
aslan gibi ol da avýnýn artýðýyla baþkalarý geçinsin?”

Sadi'den bir hikaye
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Bir profesörün mezun edecegi öðrencilerine verdiði son ders.
Bilgisayar Mühendisi arkadaþ, Ýnþallah iyi bir donanýmcý veya iyi bir 

programcý veya iyi bir networkçü veya iyi bir system administrator 
olacaksýn. 

Yalnýz þu mühim meseleleri sakýn aklýndan çýkarma: Bu kainatýn 
öyle bir donanýmcýsý vardýr ki, bütün mevcudâtý ve içinde yer yüzünü 
create etmiþ, güneþi bir power source, ayý bir system clock yapmýs. O 
power source"dir ki kesintiye uðramaz ve o system clocktur ki þaþmaz 
ve þaþýrmaz, o donanýmcýnýn ilminin ve sanatýnýn nihayetsizliðini gös-
terir. 

Bu zât ayný zamanda öyle yüce bir programcýdýr ki, þu muazzam 
dünya üzerinde çalýþacak þekilde koca hayat programýný yazmýþ, yüz 
binlerce yýldan fazladýr, error verdirmeden, crash ettirmeden 
çalýþtýrýyor. Eðer onun ne kadar iyi bir programcý olduðunu da anla-
mak istersen, önce kendine bak. Gözünle göremediðin küçücük bir 
hücrene bütün kodunu save etmiþ ve yine o küçücük hücrende exe-
cute ettiriyor.

Madem ki DNA'nin bir program olduðu apaçýktýr, ve bir program 
programcýsýz olamaz demek ki senin programcýlýðýn o büyük zâtýn 
programcýlýðýna ancak bir ayna hükmündedir. 

Bir ders
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Yine senin bütün hücrelerinden oluþturduðu networkün içinde 
hadsýz protokollerle o hücreleri konuþturduðu gibi, madem ki senin 
de diðer insanlarla türlü dillerde ve protokollerde konuþabilmen için 
gerekli donanýmý yanýna vermiþtir, aynen öyle de gördürüyor, 
konuþturuyor ve dinletiyor. Ve madem ki sen etrafýndaki bütün cisim-
lerden haber alasýn diye ýþýk, ses gibi türlü medyayý hazýrlamýþ 
kullandýrýyor, ve sen bunlarý keþfeder, kullanýr fakat bir yenisini ekle-
yemezsin, o halde öyle büyük bir network uzmaný zât vardýr ki senin 
her türlü ihtiyacýný bilir, ona göre teçhizatýný verir. Senin 
networkçülüðün ancak onun, sonsuz ilminden sana verdiði bir küçük 
parça ve bir büyük nimettir. 

Arkadaþ, aldanma! Þu güzel dünya hayatý programý bir limited 
trial version"dur, görüyorsun ki elde ettiðin malý mülkü hiç bir surette 
save edemiyorsun. Öyle ise, bu kâinat yazýlýmýný yazaný taný. Hem hiç 
mümkün müdür ki bir programcý bu kadar güzel bir program yapsýn 
ve yaptýðý programda about kesimi koyup kendini tanýttýrmasýn. Öyle 
ise bu kâinatýn en büyük donanýmcýsý, programcýsý, networkçüsü ve 
system administratoru olan zâtýn her yere islediði about kesimlerini 
gör, öðren, full versiyonunu kazanmak için çalýþ. Unutma ki hiç bir 
hareketin atlanmadan çok dikkatli  loglar tutuluyor. Bu loglar her 
þeye gücü yeten o    system administrator tarafýndan kontrol edile-
cektir. Ey insan! Ýnsan isen, þu güzel iþlere, tabiatý, tesadüfü, abesiye-
ti, dalaleti karýþtýrma; çirkin etme, çirkin yapma, çirkin olma.
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Acaba siz içinizdeki aslaný yöneten bir koyun musunuz? Ýçinizdeki 
aslanýn farkýnda deðilseniz üzülmeyin. Bunun farkýnda olmayan çok 
insan var. Öyleyse þimdi aslanýnýzý dinleyin.

Bakýn biraz kýpýrdamak için sizin kendinize inanmanýzý nasýl da 
bekliyor? 

Çok övgü dinlemekten kaçýnýn. Çünkü fazla övgü insanlarý yanlýþ 
yönlere saptýrabilir. Övülen bir insan doðru kararlar veremez. 

En iyi plan uygulanan plandýr. En kötü plan "Yarýn Plan Yapýlacak" 
planýdýr. Bunuda "Bugünün iþini yarýna býrakma" sözüyle 
açýklayabiliriz.

Nefsinin dizginleri elinde olanýn siyaseti de güzeldir. Þehrin 
tamamýný bilmeyenler, þehirde nerede durduklarýný tayin edemezler. 

Ancak, daðlýk konusundaki hiçbir konferans,daða týrmanma 
halindeki bir adamdan daha etkileyici olamaz. Bilgi, teþebbüs için ilk 
karar olarak ele alýndýðý sürece onun gücünden þüphe edilemez. 

Birçok insanýn hayatý, baþka insanlarla iliþkisinin, sonuçlarý 
yüzünden deðiþmiþtir.  

Korku bizim gürültümüzdür. 
Sýk sýk karar deðiþtirir misiniz?

Sizi kim yönetiyor?
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Baþkalarýnýn sizin hakkýnýzdaki övgü ya  da yergileri karþýsýnda 
allak bullak olur musunuz?

Varmaya tasarladýðýnýz bir noktaya yaklaþtýðýnýzýn müjdesi ola-
rak düsünmeniz gerekirken yolunuza çýkan bir engelde oturup aðlar 
mýsýnýz?

Can sýkýcý ihtimaller karþýsýnda derin düþüncelere dalar mýsýnýz?
Zihninizde dudak uçuklatan korku filmleri çevirir misiniz?
Aniden çalan bir kapý zili ya da telefon, kalbinizin küt küt 

atmasýna sebep olur mu?
Uzun bir yürüyüþten sonra gördükleriniz hakkýnda aklýnýzda 

hiçbirþey kaldýðý oldu mu? 
Fikir almak için deðil de emir almak için mi danýþýrsýnýz? 
Son bir yýl içinde, terk ettiðiniz kötü bir alýþkanlýk olmadý mý?
Kendinize acýdýðýnýz oldu mu? 
Kendiniz hakkýnda karar verme mecburiyetinde kaldýðýnýzda, 

endiþe duyar mýsýnýz?
Size yapýlan haksýzlýklarýn artýk fazla olduðunu düþünüp sýzlar 

mýsýnýz?
Bu sorulara "EVET" diyorsanýz: Sizi siz yönetmiyorsunuz. Tamamen 

baþkalarýnýn, korkularýn, endiselerin, kararsýzlýklarýn kuþatmasý elde 
edebileceðiniz hiçbir baþarý yoktur.

Kendi kendinizi yönetmediðiniz sürece baþkalarýnýn baþarýlarýna 
ortak olabilirsiniz ama hiçbir zaferin, muzaffer kumandaný 
olamazsýnýz.
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Ýhtiyar balýkçý Karayipler´de 85 gün olta salladýktan ve eve eli boþ 
döndükten sonra bir gün iyice açýlýp "büyük balýk" ý yakalar.

Lakin kýyýya dönerken yedeðine aldýðý teknesinden yarým metre 
daha büyük olan bu kýlýç balýðý yol boyu kan kokusuna gelen cana-
var köpekbalýklarýnca didik didik edilir. Bu korkunç mücadeleden 
elinde kala kala dev balýðýn iskeleti kalmýþtýr.

Kan revan içinde, uykusuz ve bitkin sahile yanaþýrken "Beni 
adamakýllý yendiler. Hem de ne yeniþ," diye geçirir içinden. Sonra 
silkinir ve yüksek sesle þunu söyler: "Yenilmedim aslýnda, belki biraz 
fazla açýldým, o kadar."

Hayat yolculuðumuz da öyle deðil midir? Kimi için güzel bir 
kadýndýr "büyük balýk", kimi için zengin bir damat, iyi bir hayat, 
hayýrlý evlat ya da müstakil ev, son model araba, sýnýrsýz servet.

Kimi "büyük balýk"ý hiç göremeden ölür. Kimi bir kez tuttu mu bir 
daha açýlmaz hiç, onunla gömülür.

Kimi ise yaþam denilen þakaya gelmez deryanýn dalgalarýnda yal-
palana yalpalana arar büyük balýðý bir ömür boyu.

Açýldýkça bulma þansýyla birlikte artar yitirme olasýlýðý. Zor bulan-
lar çabuk yitirir bazen. Acýmasýzca yaðmalanýr ve sonuçta elde bir 
kýlçýkla kalakalýrlar.

İhtiyar balıkçı
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Yenilgi deðildir onlarýnki aslýnda... Olsa olsa biraz fazla 
açýlmýþlardýr.

Ama insanlýk kýsmen de onlarýn fazla açýlmasý sayesinde ilerler...
Ünlü romanýn esin kaynaðý olan Kübalý balýkçý Gregorio Fuentes 

104 yaþýnda ölmüþtü.
"Ensesinde derin kýrýþýklýklar olan sýska adam" Küba´da dünyaya 

veda etmeden önce Ankara´da hafýzama son bir að atýp geçmiþti.
Bir þiþe rom karþýlýðý çektirdiði son fotoðraflarýna bakarken 

"Keþke bu fýrtýnalý yolculuðun sonunda hepimiz ayný þeyi yüksek 
sesle söyleyebilsek," dedim kendi kendime: "Yenilmedim aslýnda, 
belki biraz fazla açýldým o kadar."

A. Kadir Bozkurt
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Bir ormanda iki kiþi aðaç kesiyormuþ. Birinci adam sabahlarý 
erkenden kalkýyor, aðaç kesmeye baþlýyormuþ, bir aðaç devrilirken 
hemen diðerine geçiyormuþ. Gün boyu ne dinleniyor ne öðle yemeði 
için kendine vakit ayýrýyormuþ. Aksamlarý da arkadasýndan bir kaç 
saat sonra aðaç kesmeyi býrakýyormuþ.  

Ýkinci adam ise arada bir dinleniyor ve hava kararmaya 
basladýðýnda eve dönüyormuþ. Bir hafta boyunca bu tempoda 
çalýþtýktan sonra ne kadar aðaç kestiklerini saymaya baslamýþlar.

Sonuç: Ýkinci adam çok daha fazla aðaç kesmiþ. Birinci adam 
öfkelenmiþ: 

"Bu nasýl olabilir? Ben daha çok çalýþtým. Senden daha erken iþe 
baþladým, senden daha geç bitirdim. Ama sen daha fazla aðaç kes-
tin. Bu iþin sýrrý ne?" 

Ýkinci adam yüzünde tebessümle cevap vermiþ: 
"Ortada bir sýr yok. Sen durmaksýzýn çalýþýrken, ben arada bir 

dinlenip baltamý biliyordum. Keskin baltayla, daha az çabayla daha 
çok aðaç kesilir."

Kendimizi geliþtirmek, baltamýzý bilemektir. Kendimize zaman 
ayýrýp, yaþamýmýzý objektif bir bakýþla gözden geçirmektir. Zayýf 
bulduðumuz alanlarýmýzý geliþtirmek için çaba göstermektir. Bu, 

Baltayı bilemek
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zihnimizin, ruhumuzun, karakterimizin güçlenmesi için olmazsa 
olmaz bir koþuldur.

Delhi'deki ünlü tapýnakta Sokrat'ýn þu sözü yer alýr: "Insan 
Kendini Taný." Kendini tanýmak, þu anda olduðumuz noktayla olmak 
istediðimiz nokta arasýndaki yoldur. 

Kendini tanýmak, kendimizi nasýl gördüðümüz ile baþkalarýnýn 
bizi nasýl gördüðü arasýnda fark olmamasý anlamýna gelir. Bireysel 
ve iþ yaþamýmýzda baþarýlý, mutlu ve doyumlu olmak istiyorsak, 
baltamýzý bilemek için kendimize zaman ayýrmalýyýz.
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Bir pastanýn üç liraya satýldýðý günlerde 10 yaþýnda bir çocuk 
pastaneye girdi. Garson kýz hemen koþtu. 

Çocuk sordu: "Çikolatalý pasta kaç para?" 
"50 kuruþ!.." 
Çocuk cebinden çýkardýðý bozuklarý saydý.
Bir daha sordu: "Peki dondurma ne kadar."
"35 kuruþ" dedi garson kýz sabýrsýzlýkla. 
Dükkanda yýðýnla müþteri vardý ve kýz hepsine tek baþýna 

koþuþturuyordu. 
Bu çocukla daha ne kadar vakit geçirebilirdi ki... 
Çocuk parasýný bir daha saydý ve "Bir dondurma alabilir miyim 

lütfen" dedi.
Kýz dondurmayý getirdi. Fiþi tabaðýn kenarýna koydu ve öteki 

masaya koþtu.
Çocuk dondurmasýný bitirdi. Fiþi kasaya ödedi. 
Garson kýz masayý temizlemek üzere geldiðinde, gözleri doldu 

birden. Masayý sanki akan yaþlarý ile temizleyecekti.  
Boþ dondurma tabaðýnýn yanýnda çocuðun bahþiþ olarak býraktýðý 

15 kuruþ duruyordu.

Hizmet edenleri
unutmayın!
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Bundan yýllar önce yaþlý bir adam katedralde oturmuþ org 
çalýyormuþ. Yaþlý adamýn görevine son verilecek ve yerine genç birisi 
görevlendirilecekmiþ. Bu nedenle de adamýn çaldýðý parça oldukça 
melankolik bir parçaymýþ.

Genç adam gelince yaþlý adam ayaða kalkmýþ, orgun anahtarýný 
çýkarýp, cebine koymuþ ve kapýdan dýþarý çýkmýþ.

Genç adam, "Anahtarý alabilir miyim, lütfen?" diye arkasýndan 
seslenmiþ.

Yaþlý adam anahtarý genç adama verip hemen oradan uzaklaþmýþ. 
Genç adam orgun baþýna geçmiþ ve çalmaya baþlamýþ. Ýnanýlmaz 
derecede baþarýlý bir orgcuymuþ. Bu kadar uyumlu bir müzik daha 
önce hiç duyulmamýþ. Müziðin sesi, kapýdan taþmýþ, kasabaya, 
kýrlara ve dinleyenlerin yüreklerine ulaþmýþ. Johann Sebastian Bach, 
sihirli elleri tuþlarýn üzerinde gezinirken, yaþlý adam gözleri yaþlý 
dinlemiþ. Kendi kendine þu soruyu sormuþ: "Ya anahtarý vermesey-
dim?"

Yaþamda, büyüklükle, hiçbir þey arasýndaki tek farký bir anahtar 
yaratýr. 

Belki tüm gizemleri açýða çýkarmanýza yardýmcý olacak anahtarý 
birileri size verecektir, belki de o anahtarý birilerine siz vereceksiniz. 

Her iki durumda da kazanan dünya olacaktýr.

Anahtar kimde?
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Arýlarýn mücadelesi… 500 gram bal  için arýlar, 3 milyon 750 bin 
defa çiçeðe konup kalkýyor.  Bir kg bal için ise 40 bin tane arý, 6 
milyon çiçeði dolaþýyor. Bal arýlarý bir peteði doldurabilmek için 100 
milyon çiçeðin nektarýný emiyor ve 100.000  km kanat çýrpýyor. Bu 
deli çalýþmanýn arasýnda, dönüp 'dönüp öbür arý benim kadar  
dolaþýyor mu?' diye kontrol etme gereði de duymuyorlar.

Birbirlerine tam bir güven içinde sadece hedeflerine odaklanmýþlar. 
Neredeyse kölesi olduðumuz bilgisayar saniyede 16 milyar aritmetik 
iþlem yaparken, bilgisayarýn doðadaki rakibi bal arýlarý bu sürede 
daha az enerji harcayarak 10 trilyonluk iþlem  yeteneðine sahip. 
Demek ki bilgisayarda hala Bill Gates'in keþfedemediði bir þeyler 
var..!

Bir koloninin pazarlanacak 1 kg bal üretmesi ve yaþamýný sürdü-
rebilmesi, için 8 kg bal tüketmesi gerekiyor . Bu da  koloninin 6 kez 
dünya çevresini dönmesi demek.

Onlar bu iþi canla baþla yapýyor, ve genetik olarak nesilden nesile 
aktarýlmýþ  bir tembellik asla söz konusu olmamýþ! Bu arý cumhuri-
yetinde cinlik yapmak için  'birkaç gram bal da kendime saklayayým' 
diye peteði  hortumlayana da þimdiye  dek rastlanmamýþ.

Hepsi güneþin 'kalk' ziliyle çalýþmaya baþlayýp,  güneþin 'paydos' 

Arılar
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ziliyle dinlenmeye çekiliyorlar.
Hiçbir arý,  'kraliçe haným iþin kaymaðýný yiyecek diye ben gebe-

rene kadar çalýþmam  abi...' dememiþ, birlikten ve kovandan çýkýnýný 
alýp baþka yollara düþüp baþka bir kovanda cumhuriyet kurmayý da 
düþünmemiþ!

Karþý kovandakileri kýskanýp peteðe dadanmamýþ! Arý, vücut 
aðýrlýðýnýn 330 katý yük çekiyormuþ. Her bir petek gözünün altýgen 
prizma þeklinde inþa edilmesi esas peteðin direncini saðlýyormuþ. Bu 
nedenle kilolarca balý rahatlýkla taþýyabiliyor.

'Gerçekten de en az balmumu harcayarak, maksimum ölçüde bal 
depolamak için en uygun þekil, arýlarýn inþa ettiði altýgen prizmadýr' 
diye onaylýyor fizikçiler.

Hadi bakalým arýlardan özür dileyelim, onlara 'hayvan' dediðimiz 
için. Elin hayvaný düzen tutturmuþ, milyon yýldýr hayatýna fesat sok-
madan sürdürüyor sorumluluðu içinde saklý!

Arýlarýn 'ayýkla pirincin  taþýný' diye bir sözleri yok. Baþka arýlarýn 
yaptýklarýný, onlar  hayatlarýný kýsýtlayarak temizlemek zorunda 
deðiller!.. 

Siz hiç arýyý sokan bir arý biliyor  musunuz?
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Porsche firmasý, 1983 yýlýnda otomotiv sektöründe yanký 
uyandýracak teknik donanýma sahip bir otomobille pazara girer. 
Müsterilerinden gelen her türlü yorum ve fikirlere açýk olan yönetim, 
aracýn piyasaya sürülmesinden 2 ay sonra ilginç bir þikayet mektu-
buyla karþýlaþýr. 

Müþterinin þikayeti þudur:
"Adým Danny Troatman. New Jersey'de yaþýyorum. Eþim ve 

çocuklarýmla her akþam film seyretmeden önce þehir merkezinde 
bulunan markete dondurma almaya gidiyorum. Bir ay önce aldýðým 
Porsche marka arabamla tabii ki...

Fakat ne ilginçtir, ne zaman çikolatalý veya meyveli dondurma 
alýp arabama dönsem, araç çalýþmýyor. Oysa vanilyalý aldýðým zaman 
aracým rahatlýkla çalýþýyor. Bunun bir kaç kere denedim ve her sefe-
rinde ayný sonucu aldým. Yardýmlarýnýz için þimdiden teþekkürler"

 Bu olay Türkiye'de olsa ne oldurdu? Muhtemelen mektubunuz 
ciddiye alýnmayýp bir kenara fýrlatýlýrdý. Ama hayýr! Porsche 
firmasýndaki yetkililer derhal adý geçen bölgeye bir mühendis gön-
deriyorlar ve sebebini öðreninceye kadar orada kalmasýný söylüyor-
lar. Ertesi gün mühendis New Jersey'e varýyor ve Bay Troatman'la 
hemen temasa geçiyor. Ayný akþamdan baþlamak üzere her akþam 

Müşteri memnuniyeti
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üstü mühendisimiz ve Bay Troatman dondurma almak üzere mar-
kete gidiyorlar.

Gerçekten de çikolatalý ve meyveli dondurma alýndýðý zaman 
araba çalýþmýyor, vanilyalý alýndýðý zaman ise rahatlýkla çalýþýyor. 
Mühendis baþlangýçta bu olaya þaþkýnlýkla bakýyor fakat bilimsellik-
ten uzaklaþmamaya gayret ediyor. Aradan yaklaþýk bir ay geçiyor. 
Bay Troatman ile her gün markete giden mühendis, sonunda olayý 
çözüyor.Yeni model Porsche arabalarda kullanýlan soðutma sistemi, 
araç durdurulduktan hemen sonra devreye giriyor ve motor belirli 
bir ýsýya düþene kadar motoru kilitliyor. Markette en çok satýlan 
dondurma ise vanilyalý. Bu yüzden vanilyalý dondurma tezgahý 
önünde sürekli sýra oluyor. Bay Troatman sýraya girip dondurmasýný 
alana kadar geçen süre, motorun soðumasý için yeterli oluyor. Fakat 
çikolatalý veya meyveli dondurma tezgahý önünde sýra olmadýðý için 
dondurmayý hemen alýp aracýna geri dönüyor. Motor ise kilitli 
olduðu için araç çalýþmýyor.

Mühendis, raporunu yönetime sunuyor. Piyasadaki araçlar geri 
toplanýp, gerekli ayarlamalar yapýlýyor ve müþterilere yeni haliyle 
teslim ediliyor.

Buyrun size müþteri memnuniyeti.
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Günlerden bir gün, köylerden birinde, adamýn birinin eþeði, 
kuyunun birine düþmüþ. Niye düþer, nasýl düþer sormayýn. Eþek bu. 
Düþmüþ iþte. Belki kör bir kuyuydu, aðzý tahtayla kapatýlmýþtý belki, 
üzerine de toprak dökülmüþtü.

Zamanla tahta çürüdü, zayýfladý, toprakta biten otlarý yemek 
isteyen eþeðin aðýrlýðýný çekemedi ve güm. Hayvancýk saatlerce acý 
içinde kývrandý, baðýrdý kendi dilinde. Ayýptýr söylemesi, anýrdý yani. 
Sesini duyan sahibi gelip baktý ki vaziyet kötü. Zavallý eþeði kuyunun 
dibinde melul mahzun bakýnýyor. Üstelik yaralanmýþ. Karþýlaþtýðý bu 
durumda kendini eþeði kadar zavallý hisseden adamcaðýz köylüleri yardýma 
çaðýrdý. Ne yapsak, ne etsek, nasýl çýkarsak sorularý havada kaldý. 

Sonunda karar verildi ki kurtarmak için çalýþmaya deðmez. Tek 
çare, kuyuyu toprakla örtmek. Ellerine aldýklarý küreklerle etraftan 
kuyunun içine toprak attýlar. Zavallý hayvan, üzerine gelen topraklarý, 
her seferinde silkinerek dibe döktü. Ayaklarýnýn altýna aldýðý toprak 
sayesinde her an biraz daha yükseldi ve sonunda yukarýya kadar 
çýkmýþ oldu. Köylüler aðzý açýk bakakaldý. Hayat, bazen bizimde üze-
rimize abanýr. (Ne bazeni, çoðu zaman.) Toz toprakla örtmeye 
çalýþanlar çok olur. Bunlarla baþetmenin tek yolu, yakýnýp sýzlanmak 
deðil, düþünüp silkinmek ve kurtulmak, aydýnlýða adým atmaktýr. Kör 
kuyuda olsak bile.

Hoş bir hikaye
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* Eðer bir berber bir hata yaparsa, bu yeni bir tarzdýr.
* Eðer bir þöför bir hata yaparsa, bu bir kazadýr.
* Eðer bir doktor bir hata yaparsa, bu bir müdahaledir.
* Eðer bir mühendis bir hata yaparsa, bu yeni bir atýlýmdýr.
* Eðer ebeveynler bir hata yaparsa, bu yeni bir kuþaktýr.
* Eðer bir politikacý bir hata yaparsa, bu yeni bir hukuk kuralýdýr.
* Eðer bir bilim adamý bir hata yaparsa, bu yeni bir keþiftir.
* Eðer bir terzi bir hata yaparsa, bu yeni bir modadýr.
* Eðer bir  öðretmen bir hata yaparsa, bu yeni bir teoridir.
* Eðer bir patron bir hata yaparsa, bu bizim hatamýzdýr.
* Eðer bir personel bir hata yaparsa, bu bir "HATA"dýr !

Hatanın görecelisi
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Artık paydos

Mimar Sinan inşa ettiği camide çalışan bir duvarcı ustanın ağır 
hasta yatağında, ızdırap içinde ve ümitsiz bir halde yattığını öğrenir 
ve bu ustasını ziyaret eder. 

Yaşı oldukça ilerlemiş olan usta bilinçsiz bir halde “kalfa taş ver, 
harç ver, mala ver; taş ver, harç ver, mala ver” diye sayıklamaktadır. 
Koca Mimar anlar ki Usta can çekişirken bile rüyasında duvar örmek-
tedir. 

Mimarbaşı’nın gözlerinden yaşlar süzülür ve eğilerek Ustasının 
kulağına “Ustam paydos” diye fısıldar. Pirifani duvarcı ustası o an 
ruhunu teslim eder.
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Zamanýn birinde bir çiftlikte kýrmýzý ibikli küçük bir tavuk 
yaþarmýþ. Tavuk kendi yiyeceðini kendisi bulur ve bu güzel çiftlikte 
çok mutlu bir hayat yaþarmýþ. Bir gün buðday taneleri bulmuþ ve 
bunlarý ekerek daha çok yiyecek elde edeceðini düþünmüþ. Ancak 
nasýl ekeceðini bilmediði için arkadaþlarýndan yardým istemiþ:

"- Bu buðday tanelerini ekmek için kim bana yardým edecek ?"
Ördek cevaplamýþ:
"- Ben yardým edemem, ancak istersen sana kahve tohumu sata-

bilirim. Buðday yerine kahve ekersen, çok para kazanýr ve istediðin 
kadar buðday alýrsýn."

Domuz oradan seslenmiþ:
"- Ben de yardým edemem, ancak kahve ekersen ürünlerini ben 

satýn alýrým."
Fare hemen atlamýþ:
"- Ben buðday ekiminden anlamam ancak kahve ekmek için gere-

ken parayý sana borç verebilirim, sonra ödersin."
Ticaretten ve tarýmdan anlamayan kýrmýzý ibikli þirin tavuk, bu 

sözler sonrasýnda kahve ekmeye karar vermiþ ve buðdaydan 
vazgeçmiþ. Ancak kahve nasýl ekilir bilmediðinden yine yardým 

Kırmızı ibikli küçük tavuk
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istemiþ:
"- Kahve ekmek için kim bana yardým edecek?"
Ördek:
"- Ben yardým edemem, ancak kahvenin çabuk büyümesi için 

gereken gübreyi sana satabilirim" demiþ.
Domuz:
"- Ben kahve yetiþtirmekten anlamam ancak kahveleri zararlý 

böceklerden korumak için ilaca ihtiyacýn var, istersen sana satarým" 
demiþ.

Fare de:
"- Gübre ve ilaç için gereken parayý istersen sana borç olarak 

veririm " demiþ.
Sonunda kýrmýzý ibikli tavuk çalýþmaya baþlamýþ, çalýþmýýýýýýþ 

çalýþmýþ. Kahve yetiþtirmek buðday yetiþtirmekten daha zormuþ ve 
daha çok gübre ve ilaç gerekiyormuþ. Ama tavuðumuz sonunda çok 
zengin olacaðýný hayal ederek sabretmiþ. Ve sonunda hasat zamaný 
gelmiþ ve gerçekten de tavuk çok miktarda ürün elde etmiþ, kendi-
sine yol gösteren arkadaþlarýna seslenmiþ:

"- Kahveleri satmama kim yardým edecek?"

Ördek:

"- Ben yardým edemem, ancak kahveleri iþlemek ve paketlemek 
için benim fabrikama getirmelisin."

Domuz:

"- Ben de yardým edemem, zaten her önüne gelen kahve ektiði 
için kahve fiyatlarý çok düþtü, senin kahven beþ para etmez."

Fare:
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"- Ben bu iþlerden anlamam, ayrýca artýk sana verdiðim borçlarý 
ödemen lazým."

Sonunda kýrmýzý ibikli küçük tavuk gerçeðin farkýna varmýþ ve 
buðday yerine kahve ekmenin büyük bir hata olduðunu anlamýþ, 
çünkü borç içindeymiþ ve yiyecek tek bir lokmasý yokmuþ. Açlýktan 
ölmemek için yine yardým istemiþ:

"- Yiyecek bir kaç lokma bulmama kim yardým edecek?"

Ördek:

- Ben yardým edemem, senin hiç paran yok."

Domuz:

"- Ben de yardým edemem, zaten herkes kahve ektiði için buðday 
eken de kalmadý, yiyecek yok."

Fare:

"- Ben yiyecek bulamam. Ancak bana borçlarýný ödemediðin için 
para yerine senin tarlaný almak zorundayým, iyi bir tavuk olursan, 
belki senin o tarlada boðaz tokluðuna çalýþýp, benim için buðday 
yetiþtirmene izin verebilirim. Þimdilerde bizim kýrmýzý ibikli küçük 
tavuðumuz, artýk farenin olan eski tarlasýnda buðday yetiþtiriyor ve 
karnýný doyurmaya çalýþýyor.

Kaynak: Ýngiltere'de ilkokullarda okuma kitabý olarak okutulan "The Little 
Red Hen" kitabý.
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Russel Gough, " Karakteriniz Kaderinizdir" adlı kitabinda diyor ki:
"Doðru ve iyi olaný bilmek ile doðru ve iyi olaný yapmak arasinda-

ki en önemli baðlantý, doðru ve iyi olaný yapacak bir karaktere sahip 
olmaktir." 

Eðer karakter geliþmemiþse tahsil iþe yaramýyor. Unutmayalým; 
banka hortumlayanlar, devleti soyanlar, rüsvet alanlar, vataný çýkar 
uðruna satanlar, maç satanlar, þike yapanlar, teþvik verenler; birile-
rini hakir görüp aþaðýlamakla yükseleceklerini zannedenler hep tah-
silli bireylerdir. 

O yüzden Roosevelt demiþ ki: "Bir insaný ahlaken eðitmeden 
sadece zihnen eğitmek topluma bir bela kazandýrmaktýr."

Tahsilden önce
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Vehbi Koç, oðlu Rahmi Koç'a iki mektup verir; 'birini ben ölünce 
aç, ikincisini de beni defnettikten sonra açarsýn' der. Vefat ettiðinde 
Rahmi Bey ilk mektubu açar. Mektupta, 'Oðlum, senden tek bir 
isteðim var; beni çoraplarýmla gömsünler'.

Ýmam tüm ýsrarlara raðmen bu talebi kabul etmez. Rahmetli 
Vehbi Koç ister istemez çorapsýz defnedilir. Defin iþlemi bittikten 
sonra Rahmi Koç ikinci mektubu açar: 'Bak oðlum bir çift çorap bile 
götüremedim'.

"Bundan üç dört yýl önce USA'da dünya spastikler olimpiyatý 
düzenleniyor. Yüz metre yarýþý; Down Sendromlu koþucular... Yarýþ 
baþladýðýnda koþuculardan birinin ayaðý takýlýyor, düþüyor ve acýyla 
baðýrmaya baþlýyor. Çok ilginç bir þey oluyor, diðer zihinsel engelli 
koþucular geriye dönüyorlar ve düþen atleti kaldýrýyorlar. Down 
Sendromlu bir kýz, oðlaný öpüyor: "Bu onu iyileþtirir" diyor. Kollarýna 
girip teselli ediyorlar ve hep beraber yürüyerek yarýþ çizgisini geçi-
yorlar.

Bize, "baþarý baþarý" diye öðrettikleri þey belki de baþarý deðildir. 
Hani þu eðitimler var ya, Amerikalýlar'ýn tüm üçüncü dünya ülkeleri-

Ahmet Şerif İzgören'in 
"Avucunuzdaki Kelebek"

isimli kitabından
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ne sattýklarý. "Birilerini modelle, onun yaptýklarýný yap, sen de 
baþarýrsýn". Acaba birbirini hýrsla geçmeye çalýþan bizler mi daha 
insanýz, yoksa düþen arkadaþlarýný kaldýrmaya çalýþan engelliler mi? 
Belki de o engelliler bizden daha gerçek bir hayatý yaþýyorlar. Biz, 
çok sahte, tüketime ve birbirini ezmeye dayalý bir hayatý yaþýyoruz. 
Bize öðrettikleri hayat, baþtan sona sahtedir."

"Hayatý size Amerikan filmlerinin öðrettiði gibi yaþarsanýz bittiniz. 
Çünkü tüketmezseniz varolamazsýnýz ve o kültürde fiziksel özellikler 
her þeyin önündedir."

"Ýnsanlar bir gün Tanrý katýna çýkmýþlar. 'Sana artýk ihtiyaç kalmadý 
ey Tanrý. Biz insan bile yapabiliyoruz'. 'Öyle mi, yapýn da görelim' 
demiþ Tanrý.

Ýnsanlardan biri eðilmiþ yerden insan yapmak üzere bir avuç top-
rak almýþ. 'Hoop' demiþ Tanrý, "kendi topraðýnýzdan, kendi 
topraðýnýzdan."

"Bir akþam arkadaþlarým bize oturmaya geldiler. Yanlarýnda Fransýz 
bir kýz. Kýz, üniversitede ihtisas yapmak için ailesinden destek istemiþ 
kabul etmiþler. Yalnýz, "mirasýndan düþeriz" demiþler. Kýz bunu çok 
normal görerek anlattý, biz gözlerimizi Singapur maymunlarý gibi 
açarak dinledik!

O yüzden bazen söylüyorum; o insanlarýn öðretileri, felsefeleri ve 
kitaplarý bana pek bir þey anlatmýyor. Kendi deðerleriniz üzerinde 
düþünmeniz ve onlarý belirlemeniz, benliðinizi fark etmenizi ve 
hayatýnýzla ilgili karar vermenizi kolaylaştýrýr."

"Ayvalýk'tayým, 2003 yazý. Kýyýda, bizi dalýþa götürecek tekneyi 
bekliyoruz. Üç genç kýz yanýmýza kadar geldi. Kýzlardan biri 
topallýyor, ayaðýnýn birini hep sürümek zorunda.
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Durdular, bize Belediye Plajýnýn olduðu yeri sordular. Biz de gös-
terdik; bir kilometre ötede bir yer... Kýzlardan saðlam olan ikisi: 
"Yaaa hadi geri dönelim, oraya kadar bu sýcakta yürünmez" diye 
fýsýldandýlar. Engelli olan kýz, "Ne var bunda? Yürürüz" dedi.

Þaka gibi bir þey! Yürüme engelli olan kýz, bizim gözümüzün 
önünde öbür ikisini ikna etti, bize teþekkür etti ve devam ettiler. Biz 
gözlerimiz dolu dolu onlarý seyrettik. Sizce hangisi daha engelli?

Hayatýnýzýn zor anlarýnda güçtür mücadele ruhu. Ona sahipseniz 
hiç korkmayýn. Mücadele ruhunuz yoksa anlattýðým her þeyi unu-
tun, çünkü boþtur sizin için."

"Bir genç kýz bilge adamý þaþýrtmak istiyor. Ýki elinin arasýna bir 
kelebek koyacak ve bilge adama, 'avucumun içinde bir kelebek var, 
canlý mý ölümü?' diye soracak. Ölü derse kelebeði salýverecek, canlý 
derse avucunu bastýrýp kelebeði öldürecek, bilge adam her ne derse 
tersini ispat etmiþ olacak. Kýz kapalý tuttuðu ellerini bilgeye doðru 
uzatýyor: "Avucumun içinde bir kelebek var: Canlý mý, ölü mü?"

Bilge adam cevap vermeden önce uzun uzun kýzýn gözlerinin 
içine bakýyor ve cevap veriyor: "Canlý da olmasý, ölü de olmasý senin 
ellerinde kýzým, senin ellerinde."

"Orman müthiþ bir hýzla yanarken küçük bir serçe yolundaki göl-
den pençeleri arasýna su alýp ormanýn üzerine býrakýyor ve tekrar 
göle uçuyormuþ. Ormanýn yanýðýný çaresizlikle izleyen hayvanlardan 
biri gülümseyerek baðýrmýþ: "Ne o, ormaný birkaç damla su ile mi 
söndüreceksin?" Serçe cevap vermiþ: "Benim elimden gelen bu".

Etrafýnýzda her þeyi para ve baþarýya baþlayan bir sistem var. 
Oysa deðerli olan doðru bir amaç uðruna harcanan çabalardýr."
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Charles Plumb, Birleþik Devletler Deniz Kuvvetleri'nde genç 
subaylara öðretmenlik yapýyordu. Vietnam'da jet pilotu olarak 
savaþmýþtý. Yetmiþaltýncý uçuþu sýrasýnda uçaðý yerden havaya 
fýrlatýlan bir füze ile vurulmuþ, ancak son anda uçaktan atlamýþ, 
paraþütle yere inmiþti. Ne var ki komünistlerin eline esir düþmüþ, altý 
yýlýný bir hapishanede geçirdikten sonra tekrar ülkesine dönmüþtü. 
Þimdi genç öðrencileriyle bu paha biçilmez deneyimlerini 
paylaþýyordu. 

Bir gün, bir lokantada eþiyle birlikte yemek yerken, yakýndaki 
masadan bir adam kendisine yaklaþtý ve "Siz Yüzbaþý Plumb'sýnýz 
deðil mi?" dedi. Plumb'ýn cevap vermesine fýrsat vermeden 
konuþmasýný sürdürdü adam: Vietnam'da Kitty Hawk savaþ gemisin-
de jet pilotuydunuz. Uçaðýnýzý vurmuþlardý!" 

"Bütün bunlarý nereden biliyorsun" diye sordu Plumb þaþkýnlýkla. 
Adam hemen cevap verdi: "Sizin paraþütünüzü katlamýþtým." Bir 
taraftan eliyle ustaca katlama hareketleri yaparken "Umarým 
paraþütünüz hemen açýlmýþtýr!" dedi. 

Plumb minnettarlýkla, "Elbette!" dedi, "Katladýðýn paraþüt 
açýlmasaydý, bugün burada olamazdým!" Adam tevazuyla Plumb'ýn 
elini sýkýp müsaade istedi ve yerine oturdu.    

Paraşütünüzü kim katlıyor?
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Plumb o gece uyuyamadý. Hep adamý düþündü. Bir paraþütün 
katlama biçimi bir pilotun ölüm kalým meselesi olacak kadar incelik-
li bir iþti. Bir jet pilotu olarak bu detayý hiç düþünmemiþti. Kimbilir 
Kitty Hawk da kaç kez yüz yüze gelmiþlerdi de, sýradan bir memur 
olarak görmüþtü adamý. Sözüm ona, bir jet pilotunun yaptýðý 
sýradan memurlarýn yaptýðý iþler kýyaslanýr þeyler deðildi! Hep 
sýradan biri gibi görmüþ olmalýydý adamý. Hayatýnda yeri olmayan 
önemsiz bir dekor gibi. Çok büyük bir ihtimalle ona bir "Merhaba" 
demeyi bile çok görmüþtü.    

Saatlerce onun yaptýðý iþi düþündü. Yüzlerce paraþütün iplerini 
birbirinden itina ile ayýrýþýný, kumaþý inceden inceye katlamasýný 
hayal etti. Elinin her hareketinde hiç tanýmadýðý birinin hayatýný 
ellerinde tuttuðunu fark etti. 

Ertesi gün dersine þu beklenmedik soruyla baþladý Plumb: 
"Paraþütünüzü kim katlýyor?"  Bir süre susup cevap bekledi. Anlaþýlan 
o ki, herkes kendi iþine odaklanýyor, kendi iþinin detaylarýnda kritik 
katkýlarý olan insanlarý hesaba katmýyordu. 

Hepimizin hayatýmýzýn her anýnda kullandýðýmýz bir paraþüt 
vardýr. Bizi hayatta tutan, özgüvenimizi saðlayan, ayaklarýmýzý yere 
saðlamca bastýran ya da havada asýlý kalýp öteleri görmemizi 
saðlayan nice küçük fakat önemli detayýn arkasýnda kimler var 
acaba?

Hayýr, hayýr; jet pilotu olmanýz ya da savaþýyor olmanýz gerekmi-
yor elbet bu soruya muhatap olmak için. Þimdi sokakta huzurla 
yürürken basit bir soru sorulabilir: "Pantolonunuzu kim ütülüyor?" 
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Benim baþkasýnýn düþüncesinden, aklýndan, tecrübesinden fay-
dalanma huyumu bildikleri için; tanýdýk tanýmadýk memleketin her 
tarafýndan pek çok kimse bana mektup gönderir. Basýnda çýkan 
röportajlar, televizyon programlarý muhtelif toplantýlarda yaptýðým 
konuþmalar beni onlara yakýnlaþtýrýyor olmalý ki, sýcak ifadeler 
kullanýrlar ve beni kendi hayat tecrübeleriyle güçlendirmek isterler. 
Mesela, titrek yazýsýndan hayli yaþlý olduðu anlaþýlan bir emekli 
vatandaþ, bana " olumlu insan tipi"nin 5 maddelik formülünü gön-
derir.
Tanýmadýðým o dostun iyi insan ölçüsü þudur:
1) Buluþma sözünü, birlikte verilen biçimde yerine getirebiliyor mu?
2) Söyledikleri ile yaptýklarý birbirini tutuyor mu?
3) Kendine yapýlan iyilikleri ve bunlarý yapanlarý bilebiliyor mu?
4) Baþkalarýnýn baþarýsý ile sevinebiliyor mu?
5) Kendisinin bir yaratýk, fakat tüm evrenin bir yaratýcýsý olduðunu 
biliyor mu?

Bana gönderilen bu kabil mektuplarý ilgiyle okur, gerçekten 
yararlanýrým. Ýnsanýmýzý tanýmak lazýmdýr. Ne düþünüyor, duygusu 
nedir, yaþayýþ þartlarý nedir bilmeli, hatta gidip kendi muhitinde 

Vehbi Koç'un reçeteleri
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görmelidir.
Bizim, memleketin her tarafýnda yayýlmýþ geniþ bir bayi teþkilatýmýz 

vardýr. Onlarla muntazam toplanýlar yaparýz, fikir ve görüþ 
alýþveriþinde bulunuruz. Ben sýk sýk onlarý kendi muhitlerinde, kendi 
iþ ve yaþayýþ þartlarý içinde görmeye gitmiþimdir. Bu sayede memle-
ketin her köþesi hakkýnda bir kanaat sahibi olabildim. Selahiyetim 
olsa, memleketini tanýmamýþ hiç kimseyi yurt dýþýna çýkarmam ve 
onlarý önemli iþlerin baþýna getirmem.

Notlarýmýn arasýnda bizim bayilerden  birinin 1985 yeni yýl hedi-
yesi olarak müþterilerine daðýttýðý, bir diploma gibi özenle basýlmýþ 
"On öðüt"ü bulunca, halkýn bir tarafýndan çalýþýrken öbür taraftan da 
kendi  yaþayýþ felsefesini ürettiðini düþündüm; otobüslerin minibüs-
lerin, kamyonlarýn önlerine arkalarýna takýlan levhalardaki hikmek 
kýrýntýlarý gözlerimin önüne geldi. Gaziantep'te Özsaray firmasýnýn 
sahipleri Mustafa Küllük ve Mehmet Günenç'in "On Öðüt"ünü 
kitabýma alayým dedim.

Gaziantepli bayimizin öðütleri þunlar:
1) ÇALIÞMAK ÝÇÝN ZAMAN AYIR
Bu muvaffakiyetin bedelidir.
2) DÜÞÜNMEK ÝÇÝN ZAMAN AYIR
Bu kudret ve kuvvetin membaýdýr.
3) EÐLENMEK ÝÇÝN ZAMAN AYIR
Bu genç kalmanýn sýrrýdýr.
4) OKUMAK ÝÇÝN ZAMAN AYIR
Bu bilginin temelidir.
5) ÝBADET ÝÇÝN ZAMAN AYIR
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Bu yücelmenin yolu, gözlerden ve ruhtan dünyevi kir ve tozlarýn 
yýkanmasýdýr.
6) BAÞKALARINA YARDIM VE ARKADAÞLARDAN HOÞLANMAK ÝÇÝN 
ZAMAN AYIR
Bu saadetin membasýdýr.
7) SEVMEK ÝÇÝN ZAMAN AYIR
Bu hayatýn kutsallýklarýndan biridir.
8) HAYAL ÝÇÝN ZAMAN AYIR
Bu ruhu yýldýzlara eriþtirir.
9) GÜLMEK ÝÇÝN ZAMAN AYIR
Bu hayatýn yükünü hafifleten bir boþanýþtýr.
10) PLAN ÝÇÝN ZAMAN AYIR
Bu, ilk dokuz þeyi yapabilmek için lüzumlu zamana sahip olmanýn 
sýrrýdýr.

(Vehbi Koç, Hatýralarým Görüþlerim Öðütlerim'den)
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"Kabine açýklanmýþ, bakanlar makamlarýna oturmuþ. Yeni dýþiþleri 
bakaný bürokratlarý çaðýrmýþ ve "Bana, ülkelerin dýþ politika anlayýþlarý 
hakkýnda bir rapor hazýrlayýn" demiþ. Ýki gün sonra bir dosya 
getirmiþler önüne. Bakmýþ, içinde tek bir yaprak ve üzerinde 10-15 
satýr yazý. Þaþýrmýþ önce ve "Bu ne" der gibi dudaklarýný büzmüþ, 
sonra okumuþ. "Suudi Arabistan'ýn Riyad þehrinde, farklý ülkelerden 
gelen bir turist grubu, bir dinlenme yerine giderek buz gibi kola 
ýsmarlamýþlar. Kolalar gelince bardaklarýnda birer karasinek olduðunu 
farketmiþler.

Ýngiliz, baþka bir bardakta yeni bir kola istemiþ. Ýsveçli, ayný bar-
dakta yeni bir kola istemiþ. Finlandiyalý, sineði bardaktan çýkardýktan 
sonra kolayý içmiþ. Rus, kolayý sinekle birlikte içmiþ. Çinli, sineði 
yemiþ, kolayý içmemiþ. Yahudi, sineði yakalayýp Çinli'ye satmýþ. 
Japon, deðerlendirilmek üzere, sineði Tokyo'ya göndermiþ. Yunanlý, 
kolanýn yarýsýný içtikten sonra itiraz ederek yeni bir kola istemiþ. 
Norveçli, kolayý içtikten sonra bardaktaki sineði balýk yemi olarak 
kullanmýþ. Ýrlandalý, sineði ezip kolayla karýþtýrmýþ ve Ýngiliz'e içirmiþ. 
Amerikalý, 5 milyon dolarlýk tazminat davasý açmýþ. Arabistan hükü-
meti, özür dileyerek, 10 milyon dolar tazminat ödemiþ."

Bakan, býyýk altýndan gülerek, rapordan hoþlandýðýný belirtmiþ. 
"Ýyi, güzel de, bu turist grubunun içinde bizden biri yok muymuþ?" 

Türkiye'nin dış siyaseti
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diye sormadan edememiþ.
"Varmýþ efendim" diye cevaplandýrmýþlar. Bakan devam etmiþ, 

"Peki, o zaman, O ne yapmýþ?".
Bürokratlar birbirinin yüzlerine bakmýþlar. Ýçlerinde en tecrübeli 

olaný, bir adým öne çýkýp, cevap vermiþ;
"Türk, olayý þiddetle kýnamýþ"
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Kime  : Sana
Kimden : Yaradan
Konu  : Sen
Ref  : Hayat

Bugün bütün problemlerini ben çözeceðim. Ancak unutma bunu 
yapmak için senin yardýmýna ihtiyacým yok. 

Eðer çözemeyeceðin bir sorunla karþýlaþýrsan çözmek için kendini 
helak etme. Lütfen bu sorunu Allah'a havale edilen iþler kutusuna koy.

Ben bütün sorunlarý çözeceðim. Ancak kendi zamanýmla, senin 
zamanýnla deðil. Sorunu bu kutuya býraktýktan sonra onu unut ve 
üzülmeyi kes. Bunun yerine hayattaki bütün güzelliklerle ilgilen, 
onlardan zevk almaya çalýþ.

- Dünyada araba kullanmanýn ne olduðunu bilmeyen pek çok 
kiþi, araba kullanmanýn ayrýcalýk sayýldýðý pek çok ülke var.

- Eðer trafikte sýkýþýrsan, sinirlenme.
- Eðer iþte kötü bir gün geçirirsen, yýllardýr iþ bulamadan oturan 

periþan insanlarý düþün.

Yaradan'dan bir not
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Ýliþkin kötü giderse, hiç sevememiþ ve bu sebepten de hiç 
sevilmemiþ insanlarý düþün.

- Bir hafta sonu daha geçti diye tasalanýrsan, çocuklarýnýn rýzkýný 
çýkartmak için, 3 kuruþ paraya günde 12 saat, haftada 7 gün çalýþan 
kadýnlarý düþün.

- Dað baþýnda araban bozulur ve yürümek zorunda kalýrsan,hemen 
öfkelenme. Bir adým atabilmek için, herþeylerini vermeye hazýr kötü-
rümleri düþün.

- Sabah uyandýðýnda aynada,saçýnda bir ak tel daha görürsen, 
tasalanma, saçsýzlýklarýný dert etmeyi akýllarýna bile getiremeyen, 
yaþam mücadelesi veren kanser hastalarýný düþün.

- Hayatta gayesiz kaldýðýný düþünüp karamsarlýða dalarsan, 
müteþekkir ol. Senin yaþadýklarýný göremeyen, genç yaþta öldükleri için, 
senin kullandýðýn hiçbir fýrsata sahip olamayanlar o kadar çok ki...

- Eðer insanlarýn cahilliklerinin, baðnazlýklarýnýn, kötülüklerinin, 
aþaðýlýklarýnýn, hýrslarýnýn kurbaný olursan, daha kötüsü olup senin-
de onlardan biri olabileceðini hatýrla, gene de þükret.

- Koþullar ne olursa olsun, herþeye raðmen hayat çok güzel ve 
uðrunda mücadele etmeye deðer.
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* Arabasýnýn altýnda birinin bulunduðunu gören sürücünün otomo-
bilini çalýþtýrmasý yasaktýr. (Danimarka)
* Otomobilinin karþýsýna at arabasý çýkan sürücü, otosunu kenara 
çekmek zorundadýr. (Danimarka)
* Demiryolunda öpüþmek yasaktýr. (Fransa)
* Domuzlara "Napolyon" isminin verilmesi yasaktýr. (Fransa)
* Yaðmur yaðarken çimler sulanamaz. (Kanada)
* Koleje gitmek için entelektüel biri olmak zorundasýnýz. (Çin)
* Kapýlar ve pencereler pembe renkte olmak zorundadýr. (Kanada-
Kanata)
* Aðaca týrmanmak yasaktýr. (Kanada-Oshawa)
* Bank Street'te pazar günleri dondurma yemek yasaktýr. (Kanada-
Ottawa)
* Yong Caddesi'nde ölü atlarý pazar günü sürüklemek yasaklan-
mýþtýr. (Kanada-Toronto)
* Kadýnlarýn toplu taþým araçlarýnda çikolata yemesi yasaktýr. 
(Ýngiltere)
* Tropikal balýk satýcýlarý hariç! kadýnlarýn halka açýk yerde üstsüz 
gezmesi yasaktýr. (Ýngiltere-Liverpool)

Dünyanın en garip
yasakları
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* Etek giyen erkekler tutuklanýr. (Ýtalya)
* Pazar günleri balýk avlamak yasaktýr. (Ýskoçya)
* Ýnek sahiplerinin sarhoþ olmasý yasaktýr. (Ýskoçya)
* Kapýnýzý çalýp sizden "klozetinizi isteyen birini" içeri almak zorun-
dasýnýz. (Ýskoçya)
* Pazar günü çamaþýr asmak yasaktýr. (Ýsviçre)
* Çocuklarýn sigara satýn almasý yasak, içmesi serbesttir. (Avustralya)
* Patikada sað elinin üzerinde amuda kalkarak yürümek yasaktýr.            
(Avustralya)
* Pazar günleri pembe pantolon giymek yasaktýr. (Avustralya-
Victorio)
* Araba kullandýðýnýz zaman gömlek giymek zorundasýnýz. (Tayland)
* Ýç çamaþýrsýz gezmek yasaktýr. (Tayland)
* Metroda sakýz çiðneyen tutuklanýr. (Singapur)
* Kuaförde saç kurutucusunun altýnda uyuyan kadýn ve salon sahibi 
para cezasýna çarptýrýlýr. (ABD-Florida)
* Hollywood Bulvarý'nda 2 binden fazla koyun varsa araba kullan-
mak yasaktýr. (ABD-Hollywood)
* Sanýk sandalyesinde aðlamak yasaktýr. (ABD-Los Angeles)
* U dönüþü yapmak yasaktýr. (ABD-Teksas)
* Evde içki içmek yasaktýr. (ABD-Indiana)
* Birisinin arkasýndan konuþmak ve dedikodu yapmak illegaldir. 
(ABD-Indiana)
* Berberlerin çocuklarýn kulaðýný kesmesi yasaktýr. (ABD-Indiana)
* Polisler, ikaz etmek amacýyla köpekleri ýsýrabilir. (ABD-Ohio)
* Birine yýlan atmak yasaktýr. (ABD-Ohio)
* Eþeklerin banyo küvetinde uyumasý yasaktýr. (ABD-Arizona)
* Çorbayý höpürdeterek içmek yasaktýr. (ABD-New Jersey)
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* Ayakkabýyla uyumak yasaktýr. (ABD-Oklahoma)
* Lolipop yemek yasaktýr. (ABD-Washington)
* Buzdolabýnýn kapýsý açýkken önünde uyumak yasaklanmýþtýr. 
(ABD-Pennsylvania)
* Banyoda þarký söylemek yasaktýr. (ABD-Pennsylvania)
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HAYATA DAİR NOT LARIM








